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Introduction

In spring of 1946, the Jewish Hungarian physician Miklés Nyiszli privately
published a book of memoirs entitled Dr. Mengele boncol6orvosa voltam az
Auschwitz-i krematoriumban (I Was Dr. Mengele’s Forensic Pathologist in
the Auschwitz Crematorium).! The next year this text was republished by the
Budapest daily Vilag (World) in forty-one installments between February 16
and April 6,2 before being published in book form under the paper’s imprint
later that year.

At the beginning of 1951, extracts from this book, translated into French
by Tibére Kremer, appeared in a two-part article in the French review Les
Temps Modernes under the title “S.S. Obersturmfuhrer docteur Mengele:
Journal d’un médecin déporté au crématorium d ’Auschwitz.”® The complete*
text in French translation appeared in book form ten years later in 1961 with
the title Médecin a Auschwitz: Souvenirs d’un médecin déporté. That same
year, Nyiszli’s memoir also saw the light in German translation, serialized in
numbers 3-11 of the Munich magazine Quick under the title “Auschwitz:
Tagebuch eines Lagerarztes.”

These publications attracted the attention of Paul Rassinier, founder of
Holocaust revisionism, as well as that of his friend Albert Paraz, who alerted
him to the first remarks in the French press regarding the articles in Les Temps
Modernes. Rassinier contacted Nyiszli (see Chapter 2.3.), and he later devoted
a few pages to the doctor’s memoir, particularly in his books Ulysse trahi par
les siens and Le Drame des juifs européens. Rassinier’s criticisms, at least in
part, were well founded and pertinent; they concentrated on obviously false or

1 The various texts authored by Nyiszli are listed with all pertinent bibliographic information in the
first part of the Bibliography in the Appendix.

2 For details of serial publication, see Gyérgy 1987, p. 294.

3 In the title of the French text “Obersturmfuhrer” is spelled incorrectly, without an umlaut.

4 Or rather, substantially complete. The Julliard edition omits Chapter XXIV of the original text.
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absurd declarations by Nyiszli, but also highlighted various contradictions be-
tween the translations then available.

In the 1980s, in turn, the theme aroused my interest, and | decided to write
a critical study on Nyiszli’s testimony. Thus was born my book ‘Medico ad
Auschwitz; Anatomia di un falso, based on the Italian translation of the 1961
French edition,® but with an attentive eye on the latter as well.

The work, characterized by the late Charles D. Provan in 2001 as “a won-
derful treatment, exhaustive and extremely thorough” (Provan 2001) was sub-
divided into two parts. The first contained the historical-critical analysis prop-
er, broken down in the following chapters:

I — Arrival of Nyiszli at Birkenau
Il — Geographical errors
Il — Topographical errors (Birkenau camp)
IV — History of the Birkenau crematoria
V —The Birkenau crematoria: furnaces and cremation capacity

VI —Technique of the “extermination”: the “gas chambers”
VIl — The “gassings”
VIl — The end of the “gassings”

IX — Technique of the “extermination”: the pyres
X — Balance sheet of the “extermination”
X1l — The Sonderkommando
X1l — Internal contradictions
Xl — Chronological contradictions
XIV - Chronological errors
XV — More falsifications, errors and incongruities
The second part was a text-critical comparison of the principal translations
then available, that is, the French and German versions mentioned above plus
the English translation titled Auschwitz: A Doctor ’s Eyewitness Account.®
In the course of that comparison | uncovered more than 70 divergences and
omissions of various kinds among these translations, so | concluded at last
that, in order to know what Nyiszli really wrote, the only solution was to have
recourse to the original text itself.
| thus dedicated myself to the study of Hungarian, procured a copy of the
first edition of Nyiszli’s book and translated it into Italian. During that period,
| also examined other important texts, like the appendix to the 1964 Hungarian
re-edition of Nyiszli’s book — Orvos voltam Auschwitzban — and the series of
articles by Nyiszli titled “Tan0 voltam Nurnbergben” (1 was a witness at Nu-

> For bibliographic details on the principal editions and translations of Miklés Nyiszli’s book see

the third part of the Bibliography in the Appendix.

6 Translated by Tibére Kremer and Richard Seaver. Although it preceded the “complete” 1961
French edition published by Julliard in order of publication, this English edition is in fact a re-
translation of Kremer’s French version, adapted (rather freely in places) by Seaver.
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remberg) which saw the light of day in the Budapest daily Vilag (World) in
1948 and upon which | will elaborate in Chapter 2.2. of the current study.

Nyiszli’s “testimony” was quickly taken up by the nascent historiography
of the Holocaust as a decisive testimonial proof of the Auschwitz “gas cham-
bers,” starting with Gerald Reitlinger’s 1953 The Final Solution (p. 151), and
then appearing in other books such as Adler/Langbein/Lingens-Reiner’s
Auschwitz: Zeugnisse und Berichte (pp. 64-73), Poliakov’s Auschwitz (pp. 46-
48, 62-65), the first French edition of The Auschwitz Album (Freyer et al.
1983, p. 94), the collective Polish work Auschwitz: Nazi Extermination Camp
(Rada... 1978, p. 124) and Heiner Lichtenstein’s Warum Auschwitz nicht
bombardiert wurde (pp. 78-81), to name a few.

This success was all the more strange given that Nyiszli appeared as a wit-
ness at neither the Belsen Trial (September-November 1945), nor the Tesch
Trial (March 1946), nor the International Military Tribunal in Nuremberg
(November 1945-October 1946), nor the trial of Rudolf Hoss in Warsaw
(March 1947), nor the so-called Auschwitz Garrison Trial in Krakow (No-
vember-December 1947). Moreover, at those trials held after his death in 1956
— notably, the Eichmann Trial in Jerusalem (April 1961-May 1962) and the
Frankfurt Auschwitz Trial (December 1963-August 1965) — Nyiszli’s testi-
mony was not accepted into evidence. On the matter of his supposed “testi-
mony” at the I.G. Farben Trial (August 1947-July 1948) | will have more to
say below (see Chapter 2.2.).

The remarkable documentation on Auschwitz published by Jean-Claude
Pressac in 1989 signaled the end, in principle if not in practice, of Nyiszli as
an eyewitness to the gas chambers of this camp, because despite assurances to
the contrary by the French researcher (as we shall see, he held Nyiszli to be
“an authentic witness”), the documents themselves resoundingly refute
Nyiszli’s claims. In fact, in the single chapter from Nyiszli’s text which Pres-
sac subjected to critical examination (Chapter V1), he counted at least 25 “er-
rors” and one “multiplier” — which even he finds incomprehensible — by
which Nyiszli routinely inflates numbers by a factor of four (Pressac 1989, pp.
474-475). | will return to Pressac’s rather too casual commentary in Chapter
5.2.

As a matter of firmly established practice, the Auschwitz Museum authori-
ties avoid critical analysis of any witness testimony, and Nyiszli’s is no excep-
tion: they still consider it fundamental despite the grave contradictions it pre-
sents with respect to the documentation in their own possession. Indeed, at
times they cover up such contradictions with an all-too-evident complicity
(see Chapter 5.1.).

Other researchers, such as Raul Hilberg, do without Nyiszli’s testimony
almost completely; Robert Jan van Pelt limits himself to a brief reference void
of significance (van Pelt 2002, p. 445).
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Worthy of particular mention here is Charles D. Provan, “a revisionist who
believes in the gas chambers,” as Ernst Zindel once described him, who
passed away at a young age in 2007. Provan was one of the rare few who were
researching Nyiszli in those days, and he made his results public in an article
titled “New Light on Dr. Miklos Nyiszli and His Auschwitz Book.”" 1 will
consider him as well in Part 5 of this study.

But if, since the publication of Pressac’s work, Nyiszli’s fortunes have in-
evitably been in decline in relation to the gas chambers, they have risen in the
eyes of other Holocaust historians, who trot him out as witness par excellence
to the presumed nefarious crimes of Dr. Josef Mengele. The cue for this de-
velopment was furnished in 1986 by Gerald L. Posner and John Ware, authors
of the book Mengele: The Complete Story. In the second chapter of their book,
“Auschwitz: May 1943-January 1945” (ibid., pp. 19-58), they essentially rely
on Nyiszli, citing him at least fourteen times, despite having various docu-
ments such as Dr. Mengele’s diary, autobiography and letters at their disposal
(ibid., p. 354).

Franciszek Piper, in a paper entitled “Gas Chambers and Crematoria”
which appeared in 1994 in the anthology Anatomy of the Auschwitz Death
Camp (Gutman/Berenbaum 1994, pp. 157-182), mentions Nyiszli solely as a
physician who performed dissections of twins at the orders of Dr. Mengele
and as a witness to the presence of a gold smeltery in Crematorium Il (ibid., p.
168). A vyear later, in the third volume (“Extermination”) of the anthology
Auschwitz, 1940-1945: Central Issues in the History of the Camp (Dtugobor-
ski/Piper 1995/1999/2000), Piper cited Nyiszli’s memoir a number of times,
but without ever revealing the profound contradictions that exist between his
claims and those of the other witnesses who remained in Auschwitz until the
arrival of the Soviets (see Chapter 5.1.).

Helena Kubica, a researcher at the Auschwitz State Museum, subsequently
confirmed Nyiszli’s new function as “eyewitness” to Mengele, making him a
central figure of her 1997 article “Dr. Mengele und seine Verbrechen im Kon-
zentrationslager Auschwitz-Birkenau” (“Dr. Mengele and his crimes in
Auschwitz-Birkenau concentration camp”).

This aspect of Nyiszli’s memoir, though it has become predominant over
the years, interests us here only marginally, particularly because | have
demonstrated elsewhere the complete documentary vacuity of the accusations
laid against Dr. Mengele, promoted to the rank of “Angel of Death” for the
occasion (Mattogno 2008; see the updated translation in the Appendix).

In this context, no mainstream historian has taken into consideration the
following fact which, from the perspective of orthodox holocaust historiog-
raphy, should appear rather extraordinary. In the “Declaration” with which he
begins his book, Nyiszli writes:

" The anecdote about Ziindel is related by Provan himself on p. 20 of his 2001 article.
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“As chief physician of the crematoria of Auschwitz, | drew up innumerable au-
topsy and forensic medical reports and signed them with my tattoo number.
These documents were countersigned by my superior, Dr. Mengele, and then
shipped by me to the address of the Institut fiir rassenbiologische und anthro-
pologische Forschungen in Berlin-Dahlem, one of the world’s most illustrious
medical centers. They should still be discoverable to this day in the archives of
that great research institute ”

Returning to the subject in Chapter VIII, he adds:

“1 sent countless such packages [i.e., of autopsy specimens] to Berlin-Dahlem
during the course of my activity in the crematorium, and | received replies
about them with exhaustive scientific commentary or instructions. | set up a
separate dossier to keep the correspondence. In their letters to Dr. Mengele
they always expressed their grateful appreciation for the rare material sent to
them.”

On the basis of the descriptions in the book, it appears that Nyiszli would have
performed at least 170 autopsies while at Auschwitz. The extraordinary fact,
then, is simply that despite the “countless” autopsy reports written and signed
by Nyiszli and the “countless” packages of biological material sent by him to
the “Institut fir rassenbiologische und anthropologische Forschungen in Ber-
lin-Dahlem” (as he calls it in his “Declaration”),? there does not exist a single
piece of paper in the documentary record bearing Nyiszli’s signature!

But there is another fact, no less extraordinary, which also is continually
passed over in silence by orthodox Holocaust historians. At the Belsen trial in
late 1945, the Romanian Jewish physician Charles Sigismund Bendel claimed,
just as Nyiszli would claim a few months later with the first publication of his
book, to have been the doctor of the Sonderkommando for the Birkenau crem-
atoria, starting, in his case, in August 1944.° Since Nyiszli, according to the
account in his book as we shall see, was himself at the crematoria from May
1944 to January 1945, this means that the two doctors spent at least four
months together in the same place, where they presumably saw the same
things and lived through the same events, yet not only are they ignorant of one
another, but they produced completely contradictory testimony with regard to
these matters. | will address this question in detail in Chapter 4.2.

8 Later on, in Chapter VIII, Nyiszli speaks of “the Institute for Racial and Developmental Biology
in Berlin-Dahlem,” with “developmental” (fejiddéstani) replacing “anthropological” (anthropolo-
gische) in his translation of the German name as presented in the “Declaration.” Both names,
however, are wrong: the institute in question in fact was called the Kaiser-Wilhelm-Institut fir An-
thropologie, menschliche Erblehre und Eugenik (The Kaiser Wilhelm Institute for Anthropology,
Human Heredity, and Eugenics). Curiously, given his implied complicity in Mengele’s alleged
crimes, Otmar Freiherr von Verschuer, director the institute from 1942 onward, was not the sub-
ject of any judicial action, Allied or German, in the postwar period.

9 Phillips 1949, pp. 130ff. It is not clear from Bendel’s Belsen testimony when he left the cremato-
ria, but later statements indicate that he remained there until the evacuation of the camp on Janu-
ary 17, 1945. See Section 4.2.2.
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A brief explanation may be in order here. After the arrival of the Soviets at
Auschwitz, the prisoners remaining at the camp lived indiscriminately for
more than three months beneath a propaganda bombardment from two official
“investigations” — one Soviet, the other Polish — into the presumed extermina-
tion in the “gas chambers.”? In particular, the “eyewitnesses” remaining at the
camp were able not only to consult with each other, but to examine locations,
ruins and even building plans and other German documents, thus absorbing
the official version of events which was then developing.

On the other hand, those prisoners evacuated from the camp ahead of time
took with them the propaganda stories invented by the various resistance
movements of the camp, without being able to benefit from these final “up-
dates.” This helps to explain the substantial differences which exist between
the statements of the first category of prisoners — those, to be clear, who were
subjected to interrogation first by the Soviets and then by Judge Jan Sehn —
and the statements of the second category, in which Nyiszli and Bendel found
themselves. Because the propaganda stories which circulated at Auschwitz
were numerous and multifarious, and because none of them was able to im-
pose itself as official “truth,”™* each witness drew literary elements from the
various strands available — a circumstance which in turn helps explain the fact
that the testimonies of Nyiszli and Bendel are in complete mutual contradic-
tion.

Very few books have struck the collective Holocaust imagination quite like
Nyiszli’s, as is attested to by its considerable publishing success: translations
and reprints have followed one another, and continue to follow one another at
an ever-increasing pace. In the Bibliography to this study, | present an over-
view of this publishing history, without any pretense of completeness, merely
to demonstrate the amplitude of this remarkable phenomenon: apart from var-
ious re-editions of the Hungarian text, there abound translations into Italian,
French, English, Dutch, Czech, Polish, Croatian, Spanish, Portuguese, He-
brew, Arabic, Sinhalese and Romanian.

Nyiszli’s book has also inspired two films, Tim Blake Nelson’s The Grey
Zone (2001) and Lé&szI6 Nemes’s Saul fia (Son of Saul, 2015).

With regard to translations made directly from the Hungarian original, one
of the best undoubtedly is the 1992 German translation Im Jenseits der
Menschlichkeit: Ein Gerichtsmediziner in Auschwitz (Beyond humanity: a fo-
rensic doctor in Auschwitz), which is supplemented by explanatory notes and
an interesting appendix. Also worth mentioning is the 1996 Polish translation

10 The two investigations resulted, respectively, in the so-called Extraordinary State Commission re-
port on Auschwitz, entered into evidence as Document 008-USSR (often cited as USSR-8) at the
International Military Tribunal in Nuremberg (IMT, Vol. XXXIX, pp. 241-262; in German) and
Polish investigating judge Jan Sehn’s report (Sehn 1946). The former is available in English trans-
lation in: Soviet... 1946, pp. 283-300.

I have presented an overview of these various literary strands in Mattogno 2018.
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Bytem asystentem doktora Mengele: Wspomnienia lekarza z Oswigcimia (I
was Dr. Mengele’s assistant: memories of a doctor at Auschwitz), though
more for the annotations by Franciszek Piper than for any fidelity to the Hun-
garian text.

Practically all of the more important translations of Nyiszli’s book made
directly from the original text contain omissions and manipulations here and
there. It is not the purpose of this study to make a systematic comparison, but
in the translation of the book which follows | underline certain passages omit-
ted from the “classic” translation of Tibére Kremer.'? Here it will suffice per-
haps to mention, by way of example, a passage invariably omitted in all the
translations that I’ve examined:*®

“Three great men form and shape the character of the peoples of the world
and ensure their future: Stalin! the genius leader of the Russian people, Roo-
sevelt Franklin Delano, wise president of the United States, and Churchill, the
British lion.”

I will provide further details on this theme in Chapter 5.1.

The translations in question also allow themselves all too ample liberties in
correcting, to a certain extent, Nyiszli’s peculiar technical terminology, espe-
cially regarding the Birkenau crematoria. This question will be analyzed fur-
ther in Section 3.2.1.

The documentation on Auschwitz has grown enormously since | published
my original study of Nyiszli’s book in 1988, and now allows his testimony to
be evaluated in a more thorough manner.

That said, his invented “testimony” at the I.G. Farben Trial, as | shall
demonstrate in Chapter 2.2., is already more than sufficient to get a quite clear
and precise idea of the seriousness and reliability of this “eyewitness.”

* % *

In the translation of Dr. Mengele boncoléorvosa voltam az Auschwitz-i
krematoriumban which follows, | have indicated in square brackets the origi-
nal Hungarian text in various places where Nyiszli’s choice of words is par-
ticularly significant, and | have also let stand the innumerable question marks
and exclamation marks with which the book is littered. Nyiszli’s prose
abounds in elliptical expressions, which | have supplemented above all in
those cases where the sense would otherwise be unclear, as well as in inde-
terminate subjects and sudden switches between tenses and singular and plural
forms. To the extent that they do not impair comprehensibility, however, such

2 In their French and English translations, respectively, Kremer and Seaver suppressed Nyiszli’s
Chapter XXV altogether; Seaver moreover merged Chapter XVI with XVII (making for 39 and
38 chapters respectively, instead of Nyiszli’s 40).

13 Nyiszli 1946, p. 166. The various versions examined handle the passage as follows: Médecin a
Auschwitz (1961a), p. 242, omission not indicated; Im Jenseits der Menschlichkeit (1992/2005), p.
151/153, omission indicated with ellipsis; Byfem asysyentem doktora Mengele (1996), p. 168,
omission not indicated.
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apparent “blemishes” have been faithfully reproduced in the translation below.
No attempt has been made to polish Nyiszli’s text; rather the goal at all times
has been to reflect its true character, both in style and content, as accurately as
possible, without omission or alteration.™

Wherever linguistic explanation is required for German terminology used
by Nyiszli, | refer the reader to an apposite footnote. Terms and expressions in
German and Latin are reproduced in the form, sometimes erroneous, in which
they appear in the original text. As an aid to recognition, however, such for-
eign terms are printed in italics in the translation, a practice which Nyiszli
does not follow in his book.

The translation is provided with essential explanatory notes only; all neces-
sary additional analysis will be presented in the later parts of this study, Part
Three in particular. It will at all events be helpful for the reader to keep in
mind that Nyiszli’s numbering of the Birkenau crematoria from | to 1V, while
not an error as such,® differs from the more familiar practice of numbering
them from Il to V (reserving | as the designation for the crematorium at the
Auschwitz Main Camp).

1 Translator’s remark: In preparing the English version of Nyiszli’s book below, the translator has
consulted the original Hungarian text throughout to ensure that no inaccuracies creep into the
translation as a result of working at a linguistic second remove. While following Mattogno’s Ital-
ian version in its strict concern for accuracy, the English version thus is not a mere retranslation,
but is in effect a first-order translation in its own right, rigorously checked against the source ma-
terial. The object, at all times, has been to reflect the content and character of Nyiszli’s writing as
closely as possible. The same principle of consulting original texts is followed, wherever feasible,
in the translation of other quoted material in later parts of the study as well.

15 After the decommissioning of the original crematorium (1) in the Auschwitz Main Camp in July
1943, the newly built Birkenau crematoria (11-V) were in practice renamed with numbers |
through 1V, a fact reflected in various testimonies of the immediate postwar period. Modern
scholarly practice, on the other hand, generally restores the original numbering. See Nyiszli 1992,
p. 164, Note 28.
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Part 1:

Miklos Nyiszli’s Book
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| Was Dr. Mengele’s Forensic Pathologist
in the Auschwitz Crematorium

By Dr. Miklds Nyiszli*®

Declaration

I, the undersigned Nyiszli Miklds,'” M.D., ex-prisoner of the K.Z., bearer of
tattoo number A-8450, hereby declare that in the work now published, the
creation of my own hand, a work which contains within it the darkest pages in
the history of humanity, free from all emotion and in strict conformity with
the truth, and without the slightest exaggeration or embellishment, | write as
the direct spectator of, and participant in, the activity of the crematoria and
cremation pyres of Auschwitz, into whose flames vanished millions of fathers,
mothers and children.

As chief physician of the crematoria of Auschwitz, | drew up innumerable
autopsy and forensic medical reports and signed them with my tattoo number.
These documents were countersigned by my superior, Dr. Mengele, and then
shipped by me to the address of the Institut flir rassenbiologische und anthro-
pologische Forschungen®® in Berlin-Dahlem, one of the world’s most illustri-
ous medical centers. They should still be discoverable to this day in the ar-
chives of that great research institute.

In writing this work | do not aim at literary success. | was a doctor, not a
writer, when | experienced these horrors exceeding all imagination, and as |
un(ljgertake now to describe them, | write with the pen of a doctor, not a report-
er.

At Oradea-Nagyvarad, in the month of March, 1946
Dr. Nyiszli Miklos

Chapter |

In a late afternoon in May, in a closed freight car with windows covered with
barbed wire, the smell of ninety dirty people crammed together is unbearable

6 The book’s original Hungarian title is: Dr. Mengele boncoléorvosa voltam az Auschwitz-i
krematdriumban.

" In Hungarian the family name precedes the given name.

18 “Institute for Racial-Biological and Anthropological Studies.” In German in the original. The in-
stitute’s correct full name was Kaiser-Wilhelm-Institut fiir Anthropologie, menschliche Erblehre
und Eugenik, or The Kaiser Wilhelm Institute for Anthropology, Human Heredity, and Eugenics.

19 In English in the original [riporter].
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enough already, let alone the stench of the buckets of excrement filled to the
brim.

It is a train for deportees, a train made up of forty wagons like this one; al-
ready it is the fourth day it has been traveling, kilometer after kilometer, first
through Slovak territory, then through the Generalgouvernement,?® bearing us
within it toward a still-unknown destination. In the convay is the first group of
the million [egymillid] Hungarian Jews condemned to extermination. The Ta-
tra Mountains are behind us. We race at full speed toward Lublin, then comes
Krakau.?! During the war, both cities became centers of concentration, that is,
centers of extermination [megsemmisitéhelye] for the anti-Nazi citizens of Eu-
rope, whom the representatives of the new European order dragged here from
the territories they occupied.

Leaving Krakau, our train runs along for give or take an hour before com-
ing to a stop at an imposing station. A sign in gothic lettering declares the
name of the station: Auschwitz. To us it is merely a name. We have never
heard of it, whether in connection with the railways, or in any other regard.

Around our train, as | watch through the cracks, there is a great coming and
going. Our previous SS guards get off. A new group takes their post. In the
same way, the railway personnel for the trip depart as well. As | gather from
snatches of conversation, we are almost at the final destination of our voyage.

The train sets off again, and after a run of some twenty minutes it once
more comes to a stop with a long blast of its whistle.

| find a crack from which | can look outside again. All around is a plain of
yellow clay, an arid terrain, as the land of eastern Silesia generally is. Only an
occasional leafy thicket and the twisting course of the Vistula River break the
monotony here and there. The area that opens out before me is enclosed in pil-
lars of reinforced concrete placed in regular files, along which are strung nu-
merous lines of barbed wire. Porcelain insulators and signs placed at frequent
intervals reveal that the wires are carrying a high-voltage current. The con-
crete pillars form a quadrangle within which there are hundreds of barracks
with tarpaper roofs, painted green, which form long straight streets.

Inside the fences | see figures in the striped uniforms of prisoners. They are
carrying rough-sawn planks. Another group of men marches in regular files
with shovels on their shoulders. Further in the distance, large bales are being
loaded onto trucks. Along the fences, at a distance of 30-40 meters from each
other, elevated towers reveal the character of the place. Guard towers! On
each of them, a soldier in a green uniform rests his elbows on a machine gun
mounted on a tripod. This is the Concentration Camp Auschwitz, or as the

20 In German in the original.
2 In German spelling in the original.
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Germans say — they love to abbreviate everything — K.Z., pronounced
“Kacett”!?

The knowledge is not reassuring, but the for the moment nervous curiosity
overwhelms the sense of fear.

I look around me at my companions in the wagon. Our group is made up of
26 doctors, 8 pharmacists, our wives, our children, a few older people, men
and women, parents of our colleagues. Seated on baggage or on the floor, they
stare into empty space with weary, anxious faces. Perhaps they are gripped by
a terrible presentiment, but in the bustle of arrival even this does not cause
them to stir. Some of the children are sleeping, others are eating scraps of left-
over food, for the most part bread. Those who lack even this comfort pass dry
tongues helplessly over lips chapped with hunger and thirst.

The sand outside squeaks beneath heavy footsteps. Loud orders break the
monotony of waiting. The padlocks on the wagons are opened. The door
slides open on one side and immediately the order sounds out: Leave the large
baggage inside, everyone down off the train with their own hand luggage! We
reach our children and our wives down in our arms from the meter-and-a-half-
high wagon. Soon we are lined up before the train.

Before us stands a young SS officer with glossy black boots and a gold ro-
sette. Clearly he is in charge, the soldiers waiting on his commands. | don’t
know SS ranks, but from the caduceus badge on his arm, | presume that he is a
doctor.

Later | learn that he is an SS Hauptsturmfiihrer.® His name is Doctor Men-
gele, and he is the chief physician of Concentration Camp Auschwitz [az
Auschwitzi koncentracios tabor elsé orvosa]. He is present on the ramp at the
arrival of every train. He is the doctor who makes the selections. In a few
short minutes we will discover what a selection is at Auschwitz. The other
phases of the process we only get to know later, each according to his fate.

And now it begins! Hurriedly the SS guards separate the men from the
women, and the children under 14. The latter remain with their mothers.

In this manner the long formation in front of the wagons divides into two
parts. We are suddenly separated from our families. The guards respond to our
anxious questions in a reassuring tone. “It’s nothing,” they say. “We’re taking
you to have a shower at the disinfection area, that’s the rule here, and then
everyone will see their family again.”

Until the selection of the group, four thousand people strong, is completed,
I have time to look around myself. In the light of the fading day, the landscape
I saw from inside the wagon now leaps to life. Here there is much more to see.

22 phonetic Hungarian transcription of the German Kazett which in turn is the German pronunciation
for the letter names K and Z. “K.Z.” itself is an abbreviation for Konzentrationslager (concentra-
tion camp).

2 Nyiszli here uses férohamvezetd, the literal Hungarian equivalent of the German Hauptsturmfih-
rer (“head storm leader”). The rank is equivalent to that of captain in traditional armies.
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The first thing that draws my attention — rivets it, so to speak — is a gigantic
square chimney, tapering toward the top and built of red bricks, which emerg-
es from the top of a factory-like, two-story building, also built of red bricks.

It’s a strange shape for a factory chimney, but what is really impressive is
the column of fire 8-10 meters high [a 8-10 méteres langoszlop] which gushes
from its mouth between the lightning rods at its four corners. | try to imagine
what kind of hellish kitchen it could be to need such a fire. Then it comes to
me. | am in Germany, the land of crematoria, where | spent ten years as a stu-
dent and doctor. | know that every last little German city has its crematorium.

So it is a crematorium! Not far from it is another, and beyond, in a grove
[egy lugasban] which partly hides it, | spot a third similar building, all with
the same fire-spewing chimneys [ugyanolyan tiizokado kéményekkel].

A gentle breeze carries the smoke toward us. A nauseating stench of burn-
ing flesh and singed hair strikes my nostrils. A familiar smell! Burning human
flesh emits an acrid smell just like that of church candles made of carrion tal-
low.

There’s much to reflect on in that, but already the second phase of selec-
tion is underway. Men, women and children parade in single file before the se-
lection committee. At a gesture of the selecting physician — I will call him
now by his name, Dr. Mengele — we form ranks again, to the left or to the
right. Now we find ourselves in two groups, one on the left and one on the
right. In the group on the left, I notice, are mostly the old, the crippled, the
sickly, and women with children under fourteen. In the group on the right,
those able to work. Among them | see my wife and my fourteen-year-old
daughter. We have no chance to exchange words now. We wave to one anoth-
er.

Those unable to walk, the sick, the old, the mad, are loaded onto Red Cross
trucks. A few of my older doctor colleagues ask to go with them as well. The
trucks set off first. Then the group on the left, in lines five abreast, at a slow
pace and under an escort of SS guards. In a few minutes, they disappear from
our view beneath the trees of a small woodlot. The group on the right stays
put. Dr. Mengele orders the doctors to form a group to one side. When this is
done, he approaches the group, about fifty doctors in all, and calls on any doc-
tors who did their studies at a German university, are thoroughly versed in
pathological anatomy, and who also practice forensic medicine to step for-
ward.

“But it would be best that you take care,” he adds, “to comply with these
prerequisites, because...” And then follows a menacing, meaningful gesture. |
look at my colleagues to my left and right. Perhaps there are no specialists
among us? Or are they frightened by the threat? No one steps forward. No
matter, |1 have decided! I leave the line, stand before Mengele and introduce
myself. He interrogates me thoroughly. He asks me where | did my university
studies, where, and with what professors | studied pathological anatomy,
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where | have practiced forensic medicine, how long | have worked in that
field, and so on. I must have satisfied him with the precision of my answers.
He orders my colleagues to return to the group on the right, and these now set
off marching along the right-hand way, the way to life, toward the camp... for
now | can reveal what I still did not then know. The group on the left, only
minutes after its departure, had passed through the doors of one of the crema-
toria. And from there there was no return.

Chapter II

As soon as | am alone, my thoughts turn to fate and to Germany, the land
where | spent so many years, the best years of my youth!

Above my head the stars are already out in the sky. High above my head |
see the Big Dipper, just as it is at home in Hungary. The cool air of the even-
ing breeze might even be refreshing, if only it were not blowing toward me the
acrid stench of burning corpses from the crematoria of the Third Reich.?*

From the concrete pillars, hundreds of arc lamps send out a dazzling light.
Beyond the chain of lights, however, it is as if the air has become condensed.
It covers the camp like a heavy shroud and one can barely discern the silhou-
ettes of the K.Z. barracks.

The ramp is now deserted, only a few inmates in prison stripes are stirring
here and there, loading the baggage left in the wagons onto trucks. In the
darkness, the forty empty wagons, bearers of our destiny, merge ever more in-
to the gloom of the landscape and the objects around us.

Dr. Mengele gives some last instructions to the SS soldiers still waiting
there, then gets into the driver’s seat of his Opel car and motions for me to get
in behind. The back seat is already occupied. Beside me sits an SS enlisted
man. We set off.

Our car is tossed about on the camp’s bumpy, clay roads, which are much
worn by the spring rains. The brilliant arc lamps along the fences flash swiftly
past us. We stop before a closed iron gate. From the guardhouse, an SS enlist-
ed man rushes to open the way for Dr. Mengele’s familiar car. We proceed for
a few hundred more meters along the camp’s main street between barracks
lined up on either side, then come to a stop before a rather more-elegant build-
ing.
Dr. Mengele gets out of the car. | get out after him. “Camp Office” [Tabo-
riroda] | hastily read on a sign posted at the entrance. We go inside. Several
intelligent-looking individuals in prison clothes are sitting at desks. They all
leap to their feet and stand stiffly to attention without speaking at their places.

24 Nyiszli never uses the German expression Drittes Reich but rather always the Hungarian transla-
tion I11. Birodalom.
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Dr. Mengele calls over a close-shaved inmate in prison uniform of about
fifty years old. | stand quietly a few meters behind them. I cannot catch what
they are saying. Dr. Sentkeller — for that is his name, as | later learn — head
doctor of Camp Hospital “F,” nods understanding. He calls me to him and ac-
companies me to the desk of another inmate worker. There, the clerk draws
out some pre-printed cards. He asks me for my personal data and records them
in a large volume. He passes the completed cards to an SS escort. We go out-
side. | bow my head before Dr. Mengele as we pass, at which Sentkeller, more
ironically than angrily, barks at me not to play at social niceties here, but ra-
ther get used to the fact, and fast, that this is a concentration camp!

I proceed to the third barracks, alone with my escort. There the sign reads
“Bath and Disinfection” [fiirdd és fertétlenité]. My escort hands me over to
his colleague there, along with my card. Two inmates in prison uniforms ap-
proach me. They take away my little doctor’s bag. They search my pockets
and then ask me to undress. A barber arrives. He crops my hair close, shaves
me all over and then sends me under a shower. They wash my head with a so-
lution of calcium chloride. My eyes burn so badly that it takes several minutes
before | can reopen them. In another room | receive a grey jacket and a pair of
striped black trousers in place of the clothes I handed over earlier. My shoes
they return to me, after having immersed them in a tub full of calcium chloride
solution. I put on the clothes. They fit me well, as if they had been tailor-made
for me! Who knows what companion in misfortune once wore them! An in-
mate rolls up the left sleeve of my jacket, reads the number found on my card,
and with practiced speed lays down along my arm innumerable needle pricks
with a little device filled with ink. Where the needle punctures an indistinct
blue stain begins to form. The prisoner reassures me. The skin may be a little
inflamed for now, but that passes in a week or so and the numbers become
clearly visible. So | too am tattooed, I, Dr. Nyiszli Miklos; | cease to exist un-
der my own name and become a mere number, A-8450, a prisoner of the K.Z.

Suddenly the memory of another formal act of inscription comes to mind.
Fifteen years earlier the Dean of Medicine of the Friedrich-Wilhelms-Univer-
sitat in Breslau had shaken my hand and, wishing me good luck and a pros-
perous future, conferred upon me my doctor’s diploma, cum laude.

Chapter I11

| am left in a strange state of inner turmoil, but | have never been one to give
in to empty despair. No matter! | must adapt myself to whatever my situation
brings. | must not despair! | must not become sentimental! I must neither see
too much, nor yet be too sober! And yet | am indeed clearly sober, for | am
saying such things to myself.

My situation for now is not the worst it could be! Dr. Mengele wants to
give me a medical job. Probably I’ll be taking the place, at least in part, of a
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German pathologist or forensic specialist from an institute in some German
town who’s been drafted into the army. | am also encouraged by the fact that,
presumably on Dr. Mengele’s orders, | have been given not a prisoner’s uni-
form but rather an excellent civilian suit. It follows that the position reserved
for me is one that requires a neat appearance. But this is just speculation. We
shall see.

From the bath building, accompanied by a new escort who carries my card
in his hand, | pass into the barracks which stands opposite and which bears the
number 12 on its front. It’s a building around 100 meters long. The interior
forms a large hall. Along both sides of the hall run lines of three-tier bunks
made of rough-sawn beams and planks, divided into compartments crowded
with patients. | am in Camp “F,” Hospital Barracks 12.

My SS escort hands my card to an inmate, a chubby-faced older man who
hurriedly stands to attention to receive it. My escort departs, and we two shake
hands. We introduce ourselves. He is the supervisor of Barracks 12. He makes
me comfortable in a small room off the big hall and tells me the story of his
life, as prisoners always do.

He is a German from the Reich? [birodalmi]. He is fifty years old and by
profession, in civilian life, a bank robber. He explains that he always worked
alone. His last job was a bank robbery in grand style. He robbed one of the
main banks of Dusseldorf in broad daylight. He lived for three years on the
money until he was denounced by his wife, who had separated from him. He
did a ten-year sentence in the Moabit Prison.?® Upon his release, the political
SS were waiting for him as he came out the prison gates, and he next became
a prisoner of K.Z. Auschwitz. He has been in custody here for five years now.

On the breast of his striped shirt, just above his heart, he wears a badge
with a green number on a white background. A green badge in the K.Z. is the
insignia for a professional criminal. He explains the other prisoner insignia to
me: a red badge is for political prisoners, while brown is for Jehovah’s Wit-
nesses, Sabbatarians and Baptists. The notoriously work-averse and prostitutes
are blue. A black badge is for homosexuals charged under paragraph 175. A
white letter “A” embroidered on a black ribbon on the sleeve stands for Arzt,?
or doctor, but there are few of these since only imprisoned doctors actually
holding the position of doctor in the K.Z. receive them.

It is already past midnight, but curiosity keeps fatigue at bay. I listen in-
tently to every word of the barracks supervisor. He knows the complex organ-
ization of the K.Z. He knows by name the commanding SS officers for every
part of the camp. He knows the prominent prisoners?® who have a position

%5 That is, a German from Germany proper, as opposed to Germans from other German-speaking
countries or areas.

A famous prison in the “Moabit” area of Berlin.

27 In German in the original.

28 Nyiszli uses the German term Prominente, rendered in Hungarian as prominens.
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here. | discover that K.Z. Auschwitz is the largest extermination camp [meg-
semmisité tabora] of the Third Reich and not a labor camp! He speaks of the
selections,® which take place every week in the hospitals and the barracks of
the camp, when they load hundreds of selected prisoners onto trucks and carry
them to the crematoria situated a few hundred meters away.

From his stories | learn about life in the barracks, where 800 to 1000 peo-
ple are massed together in cramped, cagelike, comfortless boxes.*® The feet of
one rest on the head of another, or on a neck or a chest, they lie lengthwise
and crosswise and back-to-front on their miserable pallets. Deprived of any
trace of humanity, they punch and kick and bite one another to secure a space
of just a few centimeters [more] for their brief sleep.

Indeed, the night’s sleep is finished already by three in the morning. The
work-detail bosses,* cudgels in hand, drive the men from their beds. They
pour outside, jostling each other at the door of the barrack, and are soon stand-
ing in lines. And now begins the most dehumanizing song and dance in the
whole K.Z. repertoire: Appel,® or “roll call” [sorakozd]. The inmates stand in
five rows. They begin to put themselves in order. The barracks clerk places
the taller ones in the front row, the shorter ones behind. Another “prominent”
arrives, the room duty leader.®* Raining blows heavily down with his fists he
drives the tall prisoners to the back and brings the short ones to the front
again. Finally the barracks supervisor himself emerges from the barracks, well
fed and well dressed. Striped uniform freshly washed and pressed, he strikes a
Napoleonic pose before the formation, inspects the front line, does he not ob-
serve a fault somewhere? He most certainly does. He launches himself at
some men wearing glasses in the front row, slugs them on the chin with his
fists and sends them to the back. Why? No one knows! No one even thinks
about it. This is the K.Z. and no one expects a rhyme or reason for anything.

And so it goes for hours. Fifteen times the roll is counted, this way then
that way, forwards and backwards along the rows. If a line is not straight, the
entire barrack must squat for half an hour with their arms raised. Soon every-
one’s legs are shaking with exhaustion. Even in summer the dawn hours at
Auschwitz are cold. The light, striped material of the uniforms protects neither
from the rain nor from the chill, yet roll call always begins at first light and
continues until 7 a.m., when the SS enlisted man arrives.

2 Nyiszli does not directly use the German term Selektion, but rather always the Hungarian
szelektalas.

30 Thus in the original: bokszokban, from bokszok-, plural of boksz (“box”) and the locative case
ending -ban. The expression as a whole presumably refers to the three-tier bunks mentioned earli-
er.

81 Nyiszli here uses the Hungarian felvigyazok (“bosses” or “overseers™), presumably as a translation
of the camp slang term Kapo, or work-team leader.

8 In German in the original, correctly Appell.

33 Nyiszli here uses a Hungarian translation [szobaszolgalatos] of the German Stubendienst (“room
duty”), the name for a prisoner in charge of ensuring that barracks are kept clean and orderly.
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The barracks supervisor, loyal servant of the SS and almost always, in eve-
ry barracks, a green-badged ruffian, stands to attention and reports on unit
strength. The SS man too goes along the lines. He tallies up the columns and
records the headcount in a notebook. If the barracks has any dead — there are 5
or 6 each day, sometimes as many as 10 — they too figure in the roll call. They
must stand there at the end of the row, propped up on either side by a pair of
prisoners, as long as the counting goes on, for dead or alive, the headcount
must add up! It sometimes happens that the Kommando®* tasked with corpse
removal, overwhelmed with work, does not show up for two or three days
with their hand-drawn cart to take away the dead. And so the latter must be
present at every counting until they are finally taken away and removed from
the roster.

After what | have heard, | am glad to have [had] the courage to improve
my lot. By speaking up to Dr. Mengele, | have obtained just the assignment |
wanted. | have obtained an assignment as doctor, and from my first day here |
have managed to avoid sinking into the squalor of the crowd in the quarantine
camp barracks. Thanks to my civilian clothes | have preserved my human as-
pect and tonight | will sleep in a properly made bed in the clean doctor’s room
of Hospital Barracks 12.

Wake-up call is at seven a.m. The doctors, myself among them, line up in
front of the barracks along with the rest of the hospital personnel. We are
counted. The entire operation lasts two, three minutes. The sick are counted in
their boxlike bunks, along with those who have died during the night. The
bodies of the dead still lie among the sick.

At breakfast, which we eat apart in our room, | get to know my medical
colleagues. The chief physician of Hospital Barracks 12, Dr. Lewy, is profes-
sor at the University of Strasbourg; his deputy, Dr. Grdsz, professor at the
University of Zagreb. Both are internists. In the field of medical research, they
are eminent figures on a Europe-wide scale.

Here in the K.Z., ignoring danger and fatigue, putting aside their own per-
sonal tragedies, they seek to heal and to alleviate suffering, despite lacking
adequate instruments and serious drugs and despite working in the complete
absence of proper sterilization and antiseptics, in an environment, K.Z. Ausch-
witz, where within three to four weeks even those who arrive in the best phys-
ical condition break down under the weight of hunger, squalor, corporal pun-
ishment and hard labor. (How much the worse for those who have an underly-
ing organic illness!) These are men and doctors through and through, one
hundred percent, [in a place] where it is difficult to remain a man and more
difficult still to be a doctor.

3 A German military term meaning a work detail. Nyiszli here uses the borrowed Hungarian equiva-
lent, kommando.
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Subordinate to them, eagerly following their example, is the six-member
medical team. They are French and Greek doctors, of more recent vintage,
kind-hearted and caring. For three years now, they have eaten the bread of the
K.Z., bread made with horse-chestnut flour cut with sawdust [vadgesztenyel-
iszthol késziilt, fiirészporral hintett kenyerét]. Their mothers, their wives, their
children were all liquidated, that is, cremated, within hours of arrival. Even if
they wound up on the right-hand side, as fit for work, they could only have
sustained the ordeal for three or four months at most before being selected and
disappearing into the flames of the crematoria.

Even with the consciousness of all these horrors — accepted out of apathy
or mere habituation, | do not know — even with the heavy burden of despair at
their own fate, they strive with selfless dedication to help the walking dead
who come into their hands. For indeed the patients in the hospital are the
walking dead. You have to be very sick to be admitted to the hospital in the
K.Z.

Withered to the bone, starved down to 30 kg, they are true walking skele-
tons, bellies fearfully bloated from hunger, mouths full of sores, implacably
gripped by diarrhea, dried-up, yellow-skinned shadows of men. Their bodies
are covered with disgusting, rampantly spreading phlegmons and festering ab-
scesses. Such are the patients in the hospital of the K.Z.! It is these that we
must help!

Chapter IV

I still do not have a job to do. | look around a bit at Camp “F” in the company
of a French doctor. One thing that immediately catches my interest is a shed-
like structure attached to one side of Barracks 12. It is made of rough-sawn
planks, and a man-length table, a chair, a wooden box with compartments con-
taining dissecting instruments, and a zinc bucket in one corner constitute its
only inner furnishings. As my colleague informs me, it is an out-of-service
dissecting room, the only one in the entire camp. They used to use it long ago.
Currently he does not even know of a specialist able to do autopsies in the
camp. It’s not out of the question, however, that my presence here might de-
pend on some plan of Dr. Mengele’s and that my arrival thus means the return
to operation of the dissecting room.

That latter possibility cools my enthusiasm somewhat. | had imagined a
modern dissection hall as the scene for my activities, not this shed in a con-
centration camp. In all my career, not even at rural exhumation sites or while
doing obligatory autopsies at suicide or murder sites have | ever performed
my work in such primitive circumstances with such inadequate instruments.

I have an accommodating temperament, however, and | can adapt to this
situation too. After all, in the K.Z. this is a first-rate assignment! What | don’t
understand is just why they gave me a new set of civilian clothes only to have
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me do my work in a filthy shed. I see a certain contradiction there, but | don’t
worry my head too much over it.

I look across the wire fence with my colleague. In the next section of the
camp | see dark-faced children at play, running about naked, their voices
buzzing. Women with brightly colored clothes and racially mixed features,
half-naked men, old and young, who sit jumbled together on the ground, or
stand in groups talking or watching the children at play. This is the famous
Gypsy camp! The racial science of the Third Reich has declared Gypsies an
inferior people, harmful from a race-hygienic point of view. On the basis of
this classification, they have been dragged here from all the territories under
the German Reich and made prisoners of the K.Z. Because they are Catholic,
they enjoy the advantage of living in the family camp. Old, young, children,
all mixed up together, wherever they want to be. There are around 4,500 of
them. They do no work; the only service they provide is to act as barrack and
camp overseers in the Jewish barracks in the adjacent section of the camp, a
task they perform with a cruelty surpassing human imagination.

The Gypsy camp has a point of special interest, the experimental barracks
[Kisérleti barakk] located there. Professor Dr. Epstein, professor publicus or-
dinarius at the University of Prague and a pediatrician of world renown, is
chief of the research lab. He has been a prisoner of the K.Z. for four years al-
ready. His assistant is Dr. Bendel, lecturer in the faculty of medicine at Paris.

The experiments underway there are divided into three groups. The first is
twin studies, which have recently become fashionable around the world due to
the birth of the Canadian quintuplets.® The second is an inquiry into the phys-
iological and pathological causes of dwarfism. The third is a study of noma
faciei, or so called water cancer®, a gangrenous disease of the face, seeking to
identify its cause and to develop related medical treatments.

In normal practice one sees this terrible disease only very rarely. All the
more reason to study it here, then, since it occurs en masse among the children
of the Gypsy camp. Indeed this fact provided the initial impetus for the re-
search, the concrete results of which will be groundbreaking findings for med-
ical science.

Hereditary syphilis [syphilis] is detected in the majority of the Gypsy chil-
dren. Typhus [typhus], diphtheria [dyphtheria], scarlet fever [sarlach], mea-
sles [kanyard] and even malnutrition are merely cofactors which prepare a fer-
tile ground for the development of noma, but only among the children of the
Gypsy camp, for these same ground-preparing factors are the order of the day
among the children in the Czech, Polish and Jewish sectors of the camp as

3 Nyiszli here refers to the birth of the Dionne quintuplets in Canada in 1934; their survival was a
medical first and created an international sensation.

% Nyiszli here uses the word vizirak, a direct translation of Wasserkrebs (“water cancer”), a German
lay term for noma faciei. In English the disease is also referred to by the names cancrum oris and
gangrenous stomatitis.
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well. Noma has not, however, been demonstrated in the absence of hereditary
syphilis during the course of the research. It thus appears indisputable that
noma is related in some way to hereditary syphilis. This finding is with con-
trast to the prevailing medical view according to which noma appears above
all in connection with measles, scarlet fever and typhus.

On the basis of this general conclusion a treatment method has been devel-
oped which promises a certain cure; it consists of a combination of neosal-
varsan and inoculation with malaria.

Dr. Mengele visits the experimental barracks every day. He takes part in
the research with keen interest, working together with two prominent doctors
and a painter named Dina®’ who prepares, with great skill, the drawings need-
ed for the work. She is from Prague, and she has been in the Czech camp for
three years. As Dr. Mengele’s associate, she enjoys certain advantages. She is
counted among the “prominent”!

Chapter V

Dr. Mengele, chief physician of K.Z. Auschwitz [az Auschwitzi K.Z. elsé or-
vosa], is indefatigable in the exercise of his duties. He spends long hours at
the experimental barracks in the Gypsy camp immersed in his work. He stands
half the day on the Judenrampe®®, where already four to five trainloads of de-
ported Hungarians are arriving per day.

The transports march past, one after the other, in long lines five abreast,
under SS escort. They are marching far from where | stand, but even through
three or four layers of barbed-wire fencing I can see by their elegant attire, by
their long coats and smart-looking hand luggage, that they have been hauled
out of some large city where they had created a life of culture and prosperity
for all. That was their crime!

Still, Dr. Mengele has time to find work for me as well. A long hand-drawn
cart pulls up before the dissection shed. The corpse-transport team unloads
two bodies from the cart. Written on their chests, in blue-colored chalk, are
the letters Z.S., an abbreviation for zur Sektion.** And that means: to be dis-
sected! | get the barracks overseer to assign me an intelligent French prisoner
from Barracks 12, and with his help | place one of the bodies on the table. It
has heavy, black wire cable around its neck. This one either hanged himself,
or was hanged. | make a summary examination of the second corpse as well. |
immediately recognize the signs of death by high-voltage electrocution. It is
easily recognizable by the small round crusts of burnt skin, as well as by the

37 Dinah Gottliebova.

3 Nyiszli here uses the word zsidérampa, a direct translation of German Judenrampe (“Jews’
ramp”), an informal name for the railway ramp at Auschwitz-Birkenau where trains carrying de-
portees arrived.

3 In German in the original (“for dissection”).
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reddish-purplish discoloration of the skin around them. Here again | ask my-
self which of two cases it might be: did he run against the electrified fence of
his own will, or was he thrown into it? In the K.Z. both alternatives are equal-
ly common.

Whether suicide or murder, the formalities to be observed are the same. At
evening roll call the deceased is stricken from the roll, the body is loaded onto
the corpse-transport cart and taken to the mortuary. From there, a truck carries
some fifty to sixty bodies per day to one of the crematoria.

Dr. Mengele has assigned the two corpses to me as a test. He tells me be-
forehand that I should be careful to live up to what | have undertaken. I will be
careful.

An automobile roars outside, within Barracks 12 the command rings out:
“Attention!” Dr. Mengele has arrived, accompanied by two high-ranking SS
officers. They listen to the reports of the barracks overseer and the head phy-
sician. Then they make straight for the dissection room, the prominent inmate
doctors of Camp F behind them. They stand in attendance as if in the anatomi-
cal theater of a great scientific institute as a particularly interesting case goes
under the scalpel. | see on their faces an intense interest in the autopsy, as well
as curiosity regarding my own competence. | am to undergo an examination
before an exalted — and rather perilous — tribunal. | feel almost as if my pris-
oner colleagues are worried for me.

Apart from myself, no one here knows that for three years, working direct-
ly from corpses, | studied every form of suicide as assistant to His Excellency
Professor Dr. Strassmann [Prof. dr. Strassmann Gexcellencidja] at the Institute
of Forensic Medicine in Breslau [BoroszIlé]. What | knew then, present-day
prisoner number A-8450, doctor of the K.Z., knows too.

I get down to work on the dissection: | open the cranium, the thoracic cavi-
ty, the abdominal cavity. | extract all the organs, demonstrate all the anomalies
present. | rapidly answer the various questions that crop up frequently as I
work. The look of satisfied interest on their faces and the friendly glances they
send toward me convince me that my examination has gone well. | dissect the
second corpse also. Dr. Mengele instructs me to prepare reports on the autop-
sies. He will send for them tomorrow. The SS doctors depart. | remain chat-
ting with my fellow inmate doctors. Up till now they have been courteous to-
ward me; now they accept me into the circle of the prominent.

The next day | receive three more corpses for autopsy. My audience today
is the same, but the mood is more relaxed. | am a known quantity now. Today
there is more interest, more breaking in with comments, and a lively discus-
sion arises concerning the solution of a certain scientific question.

After the departure of the SS doctors, some young Greek and French doc-
tors come to meet me. They ask me to introduce them to the techniques of
lumbar puncture. They want me to let them practice on the corpses. | gladly
comply with their request. 1 am deeply impressed that even here, behind the
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barbed wire of the K.Z., they manifest such a lively interest in the profession.
They practice diligently, and after five or six attempts the lumbar puncture is a
success. They depart proudly, faces beaming.

Chapter VI

For three days now | have had no work to do. | receive the rations due to a
doctor; I relax on my bunk, or sit on a bench in the sports field located next to
Camp “F.” Yes, such a thing exists in Concentration Camp Auschwitz, but on-
ly the Prominente, German prisoners from the Reich, may use it. On Sundays,
there is lively sports activity here. The rest of the week, the great field is si-
lent. Just a single wire fence separates it from Crematorium I. I would love to
know what is going on at the foot of its gigantic, blazing chimney [langolé,
oriasi kémény]. From where | am sitting | can’t see very much. To approach
the fence would not be advisable, for a hail of automatic gunfire will be sent
down without warning from the closely spaced watchtowers upon anyone who
blunders into the dead zone [a neutralis zonaba].

All'I can see is that men in civilian clothes are lining up in the crematorium
courtyard before the big, red-brick building. There might be two hundred of
them. In front of the group stand a few SS soldiers. | presume that roll call and
headcount is underway there. They are changing the crematorium personnel,
day shift replacing night shift. Work goes on in the crematorium without inter-
ruption night and day. From an old prisoner, | learn that the crematoria per-
sonnel are classified as Sonderkommando, that is, a Kommando assigned to
special work. They get excellent food and excellent civilian clothing. In re-
turn, they do the most horrible of jobs. They are not permitted to leave the
crematorium compound, and every four months [négyhavonként], when they
have become familiar with its many secrets, they are liquidated. So it has been
for every Sonderkommando for as long as the K.Z. has existed. No one has
ever yet escaped from those terrible buildings to tell the world of what has
been going on, for years now, within their walls.

| return to Barracks 12 just in time to encounter Dr. Mengele. He arrives in
an automobile. He is greeted by the barracks overseer. He sends for me! He
tells me to get in! This time | do not have an escort. | cannot even say good-
bye to my colleagues. We set off, but then stop in front of the camp office. Dr.
Mengele calls Dr. Sentkeller hurrying over, and asks him for my card. Mo-
ments later it is in his hands.

For ten minutes we move among the maze of fences, through gates, heavily
guarded front and back, from one part of the camp to another. Only now do |
see just how enormous in scale the K.Z. is! Very few prisoners ever have the
chance to see this, for the majority of them perish in the same sector of the
camp they first arrive in. At times Auschwitz Concentration Camp has held
prisoner as many as 500,000 people [500.000 embert] within its electrified
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barbed wire. My reflections are abruptly interrupted by Dr. Mengele. He calls
back to me: “It’s no sanatorium where I’m taking you, but it will be a quite
tolerable position.”

We exit the camp and proceed along the Judenrampe for three hundred
meters. The car slows, the horn sounds. A large iron gate opens in the fence.
Beside the gate stands a guard post. We pass through and arrive in a spacious,
well-kept courtyard covered with green lawn. The sandy pathways and green
fir groves [fenydlugasok] of the courtyard would make it a welcoming place
were it not for the large red-brick building there and the enormous, flame-
spewing chimney [oridsi, tiizokdado kémény] at one end. We are at one of the
crematorial We get out of the car! An SS hurries over briskly, presents him-
self to Dr. Mengele. Crossing the courtyard, we pass through a large door into
the crematorium building. “Is the room ready?” Dr. Mengele asks our SS es-
cort. The latter answers yes, and we make our way there directly. They enter, |
follow behind them. We are in a freshly whitewashed room. Overlooking the
courtyard is a large bright window with heavy iron bars over it. The furniture
of the room makes an almost weird impression after the barracks room in the
camp. A white bed, a white wardrobe, a long table and some chairs make up
the room’s furnishings. On the table is a red velvet tablecloth, and underfoot,
on the concrete floor, are splendid carpets. | see they’ve been expecting me.
The men of the Sonderkommando have painted the room and furnished it from
the chairs and tables and tablecloths left behind by the transports who have
been destroyed here, along with a pinewood bed made in the local woodwork-
ing shop [hdzi asztalosmiihelyben] and a wardrobe.

From there, passing through a long, dark corridor, we arrive in another
room. We are in a bright, double-windowed dissection hall of the most mod-
ern type. The floor is of reddish concrete, and in the middle of the room, on a
grey concrete base, stands a marble-slab dissecting table with numerous drain-
age canals cut into its surface. Installed near the edge of the table is a tub with
nickel-plated taps. Three porcelain sinks are mounted along the wall. The
walls are painted with a light-green, oil-based paint. In the windows, behind
the iron bars, green-meshed screens keep the flies and mosquitos out.

From the dissection hall we step into the room next door. This is the labor-
atory [munkaterem], an elegant room fitted out with gleaming furniture. In the
middle of the room stand comfortable armchairs and a long worktable covered
with a gray cloth. On the table | count three microscopes. A broad, tall book-
case stands in one corner, filled with technical works in the latest editions. A
glass cabinet also stands in the room, full of chemicals. On top of all that,
there is a linen closet containing gowns, aprons, towels and rubber gloves.
What unfolds before me is a perfect replica of the anatomical institute of a big
modern city.

| try to take this all in, but | am paralyzed with terror. | had realized imme-
diately, even as | passed through the main gate, that | was passing along the
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way toward death. Toward a slow death, yawning before me in its dizzying,
bottomless depths. | feel it, I am done for.

Now | understand why I received civilian clothes. They are worn only by
the Sonderkommando, the Kommando of the walking dead.

My boss prepares to leave. He advises the SS that, with regard to my du-
ties, I am subordinate to him alone. The crematorium’s SS personnel have no
authority over my person. My meals will be provided by the SS kitchen. I may
supplement my clothes and linens from the storeroom. For haircuts and shaves
I may go to the SS barber shop found in the crematorium building. I do not
have to be present at morning and evening roll call!

Apart from anatomical and laboratory work, |1 am required to provide med-
ical attention for the 120-man-strong SS contingent assigned to the four crem-
atoria, as well as for the 860-man-strong Sonderkommando. The necessary
medicines, instruments and dressings are at my disposal in sufficient quanti-
ties. For ongoing patient care, | am required to visit the individual crematoria
once per day — and in case of necessity, even twice — to call on the sick where
they lie. I am free to come and go among the four crematoria. | may move
about without any escort from 7 in the morning until 9 at night. Every day |
must report the number of bedbound and ambulatory sick to the commander
of the SS and Sonderkommando units, Oberscharfiihrer Mussfeld.

I listen, paralyzed, to the list of my rights and duties. Under such terms |
would be the leading Prominente of the K.Z., were it not that | am to be part
of the Sonderkommando and that all this is to happen within Krema 1.%

Dr. Mengele departs without saying farewell. An SS, even of the lowliest
rank, does not exchange greetings with a prisoner of the K.Z. | close the door
of the dissection hall, taking the keys with me. I am responsible for everything
here now.

I go to my room and sit down to collect my thoughts somewhat. A difficult
task! | start at the beginning. The image of my abandoned home rises before
me, the sunny little house on the terrace with its pleasant rooms where |
passed so many difficult hours caring for my patients — difficult, but with the
satisfaction of being able to help — and so many happy hours surrounded by
my family.

It has been a week already since we were separated; where could they be, |
wonder, in this hundred thousand-headed throng, nameless, like everyone else
locked up in this gigantic prison? Has my fifteen-year-old daughter managed
to stay with her mother? Have they been separated from each other? What will
become of my aged parents, for whom | have worked, with so much love, to
make their twilight years carefree? What will become of my little sister, love-

40« nem lenne mindez a Krema I-ben.” Nyiszli here uses the Auschwitz camp slang Krema I, short
for Krematorium 1. Modern scholarship now identifies this building as Krematorium Il, saving the
name Krematorium | for the disused crematorium at the Auschwitz main camp.
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ly, gentle-hearted girl, to whom | have been a father in place of our sickly fa-
ther? How good it was to love them, how good it was to help them! Not for a
moment do | doubt their fate. They too are en route, in one of the trains made
up of forty ramshackle wagons, here to the death camp Auschwitz — to the
Judenrampe — where, at a mechanical gesture from my learned boss Dr.
Mengele, my parents will turn to the left, and my little sister also, to the left,
for even if the judgment for her should say to the right, she undoubtedly will
ask, hands joined in supplication, that they permit her to go with our mother.
They will grant her permission and she will thank them for it with warm
words and with tears in her eyes.

News of my arrival has spread quickly among the SS personnel of the
crematoria and among the Sonderkommando. They come to my room to call
upon me, one after the other. Some SS NCOs open the door. Two grimly mar-
tial Oberscharfiihrers of enormous stature enter. | know that my demeanor at
this moment will determine their future attitude toward me. | think of Dr.
Mengele’s order, |1 am subordinate only to him! Accordingly, | treat the visit
as strictly private in nature, an act of courtesy. | do not leap up, as per K.Z.
regulations, to present myself standing at attention, but rather remain seated;
thus welcoming them, | invite them to sit down.

They stop in the middle of room and stare, sizing me up intently. I sense
the importance of the moment. Now | face the test of first impressions! It ap-
pears | don’t do badly, for the muscles over their high cheekbones lose their
rigid tension, and with a nonchalant motion they sit down.

Our conversation moves within a very narrow ambit. How was my jour-
ney? How did | wind up in the K.Z.? They cannot ask such questions, for my
answers might embarrass them. And of politics, the war, the conditions pre-
vailing in the K.Z., of these things I cannot speak. But I am not flustered, for
my years of study in Germany before the war provide plenty of material for
discussion.

We become completely absorbed in conversation. It impresses them that |
speak their language more perfectly than they do. They do not even under-
stand some of my expressions, though they try to avoid showing it. I know
them well: their country, their cities, their family life, their moral and religious
conceptions. The conversation is not difficult for me. | can see that my oral
examination has gone well, for they leave smiling.

Other visitors arrive. Men in civil clothes, neatly groomed and shaven. The
head Kapo® of the Sonderkommando and two Kommando leaders* enter my
room. Another courtesy call! They’re the ones who arranged my room with
their men; they’d heard of my arrival, they invite me to dinner so | can get to
know the rest of the crew as well.

4 “Fékapéja,” a direct Hungarian translation of German Hauptkapo (“head Kapo™).
2 “Kommandoévezets,” for German Kommandofiithrer (“Kommando leader”).
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Just then it was indeed time for dinner. | go with them up to the first floor*®
of the crematorium, to the quarters arranged for the personnel there. It is an
enormous hall, lined on either side with comfortable single beds. The bunks
are made of unpainted wood, but each is richly covered with cushions and silk
coverlets in different styles and colors. This brilliantly colorful bedding stands
in sharp, even jarring contrast with the surroundings. It was never meant for
this place! It is from the belongings left by the transports brought here. Such is
the privilege of the Sonderkommando that they could take such things from
the storerooms and use them.

The whole room is flooded with dazzling light. They do not economize on
lighting here like in the barracks of the K.Z. We pass between the long rows
of beds. Only half of the Kommando is in the quarters, the other half, one
hundred men, is on the night shift. They are at work. Of the men here, some
are already lying down, or even asleep. Some are reading books. There are
plenty of them! We are a book-reading people! Every deportee brings a few,
each according to his or her intellectual level. But this too is a privilege, the
fact that the Sonderkommando can keep books for themselves and read them.
In the K.Z. it’s twenty days in the standing cell for anyone caught reading, if
they don’t just beat you to death.

The table is waiting for us spread with a silk-brocade cloth. Fine, mono-
grammed china, silver tableware, porcelain jugs, this too is all stuff from the
transports. The table is piled with every delicacy, all that a deported people
have brought with them on an uncertain journey. There are preserves, smoke-
cured bacon [szalonna], salami, marmalades, pastries, chocolate. From the la-
bels | see that these things are provisions left behind by Hungarian deportees.
Perishable foods pass, by right of office, to any legitimate successors still
among the living, that is, to the Sonderkommando. Sitting around the table are
the head Kapo, the engineer, the chief stoker, the captain of the tooth-pulling
Kommando, the director of the gold refinery. The welcome they extend is a
hearty one. They offer generously from everything they have. There’s more
where it came from! The transports from Hungary keep coming one after an-
other. They bring plenty of everything!

I swallow each mouthful with difficulty. I can’t help thinking of my com-
panions in fate, driven from their homes, who in the last hours before deporta-
tion had gathered together or prepared provisions for the journey while shed-
ding bitter tears. They had suffered from hunger, but they ate nothing along
the entire way in order to have something in reserve for their elderly parents
and for their children should harder days come later. But harder days never

4 In the European manner, “first floor” (elsé emelet) here refers to the first floor above ground level,
i.e., the second floor of American English. Nyiszli’s room is on the ground level.
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came! The food was left here, untouched, in the undressing room* of the
crematorium.

I drink tea with rum. After a few glasses my internal tensions subside com-
pletely. My mind is purged, liberated from its tormenting thoughts, my whole
body becomes enlivened. A pleasing warmth flows through me. I am drunk. |
can feel the alcohol’s intoxicating work. Its effect is like a mother’s caressing
hand, as if benevolence is raining down upon me. We smoke fine cigarettes,
also from the Hungarian transports. In the camp itself the price of a cigarette is
a ration of bread. Here there are hundreds lying in packages on the table. We
carry on a lively conversation. Represented are Poland, France, Greece, Rus-
sia, Germany, Italy. The talk proceeds in German, as everyone understands it.

Over the course of our conversation | learn the history of the crematoria.
How tens of thousands of prisoners [fegyencek tizezrei] built these gigantic
buildings out of stone and concrete. How they had to complete them in harsh
winter weather. Every stone in these buildings is stained with the blood of tens
of thousands of unlucky Jewish deportees [tiz és tizezer szerencsétlen zsido
deportalt]. Starved and thirsty, inadequately clothed, nourished with wretched
gruel as their only food, they toiled day and night so that these horrid factories
of death could be completed and become the cremators of their own bodies.
Since then four years [négy év] have passed. Millions and millions [millio és
millié] of people have stepped down off the trains onto the ramp and passed
through the doors of the crematoria. This current group is the twelfth
Sonderkommando [a XlI-ik Sonderkommandé]! | get to know the history of
each Kommando. | get to know the names of their heroes and I confirm what |
have already heard in the camp as well, that the life of a Sonderkommando
lasts only a few months.

Whoever is of the Jewish faith can begin, from the day of his arrival here,
the rites for purification before death. For his death will surely come, as it has
for every Sonderkommando until now.

It’s nearly midnight, the members of the dinnertime company are worn out
from the day’s work, woozy from all the alcohol they’ve consumed. Our con-
versation becomes more and more halting. An SS guard doing the rounds
warns us quietly that it would be best for all of us to hit the sack. | say good-
night, and | too head off to sleep.

Thanks to the strong rum | sleep through my first night relatively quietly,
though it helps as well that I’m in a state of complete nervous exhaustion.

4 The Hungarian text here has “vetkezé-termében,” an evident spelling error. The word vétkezé
means “sinner” from vétkezik “to sin”; the correct term is vetkdzé “undressing.”
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Chapter VI

The long-drawn-out wail of a locomotive’s whistle sounds from the ramp. It’s
daybreak! 1 go to my window, where | have a clear view across. A long train
is standing there. Within a few minutes, the doors are flung to one side and the
wagons disgorge from within themselves the chosen people of Israel [Izrael
kivalasztott népét]. Lining up and selection take half an hour at most. The left-
hand column sets off at a slow march.

From my room | hear loud orders, hurried footsteps. The noise is coming
from the furnace hall [kaz&nterem] of the crematorium! They are making
preparations for receiving the transport. The whine of electric motors becomes
audible. They have turned on the giant blowers [6riési ventillatorokat] which
fan the fire [a tlizet élesztik] to the proper temperature inside the furnaces
[kazanokban]. Fifteen blowers of this kind [tizendt ilyen ventillator] are in op-
eration at once! One is installed next to each furnace [minden kemence mellé
van egy épitve]. The cremation hall [égetdterem] is about 150 meters long
[szazbtven méter hosszd], a brightly lit, white-washed, concrete-floored space
with enormous, iron-barred windows. The fifteen cremation furnaces [égéka-
zan] are installed separately [kilon-kalon] in large red-brick structures. Their
massive iron doors, polished to a gleam, run in a sinister line down the length
of the hall.

After five or six minutes the transport arrives at the gate, the gate’s leaves
swing open. The procession enters the courtyard in the customary rows of
five. This is the phase of the process which nobody knows about, for of all
those who might know, having walked the three hundred meters here from the
ramp along the path to their doom, none has ever returned to tell the story!
This, then, is what “to the left” means: one of the crematoria! Not a camp for
old folks, invalids and children, where those unable to work will care for the
little ones, as the German disinformation spread among the anxious group that
winds up on the right would have it.

They walk with slow, weary movements. The little children cling sleepily
to their mothers’ skirts. Babies in swaddling clothes are for the most part car-
ried in their fathers’ arms, or pushed in buggies. The SS escort remains out-
side the gate. According to the text of a warning sign, entry is forbidden to
outsiders, even SS!

In an instant they spot the taps installed in the courtyard for irrigation pur-
poses. Pots and other vessels are brought forth. The column dissolves and,
pushing and shoving, they rush to fill them. No wonder they’re so impatient!
For five days they have scarcely drunk any water. What they did drink was
foul and could not quench their thirst.

The SS guards who receive the transport are used to this scene. They wait
patiently until everyone has quenched their thirst and filled their vessels. Until
all have drunk, they cannot bring the group to order. Slowly they herd them
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back together again. They proceed about a hundred meters along a cinder path
bordered with green lawns until they reach a grey-painted iron railing [mig
egy sziirkére festett vaskorlathoz érnek] where ten or twelve concrete steps
lead below the ground to a large room, upon the facade of which hangs an
enormous sign stating, in German, French, Greek and Hungarian, that this is a
“Bath and Disinfection Room.”* The unsuspecting are lulled of course, but
even the doubtful are too. They go down the steps almost cheerfully.

The room into which the transport is conducted is about 200 meters long
[korulbelll kétszat méter hosszd], starkly illuminated and painted white. A
line of columns stretches down the middle of the room to the end. Benches are
arranged around each column and along the walls as well. Above the benches
are long lines of hooks, above the hooks are numbers. Advisory signs posted
at frequent intervals announce in each language that one’s clothing and shoes,
tied together, should be placed on a hook. And their number should be noted
without fail, so that no unnecessary confusion arises upon returning from the
bath! “This is real German orderliness!” say those inclined to German-wor-
ship from the old days. They’re right, too! It really is for the sake of order, so
that all these thousands of high-quality shoes, so hard to find in the Third
Reich, do not get mixed up together. The same goes for the clothes as well, so
that they remain usable by the bombed-out German population.

Three thousand people [haromezer ember] are in the room. Men, women,
children. SS soldiers arrive and immediately the order rings out: everyone is to
undress completely, ten minutes! They stand petrified, old folks, grandfathers,
grandmothers, children, wives, husbands. Modest matrons and maidens look
at one another helplessly. Perhaps they did not understand the German words
[a német szavakat]? But already the order is repeated! Its tone is more impa-
tient now, almost menacing!

They are filled with foreboding, their pride is stirred, but with Jewish res-
ignation they recognize that, with regard to themselves, anything is permitted!
They begin to undress with difficulty. A group sent from the Sonderkomman-
do assists in the undressing of the aged, the lame and the mad. In ten minutes
everyone is naked. Their clothing hangs on the hooks, along with their shoes,
laces tied together. And their hook numbers have been carefully noted...!

The SS clear a path through the dense crowd to the oak double doors locat-
ed at the end of the room. They open them! The crowd surges through them
into the next room, also brightly lit. This room is the same size [olyan nagy-
sagu] as the undressing room [vetkezéterem], but there are no benches and
hooks here. In the center of the room, at a distance of thirty meters from each
other [egymastdl harminc méter tavolsagra], a number of columns stretch
from the concrete floor to the ceiling. These are not support columns, but are

4 “Fiirdd és fertStlenitd helyiség.” This thus must have been the inscription in Hungarian.
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rather quadrangular tinplate pipes [négyszogletii vasbddog csovek], their sides
pierced throughout with holes like a grill.

Everyone is inside now! A loud command rings out! — SS and Sonderkom-
mando are to leave the room! — They leave and take a head count. The doors
[az ajtdék] close, the lights are turned off from outside.

At that moment, an automobile roars outside. A luxury model Red Cross
car [voroskeresztes luxuskocsi] arrives. An SS officer and an S.D.G. Sani-
tatsdienstgefreiter,* a non-commissioned medical officer, step out. The medic
has four green-colored canisters in his hands.

They advance across the lawn to where some low concrete chimneys
emerge from the ground [f6/dbdl] at a distance of thirty meters from one an-
other [egymastol harminc méterre]. They head for the first chimney. They don
gas masks. They lift the chimney cover; it too is made of concrete [betonbdl].
They punch open the patented top*’ of one of the canisters and pour the con-
tents, a substance consisting of bean-sized lilac-colored [l/ila szinii] granules,
into the opening. The material poured out is Cyclon, or chlorine in granular
form [Cyclon, vagy Chlér szemcsés formaja]; it immediately gives off gas as
soon as it comes into contact with air [amint a levegdvel érintkezik]. It falls
down into the perforated sheet-metal pipes [lyukacsos badogcséve(k)] into the
underground room. It stays there in the pipe; it does not scatter all over. The
gas immediately comes out through the holes, and within moments [pillanatok
alatt] it fills the room crowded with people. Within five minutes [6t perc
alatt] it kills them!®

The Red Cross car comes like this to every transport, bringing the gas from
the outside. No supply of it is ever kept in the crematorium. A despicable pre-
caution, but more despicable still is the fact that they should bring it in a car
marked with the insignia of the International Red Cross!

The two gas executioners wait five more minutes, to be sure of their work.
They light cigarettes and get into their car. They have just killed three thou-
sand innocent people!

Twenty minutes later, the electric ventilators [a villamos szelléztetdket] are
switched on to remove the gas. The doors [az ajtdk] open. Trucks arrive how
too. A Sonderkommando group loads clothing and shoes separately onto the
trucks. They’re taking them away to disinfect them! To the real disinfection
now! From there, they go by train to various centers around the country.

The modern, exhaustor-system fans [az exhaustor rendszerii, modern
szelloztetok] quickly clear the room of gas, but it remains present, if in small
guantities, trapped in cracks, among the dead. Even hours later [még 6rak

4 In German in the original along with the abbreviation.

47 Nyiszli’s “patent top” (patent tetejét) presumably is his translation of German Patentdeckel, a
trade term for a lid with a flattened concave profile, like that of a paint can.

4 Or “it is finished!” The Hungarian verb végez literally means “to finish,” but like its English
equivalent (cf. “to finish off”) it also means, colloquially, “to kill.”
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mulva] breathing it provokes a suffocating cough. For this reason, the Sonder-
squad [Sonderesosztag] enter with rubber syringes*® and wear gas masks. The
room is once more starkly illuminated. A terrible spectacle unfolds before
those who enter.

The bodies do not lie all over the length and breadth of the room but rather
in a single, story-high heap [hanem emeletmagasan egyhalomban]. The expla-
nation for this is that the fallen gas granules first permeate the air layer above
the concrete floor with their deadly vapors and only gradually [fokozatosan]
saturate the higher layers of air in the room. This forces the unfortunate vic-
tims to trample each other, to climb over one another. In the higher layers the
gas thus reaches them later [4 magasban igy késébben éri el a gdaz dket]. What
a terrible struggle for life must take place there, and yet the time won is only
one or two minutes in all! Could they but think about it, they would know that
they are trampling their parents, their wives, their children in vain, but they
cannot! What they do is a survival reflex! I notice that at the bottom of the
tower of bodies [hullatoronynak] lie the babies, children, women and aged, at
the top, the stronger men.

Tangled together, their bodies covered with bloody scratches which they
caused one another in the scramble, they lie with bleeding noses, bleeding
mouths. Their heads are swollen and blue [kékre van dagadva], deformed be-
yond all recognition! All the same, the Sonderkommandos often recognize
their relatives among the dead. | myself dread the horror of such an encounter!
There is no work for me here, and yet | have come down among the dead, be-
cause | feel a sense of duty to my people and to the world, that, while | cannot
reasonably hope it, yet through some trick of fate | may escape from here and
write these lines as the only living witness!

The Sonderkommando group stands around the mountain of corpses [hul-
lahegy koral] in tall rubber boots and flushes it with powerful streams of wa-
ter. There is great need of this, for the last act of death by asphyxiation, and
thus death by gas, is the release of excrement from the bowels. All of the dead
are filthy with it!

After the “bathing” of the dead is accomplished — and with what spiritual
abnegation, what complete self-surrender the Sonderkommando performs this
task! — next begins the pulling apart of the tangled-together corpses. It is a
very difficult job! They loop straps around the wrists below the spasmodically
clenched fists, and so drag the bodies of the dead, still slippery with water, to
the elevators in the next room. Four large mechanical freight elevators are in
operation here [Négy nagy teherfelvondogép miikokik itt]. They pile the dead
onto these, twenty, twenty-five to an elevator. An alarm bell informs the oper-
ator that it can ascend! The elevator stops at the cremation hall [égetdtermé-

4 |.e., bulb syringes, presumably to blow contaminated air out of the spaces it is trapped in and thus
disperse it.
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ben] of the crematorium, where its massive doors open automatically. The
towing Kommando [a vontaté kommando] is waiting for it there. Once again,
loops go around the wrists of the dead. They drag them along the concrete
floor on a slide made for the purpose and deposit them in front of the fifteen
furnaces [a 15 kemence eldtt].

They lie in long lines on the concrete, the corpses of old and young and
children alike. Blood trickles from their noses and their mouths, as well as
from their bodies, abraded from the dragging, and mixes with the continuously
flowing water which trickles from taps installed for that purpose through
channels in the concrete floor.

Then follows a new phase in the exploitation of the Jews’ corpses. The
Third Reich has already seized their clothing, their shoes. Hair is a valuable
material too. It is essential for delayed action bombs, as hair is a fiber which
expands and contracts uniformly in both dry and humid air. This capacity is
brought to bear in the detonator mechanism of the bombs. And so the dead are
shorn.

The Third Reich is founded on the value not of gold but of work! They say
it and shout it to the whole world. Here’s the truth! The eight men of the
tooth-pulling Kommando [a foghtiz6 kommand6] stand before the furnaces,
two kinds of tool, or rather “instruments,” in their hands. In one hand, a crow-
bar, in the other, tooth-pulling pliers. They turn the bodies face upward, open
the mouths, and with horrid workmanship ruthlessly proceed to not so much
pull out as smash out any gold teeth and bridges they can find in the oral cavi-
ty. And yet the men of the Kommando are all qualified dentists and oral sur-
geons! It was as such that Dr. Mengele recruited them for the performance of
challenging dental and oral-surgical duties. They had hoped for a good posi-
tion in their own professions! They had presented themselves and fallen into
the hell of the crematorium. Exactly as it happened to me!

The gold teeth wind up in a zinc bucket, where they sit in a hydrochloride
solution to burn off the bone and pieces of flesh. The other gold items found
on the dead, the platinum objects, the pearls, the necklaces, the rings all go in-
to a closed strongbox set aside for this purpose. They toss them through a hole
in the lid. Gold is a heavy metal; | would estimate 8-10 kilograms [nyolc-tiz
kiléra] is collected per day at one crematorium. Naturally it depends on the
transports as well. There are poor transports and there are rich transports, de-
pending on where they come from.

The Hungarian transports arrive at the ramp completely looted. The trans-
ports from Holland, Czechoslovakia and the various parts of Poland, even af-
ter years of life in the ghettos, have managed to keep and bring along their
jewels, their gold objects, their dollars. The Germans thus come into posses-
sion of immense riches.

After the last gold tooth is out of the mouth of its dead owner, the corpses
go to the cremation Kommando [a hamvaszt6 kommandohdz]. These then
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place them three at a time [harmasaval] on a pushing device made of steel
plates [egy acél lemezekbdl késziilt toloszerkezetre]. The furnace’s heavy iron
doors open automatically [automatikusan]; the device moving on iron wheels
rolls into the glowing furnace, drops its load, slides back, heated to incandes-
cence.*® Two men with rubber hoses douse it with powerful streams of water.

The bodies of the dead are reduced to ashes in 20 minutes [20 perc alatt
hamvadnak]. The crematorium works with 15 furnaces. This means the cre-
mation of 5,000 people a day [Ez napi Gtezer ember egétését jelenti]. Four
crematoria are in operation at the same capacity [Négy krematdrium dolgozik
ugyanilyen kapacitassal]. Altogether 20,000 people [6sszesen 20.000 ember]
pass each day [naponta] through the gas chambers and from there into the
cremation furnaces. The souls of twenty-thousand innocent people fly off
through the gigantic chimneys. Nothing remains of them here but a heap of
ashes in the courtyard of the crematoria [a krematériumok udvaran], which
trucks carry off to the Vistula, rushing along some two kilometers away, and
deliver to the waves. After so much suffering, so much horror, they are not
even granted the finality of rejoining and fading away into the earth.

Chapter VIII

The pathological anatomy laboratory was established at the initiative of my
boss, Dr. Mengele, and is intended to satisfy his medical research ambitions. It
has been finished for several days, waiting only for a forensic pathologist so
that it can begin operations.

Grand possibilities and wide vistas open here on the grounds of the K.Z.
for the forensic investigation of the frequently occurring cases of suicide, for
twin studies, for the pathological evaluation of developmental disorders such
as dwarfism and gigantism!

The abundance of corpse materials occurring nowhere else, and the possi-
bility of having corpses at one’s disposal without limit and without responsi-
bility give a great impetus to research work and afford ever greater possibili-
ties!

I know from experience that while the hospitals of major world cities are
able, with difficulty, to make available 100-150 corpses per year for research
purposes to forensic medical or anatomical institutes, they are available in
K.Z. Auschwitz in quantities calculable in the millions [milliés szamokban]!

Anyone who enters the confines of the K.Z. is a candidate for death here.
Those whose good fortune takes them to the left become corpses in the gas
chambers within an hour. Less fortunate are those whose bad luck puts them

50 In the text of the 1947 edition, an entire line of text was dropped here, making the phrase nonsen-
sical: “a vaskerekeken jard szerkezet a kemence izzéasig van hevitve” instead of “a vaskerekeken
jaro szrkezet a kemence izz6 belsejébe gordiil, ledobja terhét, ismét kicsuszik, izzasig van he-
vitve.”
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on the right! The qualification of “candidates for death” applies to them as
well, only with the difference that, for three or four months, for as long as they
may hold out, they must suffer all the horrors of the K.Z. along the way. They
succumb to slave labor! They bleed from a thousand wounds. They cry out in
hunger. Losing their minds, they howl with staring eyes. They freeze to death
writhing in fields of snow. Trained bloodhounds tear off what flesh still re-
mains on them, and when even the lice no longer find nourishment on their
dried-up bodies, along comes redeeming death for them! Who has it better?
Who, among their fathers, their mothers, their brothers and sisters, their chil-
dren? The right side or the left?

Already upon the arrival of new transports an SS soldier goes along the
line of people assembled before the wagons and asks after the twins and dwa-
rves to find among them. The mothers, hoping for something good, hand over
their twin children without reflecting. The adult twins, for their part, know that
they are scientifically interesting. Only something good can come of that.
They present themselves willingly. This happens in the same way with the
dwarves.

They are separated out, they all go to the right. Guards accompany them,
still in their civilian clothes, which they are allowed to keep, to the barracks in
the camp specially designated for them, the so-called convalescence bar-
racks.>! Here the food is good, the beds are comfortable, there are washing fa-
cilities, the treatment is good.

They are in Barracks 14 of Sector “F” of the camp, and from there their
supervisor takes them to the previously mentioned experimental block in the
Gypsy camp. Here each day every medical test that can be done on living hu-
mans is performed. Blood tests, spinal taps, blood transfusions between twins,
and innumerable other tests, all of them painful and exhausting. Dina, the fe-
male painter and illustrator from Prague, prepares comparative drawings of
the twins’ skulls, ears, noses and mouths, and the lines on their hands and their
feet; each drawing goes into a separately created dossier containing detailed
personal data where the test-report pages prepared from the results of research
tests are kept as well. This is the procedure with the dwarves also.

These tests, known in medical terms as “in vivo,” that is, performed upon
the living, still are far from exhausting the possibilities of twin-research sci-
ence. They are full of gaps; they offer little! Thus follows the last and most
important phase of twin research, the anatomopathological evaluation! The
comparison, in twin siblings, of healthy and abnormally functioning or dis-
eased organs — for that study, as for every kind of anatomopathology, dead
bodies are needed! Since the autopsy must allow for the simultaneous evalua-

51 The expression kiméld barakk (literally “sparing barrack™), used here and four paragraphs below,
is likely Nyiszli’s translation of the German Schonungsbaracke (or Schonungsblock), a term used
in the camp system for a building where convalescent prisoners could rest and thus “spare” (scho-
nen) their health.
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tion of detected anomalies, the twins have to die at the same time! And die
they do, in an experimental barracks of K.Z. Auschwitz, in Sector B.III of the
camp [a B.I1I. taborrészben], by the hand of Dr. Mengele.

Here occurs a situation unique in all the world in the history of medical
science! Twins die together, at the same time, and there is the possibility of
subjecting them both to an autopsy! Where in free life does the marvelous sit-
uation ever arise that twins should die together at the same time? Even twins
are separated by their life circumstances. Often they live at a great distance
from one another and they are not accustomed to die together, but rather one
dies at ten and the other at fifty, to speak by way of example. There is no pos-
sibility, thus, of a comparative autopsy! In the Auschwitz camp there are
many hundreds of twins, with many hundreds of possibilities!

For this Dr. Mengele separates out the twins and the dwarves while still on
the ramp. For this they go to the right, to the convalescence barracks! For this
their excellent provisions! For this they are able to wash themselves, so that
they should not die ahead of one another by contracting different diseases!
They must die in good health and at the same time!

The head Kapo of the Sonderkommando comes to me to report that an SS
soldier is waiting at the crematorium gate with a corpse-transport Kommando.
I go out to the waiting group. They are not permitted to enter the courtyard. |
receive the accompanying documents from the SS soldier. | take in hand the
dossier of two twins. The Kommando, which is made up of women, places a
blanket-covered stretcher before me. 1 lift the blanket. It covers the bodies of
two two-year-old twins. | call over two of my Sonderkommando men to carry
the bodies in and place them on the dissecting table.

I open the dossiers and leaf through them. State-of-the-art clinical exami-
nations, write-ups, photographs, X-rays and artistic drawings give back a clear
reflection of the little twins’ gemellological features. All that is missing is the
autopsy report! Preparing it is my job! The two little twins have died together!
They lie side by side on the big dissecting table! By their deaths, by the suffi-
cient laying bare of their little bodies [testecskéjiik]®* through dissection, they
must reveal the secret of the multiplication of the race!

Promoting the multiplication of the superior race chosen for mastery is a
“worthy goal.” By such means perhaps one day every German woman will
bear twins!

The plan is madness! Its formulators are the sick-brained racial theorists of
the Third Reich. The performance of the experiments has been entrusted to the

52 Or perhaps “their minutest parts.” Hungarian testescke is a diminutive of test (“body”), but is also
used to mean “corpuscle.”
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chief physician of K.Z. Auschwitz, the highly trained “criminaldoctor®® — that
is, criminal doctor® — Dr. Mengele.

Among criminals and evil-doers, the most dangerous type of all is the
criminaldoctor! Especially with the kind of power that is placed in Dr.
Mengele’s hands! He sends millions [millidkat] to their deaths because ac-
cording to their [sic] racial theories®® they are inferior beings harmful to hu-
manity! This same criminal doctor sits for long hours beside me among the
microscopes, flasks and test tubes, or stands for long hours at the dissecting
table in a bloodstained lab coat, with bloody hands, and examines and re-
searches like one possessed! The goal is the multiplication of the German
race! The end goal, in turn, is that there should be enough Germans to replace
the Czech, Hungarian, Polish, Dutch peoples, condemned to extermination, in
the areas inhabited by these peoples and now declared Lebensraum [élet-
terének] for the Third Reich.

I finish the autopsy of the two little twins. | prepare the protocol, a stand-
ard, minutes-style autopsy report about them. | have done my job well! My
boss, it seems, is pleased. He has a little difficulty reading my block-capital
handwriting. | became accustomed to writing this way in America! | remark to
him that if he wants a nice, neat report | will be in need of a typewriter, be-
cause | write on one even at home. He asks what kind of machine | am used
to. | answer: “Olympia Elit.”*® “All right then! You will get a typewriter! |
will send it to you tomorrow. | want to receive neat work, because these [re-
ports] are going to be sent from here to the institute for racial and develop-
mental biology in Berlin-Dahlem.” From this I learn that the experiments here
are being reviewed by medical authorities of the highest standing in one of the
most illustrious scientific institutions in the world!

The next day an SS soldier brings me a typewriter, an Olympia! And again
I receive twin corpses. Four pairs of twins have been brought over from the
Gypsy camp’s twins group. They are the corpses of Gypsy children under ten
years of age.

53 Printed thus in the original, including quotation marks. The correct German spelling would be
Kriminaldoktor; compare its appearance at the end of Chapter 15.

5 Literally “evil-doing doctor” (gonosztevéorvos). The compound Kriminaldoktor is not in regular
use, and indeed is not correct German, as the word Doktor is used as a title (e.g., “Doktor
Mengele”) but not as a generic word for “physician” (for which Arzt would be correct). However,
it appears that what Nyiszli (if only provisionally and ironically) intends here by the compound is
something like “forensic pathologist” (i.e., a medical professional specializing in criminal investi-
gation — in correct German, Gerichtsmediziner), in an analog of words like Kriminalbeamte (“po-
lice detective”) or Kriminalgericht (“criminal court”). He then deliberately mistranslates this in-
vented compound for his Hungarian readers, taking Kriminal- in its literal or basic sense — a prac-
tice which he continues to follow in his subsequent uses of the word below, whether spelling it
criminaldoctor or Kriminaldoktor.

55 The possessive ending here (fajtedriajuk) is for the third person plural (“their”). Presumably

Nyiszli intends to refer to National Socialists in general and not the Jews themselves.

Thus in the original. Nyiszli has presumably “normalized” the English spelling for his Hungarian

readers here.
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I perform an autopsy on a pair of twins, recording every phase of the au-
topsy process in the protocol. | remove the skullcap. | extract the brain togeth-
er with the cerebellum. | examine everything. Next comes the opening of the
thoracic cavity, the extraction of the sternum. Then | remove the tongue
through an incision made below the chin. Together with it comes the esopha-
gus. Then follows the trachea with the two lungs. | wash the organs so | can
see them clearly. There’s blood everywhere! The most insignificant-looking
little spot or change of color can furnish important data. I slice open the peri-
cardium, ladle out the exudate fluid [izzadmanyfolyadékot]. | take out the heart
as well! I hold it beneath the tap, wash away the blood. I turn it over in the
palm of my hand. In the outer wall of the left ventricle is a tiny, round, pale-
red spot, caused by a pin prick, it barely stands out against the surrounding
color. I can’t be wrong! The pinprick could have been made by a very fine
needle. Naturally a hypodermic needle! The child received an injection, but
for what reason? Someone might receive an injection to the heart in the case
of an emergency due to cardiac insufficiency perhaps. | soon figure it out. |
open the heart, expose the left ventricle. In an autopsy, one would normally
ladle out and weigh the blood in the left ventricle of the heart. That’s not pos-
sible to do here, because the blood has coagulated into a hard, clotted mass.
With tweezers | pull the blood clot apart, sniff it. The characteristic, powerful
smell of chloroform hits my nostrils. The child received a chloroform injec-
tion to the heart! For no other purpose than that the blood in the left ventricle
of the heart should coagulate due to the injected chloroform and, depositing
against the heart valves, provoke immediate cardiac arrest.

My knees shake with excitement. | have discovered the Third Reich’s
darkest medical secret [Felfedeztem a Ill. Birodalom orvostudomanyanak
legsttétebb titkat]. So they kill people here not just with gas, but also with in-
jections of chloroform administered to the heart! Sweat bathes my forehead. It
is fortunate that | am alone. In front of others | would scarcely have been able
to conceal my emotion. 1 finish the autopsy. | assess the anomalies discovered
and put them down on paper, but the chloroform, the coagulated blood in the
left ventricle and the pinprick in the exterior wall of the heart do not appear in
my report. This was a careful precaution on my part. Dr. Mengele’s dossiers
about these twins are in my hands as well. They contain precise test data, X-
ray images, the finely executed drawings already mentioned, but circumstanc-
es of death and cause of death do not appear under the headings for them. So |
do not fill in this column in the autopsy protocol either. It would not be good
to exceed the permissible limits of knowledge and speak of what I’ve learned
here. Especially not in this place! I am not cowardly by nature. My nerves are
strong. | have clarified [the causes of] innumerable deaths already in my life-
time. People murdered, some out of revenge, some out of jealousy, or killed
for financial gain. | have clarified suicides, and deaths from disease. | have
grown accustomed to the searching out of well-hidden causes of death. | have



48 C. MATTOGNO, M. NYISZLI - AN AUSCHWITZ DOCTOR 'S EYEWITNESS ACCOUNT

come across breathtaking surprises many times, but now a chilling fear runs
all through me. If Dr. Mengele were to suspect that | know the secret of the in-
jections [injekcidinak titkat], ten doctors of the political SS would be on hand
to determine my time of death!

According to orders, after the completion of the autopsy, | must hand over
the bodies to the crematorium men, who must then cremate them immediately.
The scientifically interesting parts 1 must keep, so that Dr. Mengele will be
able to view them. Things that might interest the anthropological institute in
Berlin-Dahlem | must preserve! They receive appropriate packaging for ship-
ping by mail, and in order that they be transmitted promptly, the package is
stamped with the words “Urgent, important war material.” | sent countless
such packages to Berlin-Dahlem during the course of my activity in the crem-
atorium, and | received replies about them with exhaustive scientific commen-
tary or instructions. | set up a separate dossier to keep the correspondence. In
their letters to Dr. Mengele they always expressed their grateful appreciation
for the rare material sent to them.

I perform autopsies on the other three pairs of twins as well. | assess the
anomalies discovered. The cause of death for these also is a chloroform injec-
tion to the heart. 1 make a curious observation. In three of the four pairs of
Gypsy twins, the eyes are differently colored! The one eye is blue, the other is
brown. This phenomenon occurs in non-twins as well, but in this case it can
be observed in six out of eight twins. Without question it is an interesting col-
lection of anomalies. In medical science this is called heterochromia, that is,
different-coloredness. | cut out the eyes, place them separately in formalin so-
lution, precisely note down their data so that they will not get mixed up to-
gether. During the autopsies | ran across another interesting finding among the
four pairs of twins. Pulling back the skin on both sides of the neck, | discover
a round, nut-sized abscess above the upper end of the sternum. I press it with
my forceps and a thick secretion of pus comes out. It is very rare, but it is a
symptom known to medical science. It is called a Dubois abscess, a symptom
of hereditary syphilis. It is present in all eight of the twins. | cut out the ab-
scessed parts in sano,* that is, together with the surrounding healthy tissue.
These too go into a bottle of formalin. In two pairs of twins | also find active
cavernous tuberculosis. | put it all down in the protocols. Again | leave the
column for cause of death blank.

In the afternoon Dr. Mengele comes for a visit. | report to him about the
completed work. | hand over the protocols for the ten twins. He sits down,
reads them through carefully one by one. The phenomenon of heterochromia
in the eyes interests him greatly; the Dubois abscess interests him still more.
He instructs me that | should pack it all up for shipping, enclosing the proto-

57 Nyiszli uses a Hungarian equivalent of the traditional Latin tag: egészségesben (literally, “in
health”).
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cols, but that I should fill in the columns for cause of death which have been
left empty. He leaves it to me! | may write in whatever | see fit, so long as
they are all different. Almost apologetically he remarks that these children, as
I myself was able to see, were infected with syphilis as well as tuberculosis;
they would not have been viable anyway, so... He says no more! With that he
has said everything. He has justified the killing of ten children. I make no
comment. | have accepted that in this medical environment tuberculosis is not
treated with pulmonary insufflation, nor syphilis with neosalvarsan, but rather
the patients are killed with a chloroform injection.

My hair almost stands on end when | think of all that | have accepted dur-
ing my brief life here and all that I must still accept, wordlessly, hereafter until
the end arrives for me as well. | knew it when | entered here, but now that |
am in possession of so many secrets, | have no doubt that 1 am a dead man
walking. Is it conceivable that Dr. Mengele or the Berlin-Dahlem Institute
should allow me to live?

Chapter IX

It is already getting on towards evening. Dr. Mengele has departed, | am alone
with my heavy thoughts. Moving almost mechanically | put the instruments
used in the autopsies back in their places, wash my hands, pass through into
the laboratory and, lighting a cigarette, sit down to relax a little.

A blood-curdling scream splits my brain. Immediately afterwards | hear a
muffled crack, then the heavy fall of a body. I listen intently, tensely awaiting
the minutes to follow. Another horrible scream, another crack, the heavy fall
of another body, not even a minute later. | count seventy dying screams, sev-
enty cracks, as many falls. Heavy footsteps move away, everything grows
still. The scene where the horrible tragedy has played out is a room next to the
dissection hall with a separate entrance from the foyer. It is a bare, half-dark
room with a concrete floor. An iron-barred window looks out on the back
courtyard. | use it as a mortuary chamber. | keep the corpses there until it’s
their turn to be autopsied, and | place them there after autopsy too until they
are cremated. Heaped before the entrance to the room in a pile on the floor lie
dirty, tattered women’s clothing, battered wooden clogs, eyeglasses, stale
pieces of bread, typical personal effects of women in the K.Z. | enter the
room. | was prepared for a rather extraordinary sight after what | had heard,
but a horrifying picture unfolds before my eyes as | look around the half-
darkened room. The bloodied remains of seventy young, naked female bodies
lie before me. The bodies lie every which way, slumped over one another,
covered in one another’s blood. I move closer and with still greater horror |
see that not everyone who is lying here is dead! Some among them are still
alive, they make slow movements with their arms and legs and keep trying to
lift their bloodied heads, eyes opened wide.
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I lift one of the still-moving heads, then a second one, then a third, and it is
clear to me that apart from cyclon gas [ciklongéz] and chloroform injection,
there is also a third form of mortality here, the shot to the back of the neck!
The entrance hole reveals that it originates from a 6-millimeter, so-called
small-caliber weapon; there is no exit-wound hole. This suggests a soft lead
bullet. These can flatten out inside the skull so much that they remain inside.
Sadly, I am an expert; within minutes | take everything in and clearly see the
situation in all its horror. I am no longer surprised either that the small-caliber
bullets did not cause immediate death for all the victims, even though the
shots were fired from a distance of 3-4 centimeters, as the burns on the skin
show, straight in the direction of the brain stem. It appears the gun was off by
1-2 millimeters, and thus it did not cause immediate death.

| take that in too, but I do not think about it. I am afraid I will go mad. | go
out into the courtyard. | ask one of the Sonderkommando where the seventy
unfortunates came from. They are the selected [Kiszelektaltjai] from camp sec-
tion C, he replies, every evening at seven a truck brings seventy over. They all
get a shot to the back of the neck.

With a heavy head, almost dazed, | walk along the gravel paths of the
green-lawned crematorium courtyard. | watch the Sonderkommando ’s evening
roll call. At the moment there is no change of shift for the night. Crematorium
I is not in service today. | look across: the chimneys of Crematoria Il, 111 and
IV are spewing forth flames [langot szornak].

It is still too early for dinner. The Sonderkommando men bring out a regu-
lation soccer ball. The teams take the field, “SS versus SK.” The crematori-
um’s SS guards stand on one side, the Sonderkommando on the other. They
kick the ball. The sound of hearty laughter fills the courtyard. The audience,
made up of SS and Sonderkommando men, root for their sides, cheering the
players on like they were at a peaceful small-town sports ground. Astounded, |
take this in too, but I do not wait for the end of the game. I retire to my room. |
eat my dinner and get to sleep with two 0.10 [sic]*® tablets of Luminal. | was
in great need of it in order to do so. | sensed that | was on the verge of nervous
collapse. Luminal-induced sleep is the best antidote!

Chapter X

In the morning | wake up a little dazed. | pass through into the neighboring
room, furnished with a shower bath, and for half an hour I allow the icy water
of the Vistula to wash over me. | feel it doing good for my shattered nerves.
My Luminal daze disappears as well. How orderly these Germans are! Here at
the disposal of the Sonderkommando stands a white-tiled, ten-man shower

58 Nyiszli does not name a unit; presumably he means grams.
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bath. Those who work with corpses must wash themselves frequently. Bathing
twice a day is mandatory, everyone does it with pleasure.

I carry with me my elegant doctor’s bag. A Sonderkommando man brought
it for me from the undressing room, from the pile of clothing of some doctor
colleague of mine gone to his death by gas. Inside are a blood-pressure gauge,
a stethoscope, fine-quality syringes, instruments, injections necessary for first
aid. I can make very good use of it in outside practice. Here outside practice
means the four crematoria. | begin my rounds here! | take a turn first through
the SS quarters [SS. szallast], | examine anyone who comes forward. There
are always a few! Here everyone eagerly reports sick for 3-4 days so they may
rest up a little after their demanding service. However, there are more serious
cases as well! The treatment of the sick encounters no difficulties, for in the
matter of medicine supplies we can compete with the best pharmacy in Berlin.
There is a separate Kommando here whose task is to open the hand luggage of
the transports who go to the gas chambers, before it is shipped out together
with the clothes and shoes, and to collect any medicines found there to hand
over to me. | put them in order, grouping them according to their effects. It’s a
big job, for the transports arriving from various countries of Europe bring with
them their own medicines, and these thus are fitted with labels in the respec-
tive countries’ languages. | have a lot of trouble with the ones in Greek,
Polish, Czech and Dutch. As a curiosity, | note that the large majority of the
drugs found with the transports belong in some way to the class of sedatives.
This typifies the nervous condition of Europe’s persecuted Jewry.

After | finish my patient rounds in the SS quarters, | go up to the Sonder-
kommando quarters. Here | have to look after a few burns. They are a com-
mon occurrence among the stokers. Organic diseases proper do not turn up
much among the men of the Sonderkommando. Their beds and clothing are
clean, their food is good, one could even say excellent. Besides, they are all
carefully selected young men of robust physique. More common are psycho-
logical cases. The horrifying consciousness that their own brothers and sisters,
their wives, their children, their aged parents and their entire people are per-
ishing here, that every day they drag thousands of dead bodies in front of the
cremation furnaces and thrust them into the cremation muffles [hamvaszt6sze-
krényekbe], provokes serious psychological depression and melancholy. Eve-
ryone here has a past which he thinks on with pain and a future which he
thinks on with terror. The future of a Sonderkommando is a period which can
be expressed in very brief units. According to the experience of four years, a
Sonderkommando lives for four months. Once these have passed, a large de-
tachment of the political SS appears one day and herds the men of the
Sonderkommando into the rear courtyard of the crematorium. A burst of gun-
fire, and half an hour later the newly established Sonderkommando arrives.
They strip the clothes from their dead colleagues, and within another hour all



52 C. MATTOGNO, M. NYISZLI - AN AUSCHWITZ DOCTOR 'S EYEWITNESS ACCOUNT

that remains of the latter is a pile of ashes. Their first job is the cremation of
their predecessors.

On every occasion when | do patient rounds in their quarters, there are al-
ways a few who call me aside and ask me for a rapid, surely lethal poison. |
refuse them all. Today, however, I regret having done so. They all died, rapid-
ly and surely, just as they wanted to die, but not by their own hands, as would
have been better, but rather at the hands of their executioners!

Chapter XI

The next stop on my patient rounds is Crematorium number Il. A meadow
path and the dead-end tracks of the “Jews’ ramp” [zsidérampa] separate it
from Crematorium Number I. The building is constructed following exactly
the same plan as number I. The undressing room, the gas chamber, the crema-
tion hall, the SS quarters and the Sonderkommando quarters all match number
I; only the room corresponding to the dissection hall is occupied here by a
gold refinery [aranyéntdde]. Everything collected in the four crematoria
winds up here, gold teeth, jewelry, gold coins, precious stones, platinum ob-
jects, cigarette cases, as well as every object made of a precious metal which
is gathered from the clothing and luggage or off the bodies of the transports.
Three goldsmiths work here. They first sterilize, then classify the jewelry.
They remove the precious stones. Thus prepared it goes into the smelter. The
weight in pure gold of the gold teeth and jewelry “extracted” from the four
crematoria and smelted here each day is 30-35 kilograms [30-35 kil6].

Casting takes place in a disk-shaped graphite form about five centimeters
in diameter. The weight of one gold disk is 140 grams. | know exactly. |
weighed it myself on the dissection-hall scale.

The dentists who remove the teeth from the corpses lying before the fur-
naces do not throw every gold bridge or tooth into the bucket filled with hy-
drochloric acid, but rather a part thereof, sometimes more, sometimes less, ac-
cordingly as the SS guards draw near to or move away from the work site,
winds up in their pockets. The same thing is done with jewelry, precious
stones sewn into clothing and gold coins by the Kommando that works in the
undressing room as they glean valuables from the hand baggage and clothing
left behind. This is a very risky, indeed life-risking operation, for the SS
guards are present everywhere and they keep strict watch over the valuables
that have come into the Third Reich’s possession, especially over precious
stones and gold.

At first I did not have a firm opinion on the moral and legal propriety of
the Sonderkommando’s gold acquisitions, but after a few days, once | became
better acquainted with the situation, I acknowledged the Sonderkommando as
the rightful owners and heirs of any gold that arrives here.
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The men of the Sonderkommando brought the gold they acquired to the
smelter too. Even the most stringent surveillance still left a way for them to
get it in and then back out into their hands again as 140-gram disks. More dif-
ficult was the operation of actually using the gold, that is, its fair exchange for
value. No one ever entertained the idea that one might save gold here, for eve-
ry one of them was a dead man walking with a four-month term! Yet four
months is horribly long in this situation! To be sentenced to death and to carry
out such work is a situation that wears down body and soul and drives many to
madness! One must make life easier, more bearable for this brief period! Even
here that can be had with gold.

Thus arose among the first Sonderkommando, and thus remains even today
among the twelfth, a new instrument of exchange, the 140-gram gold disk. In
the smelter there is no smaller graphite crucible, so there is no smaller gold
disk either. What the price of the purchased items would be in the outside
world is of no significance here, for he who gives the gold has already forfeit-
ed his life when he entered here, and he who gives something in return for the
gold puts his life in play twice: the first time when, passing through the four-
fold SS guard chain [a négysoros SS. drlancon] which surrounds the K.Z., he
brings in items hard to get even outside and only obtainable with a [ration]
ticket, the second time when he carries the gold out through the guard chain.
As upon entering, so upon leaving, there are searches.

The gold thus travels up to the crematorium gates in the pockets of one of
the Sonderkommando men. There it stops! The Kommando man goes to the SS
man who is standing guard, exchanges a few words with him. The latter turns
and moves away from the gate. A group made up of 20-25 Polish track work-
ers with a foreman is working on the railway line that runs in front of the
crematorium. At a nod of the head, the foreman quickly brings over a folded
bag, takes away the piece of gold, wrapped in paper. The bag is inside the
gate. The railway man has a new order for the next day.

The Sonderkommando man goes to the guardhouse beside the gate. He
takes a hundred cigarettes and a bottle of schnapps from the bag. The SS man
enters the hut. He quickly pockets the bottle and the cigarettes and is content,
for the SS get only two cigarettes per day, and no schnapps at all. However,
cigarettes and schnapps are a much needed stimulant and narcotic drug here.
The SS smoke and drink. So do the Sonderkommando as well. By this route
all sorts of necessary goods flow in, principally butter, ham, onions and eggs.
The transports do not bring such things. Gold procurement happens on a col-
lective basis, so distribution of the smuggled goods happens collectively as
well. The crematorium commander as well as the other non-commissioned of-
ficers all get their share of cigarettes, schnapps and food in abundance. Every-
one acts as if they know nothing of anything, indeed they do not want to, for
there’s advantage in it for everyone. The SS guards in the crematorium are
very easy to handle one by one. They are afraid only of one another. The
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Sonderkommando will not sell anyone out, of that they are sure. It is for this
reason that the Sonderkommando’s agent hands over the cigarettes, schnapps
and food allotted to the SS to each of them individually, one on one.

By the same route every morning the Vélkischer Beobachter,*® the Third
Reich’s official newspaper, arrives at the gate. Again, a railway foreman
brings it. The price of subscription is one piece of gold. Anyone who will
bring a newspaper into the K.Z. for a prisoner for 30 days has earned it.

Ever since I’ve been in the crematorium | have received the paper. | read it
through in a secure hiding place and relate the daily news to the Kommando
clerk. He passes it along to his comrades. Within a few minutes everyone
knows the latest events.

The Sonderkommando are the nobility of the K.Z. They sleep in a heated,
airy, clean room, on clean beds with soft pillows, under warm blankets, they
have excellent provisions and excellent clothes. They have plenty to smoke
and eat. Consequently they do not become brutalized like the people wallow-
ing among the lice in the filthy boxes [bokszaiban]® of the camp, driven wild
by hunger, who tear at each other with their teeth over a dropped piece of
bread or half a potato.

They are noble in their behavior as well. They give something to everyone
they come near. For days now a 500-member female road-building Komman-
do has been working in front of the gate. Two SS men and 3-4 bloodhounds
guard them. They carry stones for the road. Some men of the Sonderkomman-
do, with the permission of their own guards at the gate, make contact with the
guards of the women’s Kommando, passing a case of cigarettes across to
them. Everything is arranged! Three or four of the women come up to our gate
with pieces of stone in their hands as if they were working there, and receive
the sweaters, shoes and pieces of clothing prepared for them. They also get
cigarettes, bread, smoked lard. Group by group, the women come to the gate,
group by group the Sonderkommando men hand out the gifts. This is a duty of
honor. No one knows any of the women, yet hundreds of pieces of clothing,
stockings, sweaters and cigarettes and soap are there for them to happily take
away, only to repeat the scene the next day. In the crematorium’s gigantic
storeroom [a krematdrium Oriasi raktaraban] there are plenty of clothes,
shoes, stockings! | would place the number of those whom the Sonderkom-
mando helps in the thousands. Nor do I hold back from the action myself. |
stuff my pockets with vitamin tablets, sulfamide powder for wounds, bandag-
es, vials of tincture of iodine, | hasten back to my room three times, four
times, to refill my emptied pockets with these precious, life-saving materials
and deliver them to those who are so much in need of them.

% In German in the original.
60 See Note 30 above.
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After Crematorium number I, | carry out my patient-visiting duties in
Crematoria I11 and IV. In number 111, Greeks and Poles work alongside nearly
100 Hungarian deportees in the Sonderkommando. In number IV there are
mostly Poles and Frenchmen.

Everywhere operations are in full swing. The Jews’ ramp pours its death-
marked victims forth from itself in a rushing frenzy, like a swollen river split
into four branches [mint négy agra szakadt, duzzadt foly6]. Shuddering, | ob-
serve everywhere the harmony, the machine-like efficiency, the order with
which the murders are carried out. As if it were settled in for eternity. If |
should ever become free again, whom could | tell of all the things that I see
here, such that they might believe me? Spoken or written words cannot con-
vey any idea of what is happening here. How futile, then, this effort of mine to
photograph these things in my mind and record them in my memory!

Chapter XII

| have a Petit Larousse® dictionary as well, in the map section of which | look
up the place names that | read in the newspaper. Sitting in my room | study the
situation on the western, southern and eastern fronts. Heavy steps approach; |
quickly turn the page with the map on it. | look expectantly toward the door.
My visitor is the commander of the crematorium. He tells me that an im-
portant commission is arriving at two o’clock this afternoon; the dissection
hall should be made ready!

A lacquer-black, closed funeral hearse arrives first. It brings the deceased,
the body of an SS captain. | have them place it on the dissecting table just as it
is, in uniform.

The commission arrives at precisely the appointed time, all high-ranking
officers in splendid uniforms. An SS doctor with the rank of colonel, a prose-
cutor, an examining magistrate, two inspectors from the Gestapo and a mili-
tary court clerk make up the commission’s membership. A few minutes later
Dr. Mengele arrives.

| offer seats to the officers. They engage in a brief discussion. The inspec-
tors present the circumstances of the body’s discovery. The gunshot wounds
testify to murder or assassination. The dead officer’s pistol, still hanging in its
holster on his belt, excludes the possibility of suicide.

One might assume murder by a fellow officer, or by a subordinate who had
a grudge for some reason. Still, the possibility of assassination, which is a
common enough partisan activity in majority-Polish Gleiwitz and its sur-
roundings, comes more readily to mind.

61 A French publisher of dictionaries. In French in the original.
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The autopsy must determine, did the shot come from in front or behind?
what type and what caliber of weapon was used? from what distance did the
murder or assassination occur?

At the moment there is no forensic pathologist in Gleiwitz. As a result the
corpse has been brought to the crematorium’s dissection hall for the perfor-
mance of the autopsy. The distance between Auschwitz and Gleiwitz is just 40
kilometers. This is the closest [facility].

| took part in the commission’s discussion at a respectful distance as a lis-
tener, and waited with the patience of a K.Z. prisoner for Dr. Mengele’s in-
structions.

That it might be permitted to me, a detainee in the K.Z., a Jewish prisoner,
to contaminate by my touch the corpse of an SS officer, let alone to dissect it,
I did not even dare to dream. After all, in this time of racial laws, even in my
civilian life, 1 was banned from the medical treatment of Christian, or rather,
Aryan patients.

| am very surprised, therefore, when Dr. Mengele turns to me and orders
me to perform the autopsy. First of all one must undress the corpse, which is
not an easy operation. In particular, pulling off the boots is a two-man job. |
ask permission to call some people to carry this out. The commission keeps up
a lively conversation and only absent-mindedly observes the undressing.

With the first incisions | must overcome a feeling of inferiority and stage
fright. I make a transverse incision across the scalp and with rapid movements
I pull one half over the corpse’s face, the other below the neck. After that fol-
lows the more difficult task of sawing around and removing the top of the
skull. The prescribed incisions proceed one after another in quick succession.

Next in order is the examination of the two gunshot wounds. In every gun-
shot injury two wounds are produced if the projectile passes through the body:
the entrance wound and the exit wound. In the majority of cases they are easi-
ly distinguishable by specialists since the entrance wound is smaller than the
exit wound. In the present case two exactly uniformly sized wounds are pre-
sent, one below the left nipple and one at the top edge of the scapular region
of the back.

The case is starting to become complicated and thus interesting. What
could the reason be for the uniformity of the entrance and exit wounds? This
is a circumstance in contradiction to practical experience, there must be an ex-
planation for it. Dr. Mengele suddenly raises a possibility. Perhaps it was not
one shot that passed through the body, but rather two shots, one from in front
and one from behind, or vice versa. That might have happened if, after the
first shot, he received the second shot while fallen and lying on the ground.
The bullets never exited, so there are two entering shots, and hence two uni-
form wounds. A very natural conclusion. It must be tested. To that end | ex-
plore the wound canal. The shot, having passed through the myocardium and
grazed the left side of the spinal column, proceeded at a 35-degree angle to the
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top surface of the left scapula where, breaking off a small piece, it exited the
body. — The situation is perfectly clear! There was one shot, in all probability
from the front, since the wound canal proceeds at a 35-degree angle upwards
from below, from front to back. The surface wounds are the same because in
its trajectory the bullet grazed the spinal column, broke off a piece from the
scapula and, thus spent, did not tear a larger wound when it exited the body.

No one shoots downwards from above at a 35-degree angle! To fire a shot
like that one would have to raise one’s arm straight up. That’s too complicat-
ed. Nor did a partisan do it. There’d be no point, they can shoot straight. It
thus is clear to me that the shot did not come from behind but rather from in
front, from a revolver pointed upward at close range by an acquaintance or
stranger who stopped him in his path for some reason. That, however, is a
matter for further investigation. It seems that they are satisfied with even that
much, indeed they declare that from now on all autopsy cases will be sent here
for the purpose of evaluation.

They find that a very convenient and sound solution. Following this autop-
sy | thus became K.Z. forensic pathologist charged with performing forensic
medical duties for the Gleiwitz district. Such a position could exist nowhere
else in the world!

Chapter XIII

Early one morning orders come to me by telephone that | should immediately
proceed to the pyre and bring the medicines and eyeglasses gathered there to
Crematorium I; from there, after sorting, they will be shipped out.

The pyre [méglya] lies behind the little birch forest of Birkenau [a birke-
naui kis nyirfaerdd], at a distance of five to six hundred meters from Cremato-
rium 1V [a krema 1V-£41 6t-hatszaz méter tavolsagra] in a clearing surrounded
by a stand of firs [egy fenyderddvel koriilvett tisztason]. It lies outside the
K.Z.’s electrical fences, between the first and second guard chain. My free-
dom of movement does not extend out there. | ask for written permission at
the office [irodaban]. | obtain a Passierschein®® valid for three people. I'm
taking with me, namely, two men who will assist me in bringing the packages
here. We start off in the direction of the thickly billowing, dense, black col-
umn of smoke. Everyone whom misfortune has brought to this place sees this
column of smoke. It is visible from every part of the camp. The terrified gaze
of all who descend from the wagons and line up for selection immediately
falls upon it. It was visible every hour of the day and night. During the day it
covered the sky above the Birkenau woods like a dense cloud; at night it lit up
the surroundings as if it were the flames of hell.

62 “BExit pass.” In German in the original.
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On our way we pass alongside the crematorium. We reach open road; as
soon as | show my pass to the SS guard on duty at the wire we pass through
without difficulty. A bright, green, grassy clearing, it seems like a peaceful
landscape, but my searching eye soon picks out the men of the second guard
chain, stretching along about a hundred meters away from us, as they stand or
sit in the tall grass next to their machine guns, accompanied by their enormous
bloodhounds.

Crossing the clearing, we come to the entrance of the little stand of firs [kis
fenyderdd] that bounds it. Again we arrive before a barbed-wire fence and a
barbed-wire-covered wooden gate. On the gate is a large warning sign with
the same text as the signs hanging at the gates to the crematoria: “Entrance to
this area is strictly prohibited to outsiders, even to outside SS personnel.”®
We, men of the Sonderkommando, just walk on in. We do not even have to
show our pass. The crematorium SS perform the guard duties here, and doing
the work are sixty men from Crematorium II, Sonderkommando men assigned
to this place. This is the day duty group. They work from seven in the morning
until seven in the evening, when they are replaced by the sixty men of the
night shift, who are provided by Crematorium IV.

Passing through the gate we come to a courtyard-like area, in the midst of
which stands a long, shabbily plastered, thatch-roofed house. Its little win-
dows are covered over with wooden boards. It is built in the familiar form of a
rural German peasant house. It is at least one hundred and fifty years old. That
much is shown by the ancient, black, thatched roof as well as the many layers
of plaster peeling from the walls. The German state appropriated the village of
Birkenau near Auschwitz for the construction of the K.Z. They tore down all
its houses with the exception of this one, and relocated the population else-
where.

What was the actual purpose of this house before? As a dwelling? One
with rooms separated from one another by walls, which had been converted
into a single long room [egyetlen hosszu helyiségge] for its new purpose by
the removal of the partitions? Or was it indeed built originally as one large
room, as a warehouse, or for another similar purpose? I do not know! Now it
is an undressing room [vetkezéhelyiség]: those bound for death on the pyre
take their clothes off here.

Those transports which will not fit into the four crematoria are directed
here from the Jews’ ramp. Theirs is the most terrible of ends. Here there are
no water taps with which they might at least quench their burning thirst. There
are no deceptive signs to dispel their forebodings. There is no gas chamber
[nincs gazkamara] which they believe to be a shower room. Here there is only
a thatch-roofed farmhouse, once painted yellow [sargara], with shuttered

8 In Hungarian in original: “Ezen teriilétre a belépés idegennek, sét idegen SS személyeknek is
szigordan tiltva van.”
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windows, and behind it in turn, an enormous column of smoke rising to the
sky, diffusing the scorched smell of burning human flesh and hair.

A crowd of around 5,000 souls is standing in numb terror in the courtyard.
Surrounding them stands a thick chain of SS with enormous bloodhounds on
leashes. They go into the undressing room three to four hundred at a time.
There, driven along in a hail of truncheon blows, they quickly lay aside their
clothes and exit by the door on the other side of the house, making room for
those following after them.

Stepping out the door, they do not even have time to look around them and
realize the horror of their situation, for right away the Sonderkommando seize
them by each arm [karon is ragadja éket egy-egy Sonderkommandds] and take
them between a gauntlet of SS guards along a tree-lined, winding path about
150 meters in length to the pyre [egy faktdl szegélyezett, kanyargds, koriilbelil
150 méter hosszl Gton a maglyahoz], which they only catch sight of at the
very end of their journey, as they emerge from the wooded path.

The pyre is a ditch 50 meters long, 6 meters wide and 3 meters deep, filled
with hundreds of burning corpses. Along the edge of the pyre facing the
wooded path, at a distance of 5-6 meters from each other, SS soldiers stand
with weapons in their hands, 6-millimeter small-caliber weapons used for the
shot to the back of the neck. As they emerge from the wooded path, two
Sonderkommando men working at the pyre grab the unfortunate victims by the
arm on either side and carry them before one of the SS shooters’ weapons, 15-
20 meters away. Amid the horrid screaming, here too the shot sounds out with
a muffled crack. The shot sounds out, and the victim, generally only half dead,
is thrown into the sea of fire in the ditch. Fifty meters from this ditch there is
another identical ditch in full operation.

Here at the pyres the commander is Oberscharfihrer Moll. As a doctor and
eye-witness [mint orvos és mint szemtanu], | affirm that he is the Third
Reich’s cruelest, coldest, most fanatical murderer. Even Dr. Mengele occa-
sionally displayed a human side. When, during selection on the ramp, he ob-
served that some vigorous young woman wanted at all costs to go with her
mother to the left, he would yell at her roughly and order her back to the right.
Even Oberscharfiihrer Mussfeld, the chief shooter of Crematorium I, would
shoot one more round into those victims who did not die immediately from the
shot to the back of the neck. Oberscharfiihrer Moll wastes no time on such
things. For the most part people wind up in the fire alive, and a thousand times
woe to the Sonderkommando man by whose fault the human conveyor belt
flowing from the undressing room to the pyre should get stuck somewhere and
some of the shooters standing at the edge of the pyre [a méglya szélén alld]
thus be forced to wait a few minutes for their next victim.

Moll is everywhere, moving tirelessly around the pyres and along the path
from the pyres to the undressing room. The majority of those led from the un-
dressing room to the pyres allow themselves to be moved along without re-
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sistance. They are so paralyzed by numbness and fear that perhaps they do not
even know what is happening to them. Such, in large part, are the elderly and
children. However, there are young people who wind up here too. They try to
resist with all the desperate strength of their instinct for self-preservation. If
Moll notices such a scene along the line of the human conveyor belt he draws
his gun from his always-open holster. A loud shot, often at a distance of 40-50
meters away, and the troublemaker drops, dead, from the Sonderkommando’s
hands. Moll counts as a master shot. He has shot through the arm of many a
Sonderkommando man if he has been dissatisfied with his work, but always
only the arm, all without any shout or prior warning.

The daily capacity of the two pyres is 5,000-6,000 dead [a két maglya napi
teljesitménye 5-6 ezer halott], a little more than a crematorium’s, but the death
of those who wind up here is a hundred thousand times [szazezerszer] worse.
They die a double death here, death by a shot to the back of the neck and
death by fire.

After death by gas, by chloroform injection and by a shot to the back of the
neck, this is the fourth type of death which | have encountered, the combined
death [a kombinalt halal].

I gather up the medicines and eyeglasses left behind. With my brain in a
fog, with legs trembling with emotion, | start for “home,” Crematorium I,
which to use Dr. Mengele’s words, “is ho sanatorium, but a man gets on quite
tolerably there.” After the pyre, he’s absolutely right!

Arriving home, | head for my room. | do not group the medicines today, |
do not organize the eyeglasses. | take some Luminal and go to bed. Today’s
dose of Luminal is 30 centigrams. Perhaps it will be effective against pyre
disease.

Chapter X1V

The next day | awaken to be witness to another incident. Every day here has
its incident, some horror never imagined by me before. | hear from one of the
Sonderkommando men — they know everything — that there is a complete bar-
racks lockdown [teljes barakkzarlat] in the K.Z., which means that not a soul
can leave the barracks. The SS soldiers and their police dogs make sure of
this, for today they are liquidating the Czech section of the camp.

The Czech camp was formed from fifteen thousand people brought here
from the Theresienstadt ghetto. It had the character of a family camp, like the
Gypsy camp. They did not undergo selection upon their arrival. Old, young,
children, all in their own clothes, they were able to live a difficult but still tol-
erable life together. They performed no work.

Thus they had lived for two years [két évig], until the moment of destruc-
tion arrived for them too. K.Z. Auschwitz is an extermination camp! It is only
a question of time when the final hour will strike for its inhabitants.
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One after another, the Hungarian Jewish transports arrive at the ramp. It of-
ten happens that two trains will arrive together and pour forth from their in-
sides thousands of people.

What Dr. Mengele does at the ramp cannot even be called selection any-
more. His arm moves in only one direction. To the left! Entire trains [egész
vonatok] thus go, without remainder, into the gas chambers or onto the pyres.

The quarantine camp, Camp C, Camp D, the FkI® sector, all are crammed
with people despite the daily transports of thousands [tobbezres] heading out
to other, more distant camps.

The elderly of the Czech camp, its youth, weakened by the sufferings of
two years passed in the K.Z., even its children, wasted away to skin and
bones, now had to give up their places to new arrivals capable of work.

There had already been a worsening in their situation in the preceding
weeks. Their food rations had to be reduced after the arrival of the first Hun-
garian transports, and a few weeks later, when huge crowds now filled the
camp and their provisioning confronted the camp commanders with an almost
impossible task, provisioning of the Czech camp ceased almost entirely.

They were truly mad with hunger! Their systems, already so weakened
otherwise, fell apart completely in days. Diarrhea, dysentery and petechial ty-
phus decimated them! Every day they had 50-60 dead. This intelligent people
lived through indescribable suffering in the last few days until the hour of lib-
eration arrived for them, the hour of annihilation!

The barracks lockdown was declared already from early morning across
the whole area of the camp. Several companies of SS soldiers surrounded the
Czech camp and forced the people to form ranks. As they were loaded onto
trucks, the screaming of those awaiting transport was terrible to hear. They
knew what was awaiting them; they had lived for two years in the K.Z. The
number of inhabitants in the Czech camp on the day of the liquidation was
twelve thousand. Fifteen hundred men and women still capable of work and
eight doctors were selected out from among them; the rest ended up in Crema-
toria Il and Ill. The next day, the Czech camp, inhabited for two years, was
deserted. In Crematoria Il and 11 also everything was still. | saw a truck load-
ed with ashes pull out from the crematorium and make its way in the direction
of the Vistula River.

The camp’s numbers had been reduced by ten thousand heads, and the K.Z.
archives had been increased by one piece of paper. On the piece of paper
stood a brief report: “The section of Concentration Camp Auschwitz inhabited
by Czechs, the so-called Czech camp, has been liquidated due to a high inci-

64 Abbreviation in the original. It stands for Frauenkonzentrationslager, or “women’s concentration
camp.”
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dence of cases of petechial typhus!” Signed: Dr. Mengele, Hauptsturmfihrer,
. Lagerarzt.®®

The eight doctors from the Czech camp, whom Dr. Mengele allowed to
live at the intercession of Professor Dr. Epstein, some completely shattered in
health and nerves from the physically and mentally grinding work of the last
weeks, in which they displayed for their patients a care which knew neither
fear of danger nor fatigue, some infected with petechial typhus themselves,
wound up in the Camp “F” hospital barracks as patients. The day after the lig-
uidation I went on official business into Camp “F,” where | chatted with them,
and so with the renowned Prague physician Dr. Heller, former chief physician
of the Czech camp, as well. From him | heard recounted the sufferings and ru-
in of the finest flower of Czech Jewry. Since that day, the eight doctors have
died as well. They were true doctors! With profound respect | pay tribute to
their memory!

Chapter XV

Located next to the Czech camp is Camp C, the camp for Hungarian women;
the number of its inhabitants often reaches 60,000, despite the transports trans-
ferred each day to more-distant camps. In this overcrowded camp it happened
one day that the doctors found symptoms of scarlet fever among a few of the
inhabitants of one of the barracks. On Dr. Mengele’s orders, this barracks as
well as the ones lying to its left and right were placed under lockdown. The
barracks lockdown lasted from morning to evening, when trucks arrived and
took the inhabitants of all three barracks to the crematorium. Such were the ef-
fective measures ordered by Dr. Mengele for containing the spread of epidem-
ic disease.

The Czech camp and the three barracks of Camp C thus fell victim to Dr.
Mengele’s actions to contain the epidemic. Fortunately, the barracks doctors
caught on in good time, and if an infectious disease raised its head anywhere,
they were careful not to bring it to the attention of the SS medical authorities.
If possible, they hid such patients in some out-of-the-way box* in the bar-
racks and cared for them according to the meager means available, but they
did not refer them to the hospital because there the SS doctors check the pa-
tients every day, and the emergence of an infectious disease could bring on the
complete liquidation of the patient’s respective barracks, as well as 2-3 of the
neighboring barracks. In the medical jargon of the SS, this method is known
as broad-based epidemic containment. The result of an action is 1-2 truckloads
of ashes. During my time as a public-health official at home, | too used this

8 Signature in German in original. Hauptsturmfiihrer is an SS rank equivalent to captain; I. here is a
Roman numeral, the period indicating that the number is used as an ordinal (“first”); Lagerarzt
means “camp physician.”
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expression. The practice of broad-based epidemic containment was imple-
mented such that, for example in a case of typhus or diphtheria, the patient
discovered to be infectious would be isolated and the area surrounding the pa-
tient’s home, often the inhabitants of one or two streets, would be provided
with preventive vaccinations. Other countries, other customs!

After these preliminaries, one morning a couple of female corpses are
brought over from the hospital in Camp B I, sent by Dr. Mengele to be autop-
sied. As usual, | simultaneously receive descriptions of the deceased women’s
disease progress as well as their treatment charts. | read them over carefully.
Entered under the heading for diagnosis is abdominal typhus [hastifusz],®® un-
der the heading for cause of death, heart failure, in both cases accompanied by
a question mark.

I am not the overly deliberate type, someone who first weighs everything
up and then acts. | decide quickly and I act quickly, especially in important
matters. It does not always turn out well! | have my quick thinking to thank
for my existence here after all.

Now too | decide quickly. It would never do for Dr. Mengele to obtain a
diagnosis of typhus from me as a result of the autopsy of the two corpses! The
description of the two deceased women’s illness is full of holes, the diagnosis
is marked as a question. Dr. Mengele is not sure of himself in this matter! The
autopsy findings will be decisive for him. That is why he sent the two corpses
for dissection.

I perform the autopsy; the small intestines of both corpses display the ul-
cerous condition of third-week abdominal typhus. The spleens are swollen in
both of them as well. In both cases it’s clearly typhus.

At the usual hour, around five in the afternoon, Dr. Mengele arrives, and
with his cheerful face which hides so much cruelty, comes to me and asks me
eagerly about the results of the autopsy. The two corpses are lying on the ta-
ble, open. The small and large intestines as well as the spleens from both
corpses, washed and opened, are in separate vessels, ready for examination.

I announce the diagnosis: inflammation of the small intestine, with diffuse
ulceration of the intestines. | give a talk to Dr. Mengele about the ulcerous
condition of third-week-stage typhus, comparing it with the formation of ul-
cers which likewise occurs in inflammation of the small intestine. | point out
to him that swelling of the spleen is also frequent in inflammation of the intes-
tines, so this is not typhus, but rather a severe inflammation of the small intes-
tine, probably arising from botulism.

Dr. Mengele is a race biologist, not a pathologist. It was not difficult to get
him to accept my diagnosis. The confusion, however, irritated him, and turn-

8  An older name for typhoid fever, a waterborne disease distinct from typhus, which is spread by
lice. Nyiszli uses hastifusz and tifusz (“typhus”) indistinguishably in discussing the disease in the
paragraphs that follow.
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ing to me he expressed his opinion that those women doctors who commit
such serious errors in the diagnosis of illnesses would be of far greater use to
the K.Z. carrying rocks than in the hospital where, as a result of incorrect di-
agnoses, patients who might have been saved end up dying.

He takes the autopsy protocol with him, but before he places it in his brief-
case he writes a note on the margin of the file. I am standing behind his back;
| read over his shoulder: Riicksprache m. Aerztinnen,®” which freely translated
means, calling to account of the women doctors. | regret very much that |
quite innocently have put my female colleagues in a difficult situation, for in-
deed they produced a magnificent diagnosis. Now they could lose their posts
and wind up in a road construction Kommando doing hard physical labor. 1
will be the cause of it all should Dr. Mengele carry out his threat.

I’m too self-critical! I admit, | have violated the medical ethics in force be-
yond the electrified barbed wire. | have placed two or three people in a diffi-
cult situation. However, on what sort of “broad base” might Dr. Mengele have
carried out his usual methods of typhus-epidemic containment had | not done
s0?

The next day | receive reassuring news regarding the women doctors. Doc-
tor Mengele chewed them out; nothing else happened. They continued to do
their jobs. Plenty of corpses still came to me with plenty of patient records,
but after that not one had the box for diagnosis filled in. | wanted it that way
myself; it was for the best.

Dr. Mengele’s indignation over the fact that it was not possible to save the
lives of two unfortunate women on account of a mistaken diagnosis troubled
me for days afterward. Such cynicism coupled with such evil, in a man who is
a doctor! More than a doctor, an evil-doing doctor, a Kriminaldoktor!®®

Chapter XVI

One morning | receive a message from Dr. Mengele that | am to join him im-
mediately at the Camp “F” commandant’s office. | obey the order with pleas-
ure. For a few hours | can free myself from the oppressive atmosphere of the
crematorium. A little walking would not hurt. After the stench of the dissec-
tion hall and the crematorium, the fresh air will do me good. It fills me with
pleasure as well that | will be able to reacquaint myself with my Camp “F”
colleagues, who were so kind to me when | was their guest during the first
days of my K.Z. career. | prepare for the trip, an act which consists of stuffing
my pockets with valuable medicines and grabbing a few packages of ciga-
rettes. 1 do not want to visit my former lodgings, Hospital Barracks 12, with
empty pockets. That would not do for a Sonderkommando man.

67 In German in the original. Literally translated, “consultation with [the] women doctors.”
8 In German in the original. See Note 54 above.
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I pass through the crematorium’s iron gate; the guard standing there rec-
ords my number, | set off in the direction of Camp “F.” I do not hurry; | want
to enjoy this short outing. As | pass along the wire of the “FKL” women’s
camp, | see thousands upon thousands of women coming and going among the
camp’s barracks. They are all alike and repulsive with their shaved heads and
tattered clothing. | think of my wife and my 15-year-old daughter, the rich
curls of their wavy hair and their clothes, carefully planned in long family dis-
cussions. It is already three months [harom honapja] since we parted from
each other on the ramp! What has happened to them since then? Did they stay
together? Are they still here in some part of the K.Z. Auschwitz women’s
camp, or have they gone on to some more-distant camp of the Third Reich?
Three months is a long time! In the K.Z. it is an immensely long time, and yet
I somehow feel they are here, but where? Which is the wire fence, among so
many, that keeps them imprisoned? A difficult question. Wherever my eyes
look, it is nothing but barbed wire to the horizon here, plus concrete posts and
warning signs. The whole K.Z. is nothing but barbed wire, the whole of Ger-
many is nothing but a barbed-wire fence, a giant K.Z.

| arrive before the gate of Camp “F.” A Blockfiihrerstube,® that is, a camp
guard office, controls entrance at the gate. A rough-faced SS NCO and a pri-
vate are on duty here. | walk up to the guardroom’s little window, roll up the
sleeve of my jacket, and in regulation form announce my number — ”A-8450”
— the number on my tattoo. As | roll up my sleeve one can see | have a wrist-
watch, the wearing of which counted as one of the most serious of crimes in
the K.Z.; however, | have permission from Dr. Mengele, | need it for my
work. Like an angry tiger, the SS NCO comes springing out of the guardroom
and in a hoarse roar demands to know at once what am | looking for in Camp
“F” and how dare | wear a wristwatch? Three months in the crematorium is a
real education! | stand unflinching and, looking him right in the eye, I re-
spond: “I am not looking for anything here, I’m coming to the camp on the
orders of Dr. Mengele. He wants to speak to me, but if it’s not possible to en-
ter then I will return to the crematorium and telephone him.”

Dr. Mengele’s name is a magical name! Everyone is afraid of him. My SS
man becomes tame again in an instant, and he asks politely, how long would |
like to stay in the camp? He has to write it down, you see. | look at my watch
— no comment from him now — it shows 10 o’clock. “I will stay until 2 p.m.,
until 1 finish the job for Dr. Mengele,” | say, and taking from my pocket a
package of twenty cigarettes | give him a few out of it so he’ll have something
to smoke till I get back! He accepts them happily. Now we salute one another
quite amicably, he all but tells me that he’d be glad to see me again.

8 In German in the original. Literally, the room (Stube) of the Blockfiihrer, the non-commissioned
SS officer in charge of a single barracks (Block) of prisoners.
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At any rate, Dr. Mengele’s name, the crematorium and the cigarettes have
worked their effect on the SS slave. Now | can spend a couple of hours in the
company of my colleagues undisturbed. First, however, | must get done with
Dr. Mengele.

| enter the commandant’s barracks; | wait in the anteroom until the man on
duty asks me what errand brings me there? He indicates a door, | pass through
it into a well-furnished study. The walls are covered with charts which show
the population make-up of the K.Z. at various periodic intervals. On one wall
is a photograph of a bespectacled Himmler, a large rotogravure print in an or-
nate frame. Three men are sitting in the room, Dr. Mengele, Hauptsturmfuhrer
Dr. Thilo, chief surgeon, and Obersturmfithrer Dr. Wolff,” chief of internal
medicine. Dr. Mengele explains to Dr. Wolff, who has not met me before, that
I am the crematorium’s forensic pathologist. Wolff begins to talk to me. He
tells me that he is very interested in anatomical pathology and would have
gone to the crematorium before now to watch an interesting autopsy here or
there, but he has not had the time for it. Now, however, he is working on a
most significant scientific study; indeed he has summoned me precisely so he
can discuss it with me. In the camp, he explains, chronic diarrhea is terribly
common and has a 90% fatality rate. Clinically speaking he is thoroughly
versed in the course of the disease; he has performed many thousands of ex-
aminations to date. He keeps extremely precise records of them. His work,
however, is not yet perfected, for along with clinical examination during the
processing of a large patient cohort, an indispensable condition for it is the
anatomopathological processing of large numbers of individual corpses dead
from diarrhea. Everything is clear to me now. So Dr. Wolff too is a research-
er? Amid the atmosphere of steaming blood and crematorium smoke at K.Z.
Auschwitz, he too wants to profit from the disease symptoms of the many
hundreds of thousands [sokszazezer] of shrunken, 30-kilogram human wrecks
stricken with diarrhea, and through the autopsy of large numbers of corpses he
wants to reveal those internal manifestations of the disease that have to date
remained elusive to medical science.

Dr. Mengele wants to reveal the secret of the propagation of the species
through the processing of the unlimited human material available, namely,
twin material. Dr. Wolff researches the causes of diarrhea. And yet these
causes are known to all. The recipe for producing diarrhea is as follows. Take
a person, a woman or man or an innocent growing child, tear them from their
home, put a hundred of them in a freight wagon, and having plundered them
of everything they own send them on a journey, after six weeks in a ghetto,
with a single bucket of stagnant water to Auschwitz, then cram them with
thousands of others into barracks originally designed as stables for horses,
give them 700 calories per day of moldy bread made from horse chestnuts

0 No doctor of this name is recorded in contemporary documents.
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[vadgesztenyelisztbél], margarine made from lignite [lignitszénbdl], and 30
grams worth of watery salami ground from the flesh of mangy horses [riihes
lovak husabdl]. The victim washes this down with half a liter of nettle or tur-
nip soup, cooked without fat, flour or salt; thus in 4-5 days the diarrhea is
ready, and in 3-4 weeks the victim is “better,” having died despite all efforts at
medical intervention.

Dr. Wolff expresses the view that, for the anatomopathological part of his
scientific work, autopsy material from at least 150 corpses will be necessary.
Dr. Mengele joins in our conversation as well, reckoning that | get through 7
autopsies per day so | should be able to prepare the 150 corpses in three
weeks. | do not share their view on this, and | declare in the most explicit
terms that, if they want serious, accurate work, which | do not doubt, then un-
der no circumstances would | undertake the processing of more than three
corpses. On this we agree.

I am dismissed with a brief nod of the head. | seek out my colleagues in
hospital Barracks 12. They receive my medicines with thanks, they smoke my
cigarettes, but in their faces and in their words | sense the symptoms of de-
pression and fatigue. They are still under the effect of the Czech camp’s sad
end. Little by little the hopelessness of their fate is beginning to overcome
them, even as happened to me, though with this difference, that it became ap-
parent to me not little by little but rather in an instant, when | stepped through
the crematorium gate.

I encourage them; | urge them to persevere. | describe to them the military
situation, which is developing ever more favorably for us. | read the newspa-
per every day. I have the means to inform them exhaustively.

We say goodbye with a warm handshake. In the K.Z. parting and saying
goodbye always signifies a little act of dying.

In any case | owe my vanity this much that | note that | am a strong per-
sonality indeed if, in my current situation, | am able to encourage others.

Chapter XVII

One after another, the corpses of Obersturmfihrer Dr. Wolff’s dead diarrhea
patients go under the scalpel. | have reached the thirtieth autopsy already; |
summarize the results of my work so far. In every case, the mucous membrane
of the stomach displays an inflammatory process, the consequence of which is
the burning out, or rather complete atrophy, of the glands which excrete diges-
tive juices, and stomach acid in particular. In the absence of digestive juice
there is no digestion, but worse, there is fermentation! As the result of my
second observation | note the inflamed condition of the mucous membranes of
the small intestine, together with a complete thinning out of the intestinal wall.
My third observation concerns the most important digestive juice in the small
intestine, bile, an indispensable factor in the digestion of fats. Upon opening
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the gall bladder, in place of yellow-green bile I find a colorless, slimy liquid,;
it scarcely tints the stool; it is incapable of fulfilling its digestive function. My
fourth observation is the inflammation of the mucous membranes of the large
intestine and the complete atrophy of the intestinal walls, their thinning and
fragility, like cigarette paper. These are no longer digestive channels, but ra-
ther sewage channels: if something is poured in above, it exits below a few
minutes later. These observations constitute, in broad terms comprehensible to
laypersons, my findings. A very monotonous, uninteresting job! That much is
my business! The bacteriological tests are probably carried out by an institute
established in the town of Reisgau™ some two to three kilometers from the
crematorium, which is known officially as the “Institute for Hygiene and Bac-
teriology of the Waffen-SS” and where one of my companions in misfortune,
the celebrated Professor Dr. Mansfeld,’® a teacher at the Bacteriological Insti-
tute at the University of Pecs, is in charge of operations.

Chapter XVIII

| am taking my afternoon break in my room when Oberscharfihrer Mussfeld
opens the door and enters pushing three unfamiliar men in prison garb before
him. He informs me that | am getting some new colleagues from Dr. Mengele
and, extending an arm toward them, casts a pitying glance on the unfortunate
fellows.

The poor fellows are a pitiable sight as they stand there in their dirty pris-
oners’ clothes, in a silence born of deadly numbness, abashed by the novelty
of the environment. They too immediately realized the hopelessness of their
situation as they passed through the gate to the building.

| extend a friendly hand to them; we introduce ourselves. The first whose
hand | shake is Dr. Gérog Dénes, a private university lecturer and pathologist
at the State Public Hospital of Szombathely. He is a short, thin man of about
forty-five years of age who wears thick glasses. He makes a good impression
on me. | have the feeling that we will be good friends. The second is a short,
stocky individual of about fifty years of age, with a hunched back and a very
ugly face. He is Fischer Adolf,” autopsy assistant for twenty years at the Pra-
gue Institute of Anatomy. As a Czech Jew, he has been an inmate of the K.Z.
for five years already. The third is Dr. Kérner Jozef, a physician from Nice,
inmate of the K.Z. for four years already. A taciturn but qualified young man,
he is only thirty-two years old.

In order to facilitate the rapid completion of the expanded work, Dr.
Mengele has fished them out of the filthy barracks of Camp “D” and sent

' In German in the original; no such town exists. Nyiszli has mistaken Polish “Rajsko” (“Raisko”),
the name of a village some three kilometers southwest of Auschwitz, for a German name.

2. Gezar Mansfeld, doctor at the Haftlingskrankenbau (inmate infirmary) of Camp Section BIIf.

8 Nyiszli gives the three men’s names Hungarian-style, last name first.



C. MATTOGNO, M. NYISZLI - AN AUSCHWITZ DOCTOR 'S EYEWITNESS ACCOUNT 69

them to me as assistants for the performance of the ever-growing number of
autopsies. | will remain the leader responsible for research work going for-
ward, only the preparation of correspondence, archives and autopsy protocols
will be my primary task from now on. The two doctors will help with the au-
topsies, and the autopsy assistant, in keeping with his calling, will prepare the
corpses. He will saw off the skullcap, remove the individual organs and pre-
pare them for examination. After the autopsy he will clear away the corpse.
He will keep the dissection hall and the laboratory in order. It seems | have
gotten some considerable assistants for my work, which means a big relief for
me. There’s just one problem! At Dr. Mengele’s express order, | also have to
share my room with the three of them!

The change brings with it numerous disadvantages of every kind. With
four people, the previously spacious room becomes crowded. It means the sur-
render of most of my comforts, but undeniably there are advantages to the
new situation as well. After all, we are sharing, social beings, in this case,
sharing in misfortune.

Chapter X1X

I have finished my morning rounds visiting patients. In all four of the crema-
toria operations are in full swing. Last night they burned the Greek Jewry of
the Mediterranean island of Corfu, one of the oldest faith communities in Eu-
rope. For twenty-seven days [huszonhét napi] they were hauled along, first on
barges, then in closed freight cars, without food or water. When they arrived
at the ramp of Auschwitz extermination camp and the wagons were opened so
that they could disembark and line up for selection, no one got out! Half of
them were dead and the other half were in a state of unconsciousness, dying.
The entire transport, right to the last man, went to Crematorium I1. All night
long the plant worked at full capacity. In the morning nothing remained of
them but a great pile of dirty, ragged clothes in the crematorium courtyard. It
was a heart-rending sight as it soaked in the drizzling rain. My glance wanders
over the crematorium chimney: the lightning rods placed at the square chim-
ney’s four corners, all heavy iron rods, have melted from the terrible fire and
are now bent downwards.

During my rounds at Crematorium IV today | had serious work to do. One
of the Sonderkommando stokers had taken a large quantity of Luminal with
the intention of committing suicide. This is the most common form of suicide
here. The Sonderkommando men come by Luminal easily. Plenty of it is col-
lected every day from the baggage left behind by the victims. | approach the
patient’s bed and to my dismay | recognize in it the “Captain.” That is the on-
ly way he is known to everyone in the Kommando, no one knew his name. At
home, in Athens, as a captain in active service he was tutor to the King of
Greece’s children. An endlessly polite, intelligent man, he has been a resident
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of the K.Z. for three years. His wife and two children went to the gas upon the
hour of their arrival. He is lying in his bed unconscious, in a deep sleep. He
took the poisonous substance some hours ago, it appears; he has already ab-
sorbed it. | do not take his condition to be life-threatening, not for the moment.
At first the Sonderkommando men standing around the bed ask me quietly to
let the Captain “go on his way,” to not do anything, for with his survival we
would only be prolonging the psychological torments, which he wanted to es-
cape from. The twelfth Sonderkommando’s life term expires in a couple of
weeks anyway! When they see that their arguments have no effect on me and
that | am going to inject some medicines, a few of the older K.Z. residents be-
come quite angry and in a none-too-gentle tone express their contrary views
regarding my life-saving intentions. | let them complain. So long as he does
not catch hypostatic pneumonia, the captain should pull through in four to five
days. For a few more weeks he will shovel coke and stoke the hellish fire
[éleszteni a pokoli tlizet] beneath the dead bodies [holttestei ald] of thousands
of his tortured and overworked brethren sent to die in the gas, and when a cer-
tain day arrives, the last day of the Sonderkommando, he too will join the line.
A hail of fire, and he falls bloodily beside his dead comrades, a mixture of ter-
ror and astonishment in his eyes. Now that | am away from the patient’s bed
and his suffering face does not call on the twenty-years-a-doctor “me” for
help, the human “me” must admit that the captain’s comrades were complete-
ly in the right. I should have let him “go on his way,” not before the cold bar-
rels of steely-blue machine pistols, but rather in a Luminal stupor, free from
psychological torture and pain.

My rounds are completed. | return to Crematorium I. I look in on the dis-
section hall; my new men are dissecting Dr. Wolff’s diarrhea corpses with the
diligent zeal of beginners. They are freshly shaven, their shirts are clean, their
clothes are new, they have fine shoes on their feet, they have been given back
their human form. As they stand around the dissecting table in their white lab
coats, yellow rubber aprons around their necks, rubber gloves on their hands,
the dissection hall and laboratory could create the impression of a serious sci-
entific institute in a specialist unfamiliar with the work carried on here. | am
an expert and | have been working here for three months now! This is not a
scientific institute, but rather a pseudoscientific institute! A pseudoscientific
institute built on false theories! Just as race research is built upon a false theo-
ry, the idea of a superior race is pseudoscientific; so too is Dr. Mengele’s
twin-research work pseudoscientific and based on a false theory. False as well,
and leading to massacre here, is the degenerative theory of dwarves and crip-
ples with which they hope to prove the inferiority of the Jewish race. Not now,
and not to today’s generation of Germans — they still might not believe it — but
after the victorious conclusion of the war! In the airy halls of great museums
there will stand the dwarves and cripples massacred here, the owners, by right
of birth, of the skeletons prepared for this purpose, fitted with supports and
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provided with precise labels indicating name and age. Every year on the anni-
versary of the Third Reich’s gloriously concluded racist war for Lebensraum,
the students of the thousand-year Reich’s schools will file into these museums
under the guidance of their teachers. The teachers will explain the significance
of the day, the day of victory. With this victory, called to greatness by the su-
periority of their race, not only have they confined the neighboring French,
Belgian, Russian and Polish peoples within limits appropriate to their inferior-
ity, but they have completely eradicated from Europe a people, the Jewish
people, which, despite counting six thousand years of history, has had no right
to exist for centuries now, because in the course of their thousands of years of
existence they have degenerated into dwarves and cripples. With the admix-
ture of their blood they had profaned and threatened with degeneration the one
pure race, the Aryan race!

With the admixture of their blood they had become harmful to the great
race! They had become dangerous because their brilliant scientists, writers,
businessmen and financiers had amassed such power by then that they were
poised to force Europe beneath their complete domination! For this the first
Fiihrer’® of the Third Reich had inscribed his name in the book of immortals
and gained the gratitude and respect of the entire civilized world, because he
had exterminated this race!

On the basis of such false theories they carry on their war against an entire
world and exterminate, right down to the suckling infants, the Jewish popula-
tion of Europe, brought here for that purpose. Everything in this country is
false! They call the bloodbath of war a crusade. In their eyes, the whole of
Russia is a wild Mongolian steppe! France is the land of a people drowned in
syphilis and in the midst of dying out! The English, from the Prime Minister
on down, all have delirium tremens from too much Scotch whisky! On the
other hand, the Japanese people, the most slant-eyed of Mongol stock, are
honorary Aryans, because their interests for the moment require it. Their
whole life is false! Their daughters and war widows can bear children by any-
one at all, and give them any name at all from among the innumerable names
of those to whom they offer themselves. The multiplication of the race re-
quires it!

Their whole financial system is based on false foundations. Countless
times they have trumpeted to the world that the foundational value of the Na-
tional-Socialist Third Reich is not gold, but work! And yet, in a facility estab-
lished specifically for this purpose, every day they smelt 30-40 kilos of gold
from the teeth of Jews brought here and murdered. But | will not go on, for
then | would have to mention the sign found on the facade of the crematoria’s
underground rooms which falsely declares to the world in seven languages

™ Nyiszli capitalizes Vezér (“leader”) here, presumably intending it as an equivalent for the German
title Fihrer.
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that it is a bath here when in fact it is a gas chamber! On the canisters contain-
ing the cyclon gas it says that it is a poison for exterminating bedbugs and lice
when in fact it kills humans within a few seconds [néhany masodperc alatt]!
Another thought comes to mind! Perhaps the warnings on the signs hanging
on the K.Z.’s electrified barbed wire are false as well! Perhaps there really is
no current in the supposedly 6000-volt wire! And yet this one thing must be
true, for | saw with my own eyes how Oberscharfiihrer Mussfeld’s giant po-
lice dog once touched the wire beside the crematorium gate and instantly died.

Speaking of signs, I should mention the sign, read by every former prisoner
of the K.Z., that exhorted: “Work makes you free” [A munka szabadda tesz].”
This, as | saw, translated into real terms such that on one occasion three wag-
ons stopped in front of the crematorium, and a group of men with lemon-yel-
low faces, all wasted away to skin and bones, staggered down from them.
They numbered three hundred. When they entered the crematorium courtyard
I struck up a conversation with them. They told me that they set out three
months ago from Auschwitz Camp “D” in a transport of three thousand peo-
ple. They had worked in a sulfuric-acid factory; many of them had died from
various diseases. They themselves, the three hundred, had gotten sulfur poi-
soning, hence their lemon-yellow complexions. They had been selected out
and set en masse to go to a rest camp.

A half hour later I saw their bloodied corpses laid out before the cremation
furnaces. Work makes you free! A rest camp! Are these not infernal proceed-
ings? There are a few more of them! In June or July, it happened that 100,000
postcards were handed out among the inhabitants of the overcrowded bar-
racks, everyone being required to write one to an acquaintance. They were
given strict orders that they should write as return address not Auschwitz or
Birkenau but rather “Am Waldsee”!”® The only place with such a name is on
the Swiss border! The postcards went out, replies even arrived for them. | was
an eyewitness as they burned the letters sent in reply, about 50,000 of them,
on a bonfire set in the crematorium courtyard. It would not have been possible
to deliver them anyway, for the addressees themselves had been burned before
the replies to their postcards arrived. Thus was it all contrived. The goal was
to reassure and mislead world public opinion.

Chapter XX

In the gas chamber of Crematorium I, 3000 corpses are lying in a heap. The
Sonderkommando men are already picking apart the dead bodies clasped to-
gether in the tower of corpses [hullatorony]. From my room | hear the rumble
of the elevators [felvondk], the banging of their doors. The work proceeds at a

5 Nyiszli translates the German phrase “Arbeit macht frei.”
6 Literally, “at Waldsee.” In German in the original.
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rapid tempo. The gas chamber must be freed up. The arrival of a fresh
transport has been announced!

The leader of the gas Kommando [gazkommandd] practically runs through
the door to me and excitedly informs me that during the separation of the
corpses they found a woman still alive at the bottom of the heap.

I grab my always-packed doctor’s bag and race with him down to the gas
chamber. Directly next to the wall near the entrance to the enormous room,
half-buried by corpses, a young woman’s body writhes and gives off gasping
noises. The men of the gas Kommando stand around me in agitation. Such a
thing has never happened in their horrible work! We free the still-moving
body from the corpses lying on top of it. I take it in my arms. | carry it, the
slight body of a young girl, into the room next to the gas chamber [a gazkam-
ara mellett levé helyiségbe]. Here the gas Kommando was accustomed to
change for their work. I lay the child on a bench, | reckon she is 15 years old. |
pull out my injection kit and | give the scarcely breathing, unconscious girl
three injections one after another in her arms. My men cover the ice-cold body
with a heavy coat. One of them runs to the kitchen [konyhara] to bring hot tea
or soup. Everyone wants to help, as if she were their own child. And our ef-
forts have an effect too! A fit of coughing which seizes the child brings forth a
thick lump of mucus from her lungs. She opens her eyes and stares up at the
ceiling of the room. I intently observe every sign of life. Her breathing grows
ever deeper. Her gas-tortured lungs hungrily gulp down air. As a result of the
injections | gave, her pulse is already beating quite noticeably. | wait patient-
ly: the injections have not yet been completely absorbed, but I already see that
in just a few more minutes she will come around. And so it happens. Her fine-
featured little face becomes flushed from the ever increasing circulation of
blood, her eyes take on conscious intelligence. She looks around with great
astonishment, her gaze running over us. She closes her eyes again; she still
does not know what is happening to her. She still cannot understand the pre-
sent. She does not even know, is this reality? Clearly a veil of fog still clouds
her understanding! In some more-lucid patch of her young brain she remem-
bers a long line of wagons with which she arrived here. Then she got into line
and before she was even aware of it she was being dragged along with the
great crowd. She arrived in a brightly lit, large underground room. Everything
happened so quickly! She also remembers that everyone had to undress! This
gave her a very bad feeling, but everyone had done it. Thus, naked, she was
borne along into another large room. Everyone suddenly became very nerv-
ous. Here too the lights were very bright. Fearfully, she runs her eyes over the
closely huddled crowd. She cannot find her family. Pressing herself against
the wall, she waits for what will happen. Suddenly complete darkness sur-
rounds her. Something burns her eyes, stifles her throat. She collapses! Here
the light of her memories is extinguished.
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Her movements become more and more vigorous. She raises her arms, her
head, she looks left and right with jerking movements of her face. She grabs
my coat by the collar, clutching it spasmodically, she uses all her strength to
try to sit up. Numerous times | lay her back down, but again and again she re-
news her efforts. She has fallen into an acute hysterical condition. Gradually
she calms down, she lies back completely exhausted. Thick tears shimmer in
her eyes, but she does not weep.

I get the first response to my questioning. | do not want to fatigue her, | do
not ask much. I learn that she is 16 years old and that she arrived with her par-
ents in a transport from Transylvania.

She receives some hot broth in a cup. She drinks it all. The Sonderkom-
mando men bring every kind of food, but I do not let them give her any. | cov-
er her up to her neck and tell her to sleep a little.

Thoughts whirl dizzily in my head. | turn to my companions. We reflect,
we puzzle over the problem. Now we come to the hardest part of the matter.
What will become of the child? We know! She cannot stay here long!

Crematorium! Sonderkommando! What can be done here with a young
girl? 1 know the history of the crematoria; no one has ever gotten out of here
alive, not from the transports, not from the Sonderkommando, which is now
the twelfth Sonderkommando in succession.

There is not much time left for thinking things over. Oberscharfuhrer
Mussfeld is arriving, as per his custom, to look around at the work. As he
passes by the open door of the room he notices the group of us. He enters, he
asks, “What is going on here?” He soon spots the girl lying on the bench. |
motion to my comrades that they should leave. | will attempt the impossible
myself.

Three months spent beneath the same roof have developed a state of confi-
dence between us. Besides, the Germans have the virtue of respecting, even in
the confines of the K.Z., those individuals who are knowledgeable in some
matter which they have need of. So it goes for shoemakers, tailors, carpenters
and locksmiths as well. In the course of our frequent encounters | have often
observed that he respects my professional competence when it comes to my
forensic medical activities. He knows that my employer is Dr. Mengele, chief
physician of the K.Z., the person most feared in everyone’s eyes, a man
whom, with the vanity of his race, he holds to be a great representative of
German medical science. He considers the sending of hundreds of thousands
of Jews to death by gas a patriotic exercise. The work in the dissection hall
stands in the service of the advancement of German medical science. | profit
from this too, as co-worker of the dissection hall. He frequently comes into the
dissection hall, and we talk often of politics, the war situation, and much else
besides. | gather that the reason he respects me is because he sees the dissec-
tion of corpses as a kindred profession to his own bloody work. He is the
commander of Crematorium I and its chief shooter, together with three others.
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They perform liquidations by a shot to the back of the neck on such as have
been selected out from the camp or who are sent from other camps here to the
“rest camp,” provided their number does not exceed five hundred! They liqui-
date them with a shot to the back of the neck because they resort to the large-
scale operations of the gas chamber only for the elimination of larger crowds.
The same amount of gas is necessary whether the gas chamber is filled with
500 persons or 3,000. There’s no need for the Red Cross car to come with the
gas canisters and the two gas executioners. Nor is it worth the trouble for a
separate truck to come for the clothes of such a small number of victims. On
the basis of such considerations, they had adopted the shot to the back of the
neck.

I calmly describe the young girl’s terrible situation to him. I sketch for him
the scenes that this child suffered through in the undressing room and before
the death in the gas chamber. When everything turned to darkness around her,
she too inhaled a bit of the cyklon fumes, but only a bit, because her frail
body, at a push from the crowd in its death throes, fell face first into a small
space on the damp concrete floor. This small bit of humidity prevented the gas
from choking her lungs. You should know that cyklon gas is not effective in a
humid medium [a cyklongaz nedves médiumban nem hatasos]!

So | argue, and | ask him to let us do something for the child. He hears me
out seriously and asks me how | would like to resolve the matter. 1 know it
from myself, but | see from his face as well that | have placed him in a diffi-
cult situation. She cannot stay here in the crematorium! There might be one
solution, namely, that we take her outside the gate. A large female Kommando
is always working on road construction there. She could join in with them, and
when they march into the camp in the evening, she could enter one of the bar-
racks and keep silent about everything that has happened to her. Among so
many thousands no one will even notice, hardly anyone knows one another
here.

If the girl had been 3-4 years older the thing might have succeeded. A
twenty-year old girl already has so much levelheadedness and caution that,
recognizing the fortunate circumstances of her survival, she would not speak
of them with anyone, but rather would wait for better times as so many thou-
sands are doing. But Mussfeld’s point of view is this: a 16-year-old child, in
her naiveté, would tell the first person she met where she had been, what she
had seen and what she had lived through! Such a thing will spread and get out
and all three of us will be lost.

“There’s no helping it,” he says. “The child cannot remain alive!” Looking
at it from a crematorium point of view | realize he is right!

A quarter of an hour later they escorted her, or more accurately, took her
by the arm up to the vestibule of the furnace hall [a kazdnterem elécsar-
nokaba] where not Mussfeld, but rather another sent in his place, shot her in
the back of the neck.
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Chapter XXI

On the first floor’” of Crematorium 1, separate from the men’s™® accommoda-
tions, there is a carpentry workshop in which three carpenters perform the
work that crops up in the course of plant operations. At the moment, however,
they are working on a private order. Oberscharfiihrer Mussfeld, taking ad-
vantage of the possibilities here, has given the carpenters orders for the urgent
construction of an enormous, two-person, recamier-style’ sofa bed. They
have undertaken to do it, a task which is not very easily managed in a crema-
torium. Orders, however, do not recognize the impossible! They collected the
necessary wood from among the leftover construction materials in the area of
the crematorium. They culled the springs needed for upholstering the sofa
from the armchairs which the arriving transports brought with them in the
wagons for the use of their sick and elderly. There are dozens of them in the
crematorium courtyard. We used to sit around in them in the evenings.

Thus the sofa is built as ordered! It became an object of daily interest for
me. It took form and moved toward completion before me each day [Eldttem
formalddott és készilt el egy napon]. It received its springs, its upholstery was
prepared from a Persian carpet. Two French electricians fitted it with a read-
ing lamp as well as a cabinet for a radio. It took a coat of coral-red paint and
looked quite handsome. In a petit bourgeois apartment in Mannheim, it will
look even prettier than here in the attic [padlasan] of the crematorium. Indeed,
at the end of the week, the sofa is going to be sent to Mannheim as bulk goods
to Oberscharfliihrer Mussfeld’s home. There it will stand and wait until the
Oberscharfiihrer victoriously returns after his hard battles, and relaxes upon it
from his exertions.

During this week I was in his room and noticed about half a dozen pairs of
silk pajamas ready for packing. No doubt he will send these home as well, as a
stylish accessory for the sofa bed. Beautiful imported goods! In Germany to-
day it is possible to get anything only on the point system. Here it is possible
to come by things much more easily! They are ready for the taking in the un-
dressing room, packed and waiting! They can be had for a point. The point
goes from Oberscharfiihrer Mussfeld’s 6-millimeter pistol onto the pajamas
owner’s life.®

7 That is, the second floor. See note 28 above.

8 That is, the Sonderkommando’s.

™ In English, recamier (from French récamier) is typically used to designate an asymmetrical couch
or divan, often backless, with a high headrest and low footrest. In Hungarian, however, the word
(spelled, as here, recamier or rekamié) more typically means a sofa bed, often of the pull-out or
folding variety.

That is, the bullet serves as final punctuation mark (“point”) to the victim’s life. The Hungarian
word pont, like German Punkt from which it is derived, means “point” in the sense of a mark or
counter, but not in the sense of the sharp end of a weapon. Nyiszli’s pun here functions on an ab-
stract, not a concrete, level.

80
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By means of such points here they obtain jewels, leather coats, women’s
furs, silk clothing, fine shoes. Not a week passes that they do not send home
packages!

In such packages there is tea, coffee, chocolate and preserves by the kilo!
Everything is available in the undressing room! These unlimited possibilities
gave Oberscharfiihrer Mussfeld the idea of the building and sending home of
the sofa bed.

In the days since | began observing the construction of the luxurious bed |
have had an idea. The idea slowly becomes a plan!

After a few more weeks the Sonderkommando’s four-month term [a Son-
derkommandé négyhonapos terminusa] will expire. We will all perish here, on
that point we are entirely clear! We are long since used to this idea, we know
there is no escape. One thing, however, will not leave me in peace, namely,
that so far 11 Sonderkommandos have perished here and taken with them the
terrible secret of the crematoria and the pyres. It must not happen that way
again this time! Even if we do not survive we will ensure that the world comes
to know of the cruelty and banal wickedness, unimaginable to the human
mind, of a people that holds itself to be superior.

A message must go out to the world from here! Perhaps it will be found
sooner, perhaps later, after years. Even then it will proclaim their guilt. The
200 members of the Crematorium | Sonderkommando will sign the message in
the consciousness of their approaching death. And the sofa bed will take it out
to the world beyond the barbed wire, to Oberscharfiihrer Mussfeld’s apart-
ment, for now, in Mannheim.

The message is completed. It exhaustively describes the horrors perpetrat-
ed here in the last few years. We name the executioners of those who perished
here. We report the approximate number of the dead. We make known the
method and instruments of extermination. The message is written on three
large sheets of parchment. The Sonderkommando clerk, a painter from Paris
[egy pdrizsi festomiivész], wrote it in beautiful characters, and to ensure that
the writing would not fade, it was written on the model of old parchment
scrolls with India ink. The fourth sheet contained the 200 signatures of the
Kommando. The parchment sheets were stitched together with fine silk thread.
Rolled into a scroll, it was placed in a thin, cylinder-shaped metal canister
made by one of our tinsmiths [badogosaink] which was then soldered shut to
make it air- and watertight. Our carpenters placed this case in the wool stuff-
ing between the springs of the sofa.

Another such message with the same text and signatures, also in a soldered
metal canister, was buried in the courtyard of Crematorium I1.
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Chapter XXI|I

By now it is an ordinary thing for me that, each evening around seven o’clock,
a truck passes through the crematorium gate and brings seventy to eighty
women or men for liquidation. They are the daily selections of the K.Z. They
arrive here from the barracks and the hospitals. They are K.Z. residents of
many years, or at least many months, so they see their fate with complete clar-
ity. The courtyard is filled with horrible screams and cries of mortal fear as the
truck turns in at the gate. They know that there is no escape from the shadow
of the crematorium chimney! I do not want to watch these daily scenes so | am
accustomed to withdrawing to the most distant part of the crematorium court-
yard. There is a grove of small fir trees [egy kis fenydfikbol dallo lugas] there
where | sit down. Here | do not here the crack of the guns, the screams reach
my ears only faintly.

This evening | was unlucky. | have been at work in the dissection hall since
five in the afternoon, | have to do an unscheduled examination in the case of
an SS-Oberscharfuhrer’s suicide. The corpse was sent from Gleiwitz. An SS
captain court-martial judge [SS hadbirészazados] and a clerk have come for
the dissection. At around seven o’clock | am dictating the dissection protocol
to the SS clerk when a big truck turns in with its load, stuffed with men. The
dissection hall’s two large windows, iron-barred and covered with green wire
mesh, look out onto the crematorium’s front courtyard [eliilsé udvardra]. The
truck stops not far from the windows. Its unfortunate passengers behave very
calmly. From this I conclude that they were selected not from the barracks but
from the hospitals. All gravely ill! They do not even have the strength to
scream, let alone descend from the truck’s high platform. The SS guards
shout, goading them. No one among them moves. The driver, an NCO, loses
patience. He gets back into the cab and sets the truck’s motor running in neu-
tral. The enormous load bed slowly rises with its front part in the air and sud-
denly dumps the people out. The unfortunate, half-dead sick tumble head first,
face first, knees first onto the concrete or upon one another. A terrible cry
comes forth from their throats as they writhe on the ground in their agony.

A horrible scene! The SS court-martial judge, an outsider, is distracted
from his work by the wailing and cries and he asks me: “What is going on out
there in the courtyard?” He comes to the window as well and | explain the
scene to him. It appears that he is unaccustomed to such sights for he turns
away from it in disgust and observes reproachfully: “Still they should not do
that!”

The Sonderkommando gathers the victims’ rags and puts them in a heap in
the courtyard. The unfortunates, on the other hand, are taken into the crema-
tion hall and lined up in front of Oberscharfiihrer Mussfeld, who is standing
there before the furnaces. Today it is his turn to do the shot to the back of the
neck! Gun in a rubber-gloved hand! One after another the bodies fall to make
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room for the next in line. In a few minutes he has knocked down — as he is
wont to say, umgelegt® — all eighty. Half an hour later they are reduced to
ashes [elhamvadtak].

Later, the Oberscharfiihrer visits me in my room and asks me to examine
him. His heartbeat is irregular and he has a headache as well! He takes off his
shirt. 1 measure his blood pressure, take his pulse, even listen to his heart! |
give him a reassuring report on his complaints. | find no abnormality of any
kind in his heart. His pulse is a little irregular. My opinion is that this is the
consequence of the little job that he performed an hour ago in the furnace hall
[kazanteremben]! | had wanted to calm him, but I achieved the exact opposite.
He leaps up from his seat almost indignantly, stands before me: ““Your diagno-
sis is incorrect,” he says, “for | am equally unagitated whether | shoot dead 80
or 1000 people. You know why | am agitated? I’ll tell you! It’s because |
drink a lot!” He departs, looking disappointed!

Chapter XXIII

| am in the habit of doing some reading after going to bed in order to put my-
self to sleep. | do so tonight as usual, but | cannot get much reading done, for
the electric light suddenly goes out and soon | hear the K.Z.’s air-raid siren as
well. On such occasions, heavily armed SS guards accompany us down to the
Sonderkommando’s shelter [a Sonderkommand6 évéhelyére], the gas cham-
ber. So it goes tonight too. We put our clothes on and set out.

With heavy hearts we enter the dark gas chamber. There are two hundred
of us! The entire Kommando. It is a terrible feeling to be in this room knowing
that so many hundreds of thousands of people have found a painful death here.
We also know that the Sonderkommando’s term is drawing to an end and that
such an occasion might come in handy for the SS to slam shut the doors of the
gas chamber and, pouring four canisters of cyklon gas down on us, easily be
done with us. The SS are capable of anything!

It would not be a first! A similar case has occurred before. A part of the
ninth Sonderkommando was taken to the men’s camp of the K.Z., to Barracks
number 13 of Camp “D.” This was an isolated barracks. The Kommando was
told that, on superior orders, their quarters henceforth were not to be in the
crematoria but rather here in the camp. From here they would go out to the
crematoria in two groups. That same evening, they were taken to a bath in
Camp “D” to bathe and get a change of clothing. After bathing they entered,
nude, into the next room, where they were to put on disinfected clothes. This
was a real disinfecting room [fertétlenité helyiség], capable of being com-
pletely hermetically sealed. Here they used to disinfect the lousy clothes gath-

81 In German in the original. Literally “laid out (i.e., on the ground),” the word is used colloquially
to mean “killed.”
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ered from the camp. Four hundred [négyszaz] Sonderkommando men met their
deaths here by gas. The corpses were carried by truck to the pyres.

Not without cause, then, do we anxiously await the end of the air-raid alert.
The alert was three hours long! We come back up out of the darkness of the
gas chamber! The arc lamps on the barbed wire, the camp’s kilometers-long
chains of light, are lit again. We lie down. I try to sleep. It will be difficult.

The next morning, I am in Crematorium Il on my patient-visitation rounds.
The head Kapo of the Sonderkommando there informs me confidentially that
in the darkness of last night’s air-raid alert some partisans approached the
camp. They cut through the wire fence enclosing the crematorium courtyard at
a less conspicuous spot and slipped three machine pistols and ammunition
along with 20 hand grenades through the resulting opening. The Sonderkom-
mando men found them in the early morning hours and brought them to a se-
cure hiding place.

An understandable confidence began to gain ground against the hopeless-
ness of our situation. We knew that the rescuing hands which supplied the
weapons to us could not be far away. Judging from many observations, we
guessed the partisans’ encampment was 25-30 kilometers from the crematoria.
We were confident that at the next opportunity during an air-raid alert they
would bring weapons for us again. Recently there have been air-raid alerts
every day, indeed several times a day, but only a long nighttime blackout can
bring us help from our unknown but devoted comrades. Three or four more
nighttime blackouts would be enough for the partisans to supply us with the
necessary quantity of weapons, and then we could attempt a breakout.

The resistance organization derives from Crematorium Ill and weaves the
threads of its web throughout the other crematoria.

All of this is done with great caution and circumspection. Death lurks for
us here in the machine pistols of our guards. We want to live! We want to es-
cape from here, and even if it does not work out for all of us, even if it is only
one or two, we still will have won, for then there will be someone who can
take the dark secrets of these terrible factories as a message to the world.

Those who die, on the other hand, will not die like trampled worms at the
filthy hands of their executioners, but rather will be the first in the history of
the German K.Z. who, though outgunned a thousand to one, fall with heads
held high as they deal out death themselves.

Chapter XXIV

One day | am chatting with Oberscharfihrer Steinberg. He is a frequent visi-
tor of mine in the dissection hall. Under the Second Reich he was a traffic cop
in Berlin, under the Third Reich he joined the SS. | know him for a very dan-
gerous man, both intelligent and evil! He tells me that four of them will be go-
ing away for a few days to an SS resort home located in the mountains of Sile-
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sia. In the company will be himself for one, then Oberscharfiihrer Seitz sec-
ond, Rottenfiihrer Hollander third and Rottenfiihrer Eindenmdaller fourth. 1
know them all well; they are the cruelest executioners of the crematoria. They
are going away, as they say, for five days of rest and recuperation.

I have been in the Sonderkommando for three months [harom hénapos
Sonderkommandds vagyok]. If an SS man says of something that it is black,
and I even see so myself, I still do not believe him. If Oberscharflihrer Stein-
berg speaks to me of recreation, it is quite certainly something special, the ex-
ecution of some bloody task. I believe this all the more because the crematori-
um’s SS personnel may not even leave their posts here lest, after a few glasses
of liquor when mixing with people, they should reveal to them all the matters
that are to be kept secret. They can only depart from here as a closed group
under the command of an officer and they must return here that way! With a
few differences they too are Sonderkommandos. From what | know, after two
years on duty they are sent to an SS camp. In this camp the Third Reich is ac-
customed to dealing with, that is, liquidating, SS men who are insubordinate
or who know too much.

Five days later Oberscharfuhrer Steinberg and his three companions return
from their “recreational leave.” | do not ask anything. They do not say any-
thing. Still on the day of their return | went up to the Sonderkommando’s
kitchen [felmentem a Sonderkommand6 konyhajara], where Michel the French
cook always had some tasty morsel for me. He is a valuable and respected
member of the Sonderkommando. This was his profession in civilian life as
well. He was a cook on a luxury ship traveling the Brazilian route of a French
shipping company.

Now too it is with the goal of getting some tasty tidbit to eat that | seek out
the good Michel in his little kitchen [kis konyhajaban]. He is not so friendly as
on other occasions. It is plain to see that something has happened to him, for
his ever-smoking seaman’s pipe is in his mouth now as always, jutting out
stiffly to one side, but it is not lit. If he does not notice this, how very agitated
he must be! I am right too, for as soon as | step into the kitchen he closes the
door behind me and takes me by the arm, leading me to a corner where a gal-
vanized-steel tub filled with water is standing on a chair. He draws a green SS
shirt out of the water between two fingers, then a second and a third. All three
shirts are covered with huge blood stains. Only in a slaughterhouse could
someone get himself so bloody. Oberscharfiihrer Steinberg and his compan-
ions were in a slaughterhouse for five days. A human slaughterhouse! | learn
from Michel that they gave him the shirts for washing as soon as they re-
turned.

I was not exaggerating, thus, when | declared that | would not believe the
SS that something is black even if I myself see that it is.
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Chapter XXV

The hour of annihilation arrived for the 4500 inhabitants of the Gypsy camp as
well. The measures taken were the same as for the liquidation of the Czech
camp. Barracks lockdown [barakkzarlat]. Numerous SS guards marshalled
with dogs. They bring the Gypsies out of the barracks and line them up. Bread
and salami rations are distributed. Everyone receives three portions, food for a
three-day journey. As far as the Gypsies know they are being taken to another
camp, and as two-year residents of the K.Z. they actually believe it. A very
simple but very effective means of deception. No one thinks of the crematoria,
for they would not be given travel rations to go there.

It is not consideration toward those who are going to die that leads the SS
authorities to deceptive methods but rather simply the requirement that a rela-
tively small number of SS guards be able to conduct a large crowd, as indeed
in this case, without disorder or delay to the gas chamber.

And so it went, too! All through the night the chimneys of Crematoria |
and Il spewed flame from themselves [Egész éjszakan at szértak magukbol a
langot az I-es és ll-es krematoriumok kéményei]. Their glare lit up the entire
camp! The bustling Gypsy camp has become silent and empty. Only the wire
of the fences still hums, and the doors and windows, left open, of the aban-
doned barracks bang to and fro as the wind passes across them blowing in
from the Volhynian steppes.

Tonight once more Europe’s nation of pyromaniacs has arranged some
fireworks for itself. As ever, the stage is Concentration Camp Auschwitz! The
victims thrown into the flames on this occasion were not Jews, but rather
Christians! Catholic Gypsies from Germany and Austria!

The fires had gone out by morning [Reggelre kialudtak a tizek]. In each
crematorium courtyard there arose a small, silvery, glistening mound formed
from the victims’ ashes. The corpses of twelve pairs of twins did not go into
the furnaces. Before their death in the gas Dr. Mengele had written two letters
on their chests with leather chalk: Z.S., letters referring them for dissection.®

Pairs of twins of nearly every age, from newborns to 16-year-olds, are in-
cluded in the corpse collection. The bodies of the brown-skinned, black-haired
children lie on the concrete floor of the mortuary hall [hullakamara]. Putting
them in order makes for wearying work; | group them so that sibling is laid
beside sibling. |1 am careful that they should not get mixed up, for Crimi-
naldoctor [sic] Mengele would make me pay with my life if these incompara-
bly precious and rare specimens for his twin-studies work should become un-
usable.

Just the other day it happened that | was sitting at my laboratory table with
him. We are leafing through the dossiers of the twins processed so far when he

82 The letters stand for zur Sektion (“for dissection™). See Chapter V.
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notices a faint grease stain on the light blue cardboard cover of one of them. |
often take them in hand during autopsies, and so it may have happened that
one got a little grease stained. He looks at me reproachfully and asks quite se-
riously: “How can you deal so carelessly with these dossiers which | have so
lovingly collected?”” The word “love” heard from Dr. Mengele’s lips[!]. From
sheer amazement not a sound came to my mouth with which | might have an-
swered him.

Chapter XXVI

| perform the autopsies of the twelve pairs of twins’ corpses with the greatest
possible care.

As is well known, there are monozygotic and dizygotic twins. Twins origi-
nating from a single egg cell are of the same sex in all cases and resemble
each other exactly in their external as well as internal traits. We call these
concordant twins. Dizygotic twins are more like normal siblings in their ex-
ternal and internal traits and do not manifest identical, but rather differing,
discordant qualities, in most cases being of opposite sexes. These observations
figure in medical science as laws of heredity for twin biology. These laws are
one of the important proofs of the fact that external influences account only in
small measure for the constitution, body type, and physical and mental traits
of individual humans. Such things as upbringing, good or bad nutrition, and
diseases which may develop over the course of the individual’s life may have
some influence. Much more powerful, however, are those factors which the
individual receives in hereditary form from his or her progenitors. If these fac-
tors recur repeatedly over the course of generations in a single family we call
them dominant, that is, controlling hereditary traits. The forms in which these
hereditary phenomena are manifested can be of good or bad effect, such as:
strong and healthy teeth; rich, non-thinning hair; the disease known as St. Vi-
tus dance; one type of high blood pressure; diabetes in certain families; and
among mental illnesses, manic-depressive psychosis.

Hereditary traits, whether good or bad, manifest themselves in part already
from birth. Such are those cases where newborns have a larger or smaller
number of digits than normal on their hands or feet. There are other traits
which manifest themselves only at a later time and become chronic illnesses,
such as: asthma; epilepsy, or St. Vitus dance; the type of high blood pressure
already mentioned; certain forms of cancer; and senile cataracts of the eye,
this last being a disease of those past seventy years old.

Hereditary traits sometimes display the strange characteristic of manifest-
ing themselves more often in one sex than in the other. The explanation for
this is that these are gender-determined hereditary traits. As most frequent
among these I might mention color-blindness [szinvaksagot] and anemia [vér-
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szegénységet].®® These conditions can be observed exclusively in males. They
do not occur in women. In the most-frequent hereditary form of anemia [sic],
transmission proceeds from an affected grandfather through a healthy daugh-
ter to the grandsons. Boys never acquire susceptibility to the disease from an
affected father. All the sons of an affected father and their descendants,
whether male or female, will be healthy. However, the healthy women born to
an affected father nonetheless carry the hereditary factors within themselves
and each of their female children will pass it along, as | mentioned, to their
male children.

The bodies of a pair of fifteen-year-old twins are lying on the dissecting ta-
ble. I perform a parallel, comparative autopsy of the two siblings.

The two heads in this case show nothing worth assessing. The next step is
the removal of the sternum. A singular phenomenon greets my eyes. Thymus
persistens, the phenomenon of an abiding thymus gland, is present in both
twins.

The thymus gland normally appears only in children, extending from the
upper edge of the sternum to the heart, a rather extensive form which tends
rapidly to atrophy with the onset of sexual maturity and, withering away com-
pletely, leaves behind only a small patch of fat with a few remnants of tissue
from the former gland.

The thymus gland has a large influence on growth in body height.®* Among
the most important symptoms of prematurely atrophied thymus are dwarfism
and extensive fragility of the tubular bones. Hypertrophy of the gland, on the
other hand, can often be observed in the autopsies of children who have died
suddenly without any disease or explicable causes. Hypertrophy of the gland
also has been observed in cases of excessively weak resistance to infectious
diseases.

The glands found in the two twins are thus possessed of extraordinary in-
terest, for not only are they present in 15-year-old twin siblings even though
they should have disappeared by the age of 13, but they present dimensions
much greater than the normal size. | dissect still another pair of fifteen-year-
old twins and two pairs of 16-year-olds, all of them monozygotic twins. In
each the thymus gland is present in the same enlarged form.

| dissect the lumbar and sacral sections of the spinal column in eight pairs
of twins,® all monozygotic. The fourth and fifth vertebrae of the lumbar sec-

8 Sic. As his subsequent description of the disease’s transmission through the (asymptomatic) fe-
male line makes apparent, Nyiszli clearly is thinking here of hemophilia, but in the text here and
below he uses vérszegénység (lit. “poverty of blood,” anemia) instead of the correct vérzékenység
(lit. “tendency to blood [loss],” hemophilia). (Besides vérzékenység, the Greco-Latin medical term
hemofilia itself may also be used for the disease in Hungarian.)

8 Literally, body length: a test hosszlsag.

8 Sic: “Nyolc par ikernél...” With the change of paragraph Nyiszli introduces a new theme to his
discussion. He is not referring here to the eight twins identified as having thymus irregularities in
the previous paragraph, but rather simply to eight (unspecified) pairs of twins, among whom the
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tion as well as the sacral section display a developmental disorder which man-
ifests itself such that these parts have not closed with the onset of age 12-13
but have remained abnormally open even at 15-16 years. Doctors call this de-
velopmental disorder Spina bifida and it is known as a deformity which may
involve serious consequences.

The development of the individual occurs in the two directions of the spi-
nal column. The one direction of development is the cranium, the other is the
pelvic basin, that is, the direction of the tail bone. The former tendency is
called cranial, the latter caudal, accordingly as one or the other direction is
preponderant.

In the present case, the developmental tendency is cranial, not caudal, in
the 16 twins dissected, for Spina bifida and the persistence of an unclosed sa-
crum are degenerative symptoms.

I discovered another important developmental anomaly in 5 pairs of twins
among the 12 pairs dissected, a fluctuating tenth rib on the right hand side, so
called Costa decima fluctuans. In normal cases this rib is fixed. Its fluctuation
is a developmental anomaly in the caudal, tailbone direction of the spinal col-
umn.

The fluctuation of the tenth rib can be diagnosed in regular practice among
the living as well. It occurs, naturally quite rarely, in individuals of asthenic
type, thin, tall, with weak musculature and low blood pressure, who tire easily.

All of these interesting observations, though in a much more-exhaustive
and medically precise form, | commit to paper in the shape of an autopsy pro-
tocol. | spend long afternoons with Dr. Mengele on the clarification of this or
that obscure problem. In the dissection hall and in the laboratory | explained
and defended my own point of view not in the role of a humble K.Z. prisoner,
but rather, just as if in a medical conference, as an entirely equally ranked
doctor, and | refuted the opinions he expressed if | did not agree with them.

I am a good judge of people and I think that this doctorly comportment of
mine, as well as my determined demeanor, my measured speech, and when
necessary my silence, were the qualities by which | arrived at it that Dr.
Mengele, before whom even the SS trembled at the knees in fear, offered me a
cigarette on the occasion of one of our lively discussions and saluted as he de-
parted the laboratory.

Chapter XXVII

On one occasion | was dissecting the corpse of an elderly man and as an inci-
dental finding | discovered some beautiful gallstone crystals in the gall blad-
der. 1 knew that Dr. Mengele was a passionate collector of such rarities. |

four pairs already mentioned may or may not be included. This is confirmed by his reference to
“the 16 twins dissected” two paragraphs below.
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washed and dried them and placed them in a wide-mouth, glass-stoppered
phial. I provided the phial with a label containing the autopsy data for the gall-
stones’ owner as well as a qualitative description. The next day during his vis-
it I gave them to him. The beautiful crystals pleased him greatly. He studies
them, turning the vial this way and that, and then turning to me with a sudden
movement he puts the question to me, do | know the ballad of General Wal-
lenstein? His question was not at all appropriate to the circumstances but I an-
swered him: “l know the story of General Wallenstein but | don’t know the
ballad.” He smiles to himself at this and begins to recite:

Im Besitze der Familie Wallenstein
Ist mehr Gallenstein, wie Edelstein.8®

Translated, this would go more or less like so:

In the possession of family Wallenstein
There are more gallstones than gemstones.

My boss recited a few more verses of the mock-epic poem and was in such a
good mood that I resolved on a large venture myself. | asked him for permis-
sion to meet with my wife and daughter. Even as | spoke my request | knew
that it was dangerous, but now it is done. He looks at me in astonishment.
“You’re married and have a child?” he asks. “Yes, captain, | have a wife and a
15-year-old girl,” | reply, a little emotionally.

“You think that they are here?”

“I think so, captain, yes, for three months ago [ezeldtt hdrom honappal]
when we arrived you selected them to the right, sir.”

“It is possible that they have been sent to another camp since,” he replies.

I think suddenly of the smoke from the crematorium chimney, perhaps they
have been sent with it to a celestial Kommando! He sits at his table, leaning
his head on his chin; | am standing beside him. He appears to deliberate. I
will give you a Passierschein,®” you may search for them, but...” he puts his
index finger to his lips and looks at me. It’s like there is a menace in his gaze.
“l understand,” I say, “and | am very grateful, sir.”

Dr. Mengele departs. With the Passierschein in my hands | go happily to
my room. | read: “Number A-8450 is authorized to circulate within the
grounds of K.Z. Auschwitz without an escort. This authorization is valid until
revoked. Dr. Mengele SS-Hauptsturmflhrer.” I am completely beside myself
with excitement. Such a thing has never happened in the history of the camps,
a K.Z. prisoner receiving permission to seek out his family and go without es-
cort into the women’s camp. | do not even know where to begin. The women
are in camps “C” and “B 111" as well as in the “FKL.” The majority of the
Hungarians, so | have heard, are in Camp “C.” There might be 50,000 of

8 In German in the original.
87 In German in the original.
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them. I will go there first! The next morning | wake up exhausted. | did not
sleep all night. Terrible doubts tormented me. Three months is a long time. An
hour here is a long time! Since then all sorts of things have happened. | know
only too well what happens here every hour of the day.

I go to the SS office, | announce my departure. | take my leave from my
companions. Everyone wishes me a good trip. It is a hot August morning [au-
gusztusi reggel] as | set off on the three-kilometer way [a harom kilométeres
utra]. Camp C is much closer as the crow flies, but I must move within the
large guard chain and bypass several parts of the camp to arrive there. With a
thrill of curiosity and fear | step onto the dead zone path leading between two
rows of electrified wire. Anyone walking in this zone will not be shot at with-
out warning from the guard towers. SS motorcycle patrols circulate here,
shiny copper plates hanging around their necks on chains with the inscription
Lagerpolizei .t

I encounter several camp guards, but they do not check my papers. | reach
the Camp C gate, a huge, two-leaved iron gate. The two leaves of the gate are
full of heavy porcelain insulators and densely woven with barbed wire. Before
it, as before the gate to every part of the camp, stands a guardhouse. Some SS
soldiers are sitting on a bench basking in the sun. They look me over. I am an
unusual guest, but they do not speak. They do not meddle in the duties of their
colleague, who sits in the window of the hut. | approach him and announce
my tattoo number. He looks at me quizzically. | take Dr. Mengele’s paper
from my pocket and hand it to him. He reads it through and gives orders to his
companions for the opening of the gate! He asks me how long I intend to re-
main in the camp. He must write it down so that | depart again at the stated
time. It was ten o’clock in the morning when | arrived before the gate; I an-
swered, “Until twelve.” That’s a long time, but a ten-pack of Josma cigarettes
is a good Passierschein in every part of the K.Z. | hand them to him and leave.

Along Camp C’s main street, which is lined with shabby green barracks,
there’s a great coming and going. A group of women carries a tinplate tub full
of hot soup. Distribution of lunch here is at ten o’clock in the morning. An-
other group, a road-repair Kommando, carries stones for the roadbed. On both
sides of the street many women are lying in the sun. Their bodies are wrapped
in rags, their hair is shaved; they present a pitiable sight. Dressed for the most
part in fantastical clothes, in floor-length, sleeveless, deep-cut evening gowns,
ragged now, they lie on the ground and pick lice from themselves or from
their companions. The visible parts of their bodies are covered with dirt mixed
with running sores. This is a quarantine camp; the women do not work here.
From here the transports headed for more-distant labor camps are selected. Se-
lections are carried out quite thoroughly, as | can see. What remains behind is
completely exhausted human material. Happy are those who have gone on!

8 “Camp Police.” In German in the original.
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They still have some hope of pulling through this period, but the fate of these
here is sealed, just as it was for the Czech or the Gypsy camp.

I make my way to the first barracks. Wild shouts and cries greet me from
all sides. The clumps of rags lying on the ground come to life and, leaping up
from their places, run toward me. There might be thirty who recognize me and
inquire about their husbands and children, questioning me with anxious impa-
tience.

They all recognize me because | have a normal, human appearance, but
they themselves are very difficult to recognize, these unfortunates. My situa-
tion here in the crowd starts to become uncomfortable. They keep coming, ev-
er more and more of them. They all would like to know something of their
family. They have lived for three months [harom honapja] among the most
horrible conditions, in continuous fear. Every week there is a selection [Min-
den héten szelekcio van]. Three months in the K.Z. have taught them to bewail
the past and to fear the future. The unfortunates all ask me, is it true about the
crematorium? What is the great mass of smoke by day [a nagy fiist nappal],
and what is the great fire by night [a nagy tiz éjjel]? Are they really burning
people? | reassure them as best | can. | deny everything. None of it is true at
all. Besides, soon it will be the end of the war and we will go home. I do not
believe it myself, but I say it so that they will calm down. | leave them there; |
have learned nothing at all of my wife and daughter.

I go into the first barracks. | ask the overseer, a Slovakian girl, to call out
their names. In one barracks there are around 800-1000 women pressed to-
gether in stacked-bunk boxes [emeletes bokszokban]® ranged on either side. It
is difficult to call out names here. The clamor of a thousand women over-
whelms the searchers’ voices. They return after a few minutes and report on
the fruitlessness of their efforts. | thank them for their kindness and enter the
next barracks.

Here it is the same situation; the previous scene repeats itself in the same
way. No success in the second barracks either. Now | am in the third barracks.
I stop in the middle of the hall and ask a woman to call the overseer. | ask her
to look for my family. She sends two lively young girls on their way along
both sides of the barracks. They call into every box and then suddenly they are
bringing my wife and daughter.

They approach with eyes opened wide from fear, holding hands. It is not a
good sign if someone is called for in the barracks. Then they have recognized
me, they stop as if frozen with surprise. | hurry toward them and embrace and
kiss them both at once. They cannot find their voices, they merely weep bitter-
ly. I calm them; already a crowd of the curious is standing around us. | cannot
speak with them like this. | ask the overseer to allow us into her little room. At
last we are alone!

They tell me all the bitter experiences of their three-month existence here.
They speak of the terrible selections which they have lived through, always
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trembling in the shadow of the crematoria’s chimneys. They are hungry, they
are cold in their rags! The rain comes into the barracks and their clothes can-
not dry out! Their food is inedible, but what is worst of all, they cannot even
sleep! In the box there should be room for seven people, but twelve are
crammed in! They tear at, kick, shove one another, women belonging to the
so-called better social classes at home, all so they can secure a few centime-
ters more space for their own comfort at the expense of another. Here every-
one has been stripped of their essential decency! Close acquaintances and
strangers alike look to their own interests and are unwilling to make even the
slightest concession. My little girl tells me that for weeks she has slept sitting
on the concrete floor because in the box where her mother lies they do not
want to squeeze in a space for her.

My wife asks me where | work. | tell her that I work alongside Dr.
Mengele in the crematorium and that | am a member of the Sonderkommando.
After three months in the K.Z. they too know that the “Sonder” is the Kom-
mando of the walking dead. The two of them stare at me, terrified. | reassure
them somewhat and take my leave with the promise that | will come again
tomorrow.

It was a great sensation in the crematorium that | had found my wife and
child! From the clothing department [a ruhaosztalyrol] | packed together
warm clothes, underwear and stockings in a knapsack. From the toiletries de-
partment [a toalett-osztalyrol] | took toothbrushes, fine soaps, nail clippers,
pocket knives, fine-toothed combs, at least ten of everything! | packed medi-
cines, vitamin tablets, ointments for wounds, bandages, anything that might be
useful. I took sugar cubes, butter, apricot jam, bread, enough that there would
be some for others too! Thus | headed out for Camp “C.” | was there every
day, always with a full knapsack! All good things, however, come to an end!

For two weeks [két hete] | am a daily visitor in Camp “C.” Then one day
that which | was afraid of came to pass. Already with the liquidation of the
Czech and Gypsy camps | had become convinced that annihilation here is on-
ly a question of time. Sooner or later it comes for everyone who lives out his
miserable days within the wire of K.Z. Auschwitz!

One afternoon | am sitting in the laboratory at my work table. Dr. Mengele
and Dr. Thilo are present. They are talking with each other about administra-
tive matters of the K.Z. Dr. Mengele rises from his seat and, as if he has just
made up his mind on the question, he says to Dr. Thilo: “I am no longer in a
position to feed the debilitated residents of Camp C who are not working. |
will liquidate them within two weeks!”

Conversations of this nature are often carried on in my presence. They
would discuss the most secret affairs of the K.Z. as if | was not even there. |
was a dead man walking who did not count.
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Dr. Mengele’s decision regarding the liquidation of Camp “C” shook me
deeply. This concerned my own family and the lives of thousands of my un-
fortunate female compatriots. | must act immediately!

Scarcely had Dr. Mengele and Dr. Thilo left the crematorium building than
| too was outside the gate. | made my way directly to Camp “D.” In this camp
was the office of the SS group that managed the forced-labor assignments of
foreign K.Z. detainees. This SS group selects and transfers K.Z. prisoners in
demand to labor camps and war factories throughout the territory of the Reich.
The head of the office is an Oberscharfthrer. | find him alone in his room. |
introduce myself and present Dr. Mengele’s still-valid Passierschein.

I explain to him that my wife and daughter are residents of Camp “C.”
With the assistance of Dr. Mengele | looked for them and found them. | have
helped them a great deal, yet | feel it is very important and urgent that they be
sent on from here, for as a crematorium employee | know what sort of fate
awaits those who remain here. He fully shares my view and he promises his
assistance. This week two transports of 3,000 are leaving Camp “C” for war
factories in western Germany. These factories are the ideal workplace, for the
housing, food and treatment there do not aim at extermination, but rather at
the maintenance of the workers in good condition for the attainment of as
great a work output as possible. | take a box of one hundred cigarettes from
my pocket and put it on the table.

He takes the box and promises me that if my wife and daughter present
themselves to him at the selection he will assign them to a transport. | have
achieved what | desired. | hurry to Camp “C”! There my work will be more
difficult. 1 must bring my family to understand that they must depart from
here. | cannot tell the truth, | do not want to cause a panic. That would be cat-
astrophic for all of us. I call my wife and daughter into the overseer’s little
room, | tell them that this is hard for me, but the course of events requires that
they depart from here. They will have to give up the lifeline of my support. |
too will have to give up seeing them and looking after them. This week there
will be a selection here for the formation of two large transports. They must
volunteer for one of them, preferably the first! I explained to my wife that se-
rious reasons compelled me to advise this. | also asked her to tell all her ac-
quaintances that they should volunteer for one of the two transports. She
should not say anything else! The situation during selections, namely, is that
the SS selection commission puts volunteers on the transports first, and only if
the number is not complete do they then use forced selection. Volunteers,
however, rarely appear, for no one is willing to exchange the advantage of the
present situation — of not having to work — for another situation. Hardly any-
one is willing to go do hard labor on rations that are inadequate even for life
here in the quarantine without working.
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Short-sighted women! Poor things! If they understood the K.Z. mentality
of the Third Reich, they would know that anyone who does not work may not
live!

My wife and daughter could see that there might be a well-founded reason
for this serious decision of mine and promised that they would volunteer at the
first selection. | took my leave with the promise that in two days | would visit
them again and bring warm clothes and food for the journey.

The two days passed and | went to Camp “C” to say goodbye. | carried
with me warm clothes and plenty of food, but I did not go alone! | did not dare
carry so much baggage through the Camp “C” gate. It could happen that high-
ranking SS personnel are lurking nearby. For this reason | asked one of our
crematorium SS, a former patient of mine whom | recently cured of a serious
case of pneumonia, to come with me and help with the tossing of the packag-
es! | did not seek out my family in the barracks on this occasion, but rather
called them to the fence and spoke to them there. With my SS companion |
then tossed the packages over to them. Fortunately the surroundings were so
deserted that no one noticed. Between us stood the wire fence; we were not
even able to hug one another! We talked for a few minutes. My wife tells me
that the registration went smoothly. It was not even necessary that she present
herself before the selecting Oberscharfiihrer. They registered both of them. |
was glad to hear that, on my wife’s advice, many had volunteered.

Chapter XXV

Three days later | visited Camp “C” again. | wanted to confirm their departure
on site. Everything had gone as | had hoped. The two 3000-person transports
had departed the Auschwitz camp. They too had gone with them. | do not
know what the future has in store for them, yet | feel a great sense of relief.
Here certain death awaited them; in a new location, with a little luck, libera-
tion! I can see from numerous signs that the war is nearing its end. The Third
Reich’s grave is being dug already. Those who depart from here may hope;
within myself, however, awareness of the hopelessness of my own fate grows
with renewed strength!

It fills me with deep satisfaction that | have been able to direct their steps,
and that they have been able to deviate from the path which ends at the pyres
while I go on to certain death! It is not despair, it is not fear which shapes this
into consciousness before me, but rather the bloody tragedy of eleven
Sonderkommandos and the cold objectivity of my own logic, devoid of all
sentimentality!

I leave Camp “C”; my eyes run over the somber barracks in parting. With
deep, aching sympathy my gaze takes its leave of the misshapen figures —
heads shaved, dressed in rags, stripped of all human dignity — of our once
well-groomed, beautiful girls and women. A chill runs all through me and
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shakes my whole body as | step through the gate. Only now as | pull my jacket
together more closely do I perceive that it is autumn. It is the end of Septem-
ber! The north wind [északi szél] blows from the already snow-covered peaks
of the Beskids,® it shakes the barbed wire of the K.Z. and agitates the flames
of the crematoria chimneys [a krematdriumok kéményeinek langjait]. Here
and there crows flap about, the only bird that lives in this place. The wind
brings me puffs of smoke from the crematoria built to last forever, the now-
familiar stench of the burning flesh and singed hair of the dead.

My days and nights pass in paralyzed inactivity and anxious sleeplessness.
I have no words, no desires! Since my family went away | feel like the loneli-
ness is strangling me. Helplessness tortures me.

For days, silence and an immense monotony have lain over Concentration
Camp Auschwitz. A bad sign! My premonitions never deceive me. The great
silence is an omen of further bloody events to come. The twelfth Sonderkom-
mando has already used up three and a half months of its fixed four-month
lifespan. The sand is running quickly in the hourglass of our lives; the time is
two weeks now!

Dr. Mengele carried out his decision. The liquidation of Camp “C” began.
Fifty trucks requisitioned for this purpose brought the victims to the cremato-
rium [a krematoriumba] every evening in groups of four thousand. The long
line of floodlit trucks made for a terrible spectacle as they turned in to the
crematorium [krematdérium] courtyard with their cargo, frenzied and scream-
ing in terror or paralyzed into silence by the fear of death. One after another,
before the entranceway leading below ground, they unloaded the already-
naked unfortunates, and these were then driven down into the gas chamber.
Every one of them was aware that they were going to their deaths by gas here,
but the rigors of their four-month imprisonment and their body- and soul-
killing sufferings, the slow collapse of their nervous systems, had deadened in
them all sensation and capacity for the display of will. They let themselves be
driven without resistance into the gas chamber where, weary of their broken,
worn-out lives, they awaited death, that they might exchange for it their now-
purposeless lives, which only gave them immeasurable physical and mental
suffering. How long was their journey leading here! How much suffering sur-
passing human imagination did each stage of this journey bring them! Their
warm, peaceful family homes suffused with love were ravaged and plundered!
With their husbands, with their children, with their aged parents, they were
hauled away to brick factories located outside their cities where they lay for
weeks in pools of spring rain. This was the ghetto: from here they were
brought in groups each day to the specially equipped torture chambers, where
they were tortured and beaten with thumbscrews and rubber truncheons until,

8 Traditional name for that section of the Western Carpathian Mountains lying along the Slovak-
Polish border.
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half-fainting from pain, they told where they had hidden, or to whom they had
given, their valuables. Many had died from the tortures. Those who remained
were almost relieved when they were put into the wagons, even if with 80-90
others like themselves!

Thus they traveled for four or five days, in the company of those who died
along the way, until they arrived at the Jews’ ramp of Concentration Camp
Auschwitz. What happened to them there we already know. Separated from
their husbands, their parents, their children, they went half mad from the pain
in their childlike, wifely, motherly hearts as they were selected rightward into
the barracks of Camp “C.” Before they entered these halls of filth, lice and in-
fectious disease they had to pass through one last phase, a procedure for the
divestment of human dignity, the bath.

Rough hands cropped their well-groomed tresses and stripped the clothes
from their bodies. After the bath they were given others, but of a sort which
even a roadside beggar would have thrown away in disgust. Along with these
clothes they received the Third Reich’s first benefits allotment: lice.

After such preliminaries they began their shadowy lives enclosed within
the barbed wire of the K.Z. Their poor diet of watery swill did not let them die
of hunger, but neither did it let them live. Protein was completely lacking from
their diet, the deficiency made their legs heavy like lead. The lack of fat made
their bodies swell. Their regular menstrual cycle fell away. The consequences
of this were nervousness, headaches, frequent nosebleeds. The lack of vitamin
“B” provoked constant drowsiness and forgetfulness, which reached the point
that they forgot even the name of the street they lived on and the number of
their house. Only in their eyes did some life still appear, but there glimmered
in them not the bright flame of intelligence, but rather the hazy, smothered fire
of a consciousness dimmed by hunger and physical and mental pain.

In such conditions they stood through to the end of the hours-long Zahlap-
pel,® the roll call, and if they dropped out of the line fainting, the first thing
their glance fell upon when they came to from the cold water poured on them
was the smoke billowing over the K.Z. [a K.Z. f6létt gomolygo fiistre] and the
blazing flames of the crematorium chimneys [a krematérium keményeinek lo-
bog6 langjara]. These two signs, the smoke and the flames, let them know at
all hours of the day that they were standing at the gates to next world.

For four months the inhabitants of Camp “C” had lived before the gates of
the crematoria and it took ten days before those going to their deaths had all
passed through them. The souls had departed from forty-five thousand [ne-
gyvendtezer] tormented bodies, and over Camp “C,” the temporary home of so
many bearers of tragedy, there now falls an immense silence!

% In German in the original, correctly Zahlappell.
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Chapter XXIX

Thus the Sonderkommando awaits the final blow of destiny! Days, weeks,
months had passed, it hangs continuously over our heads; soon the horror will
arrive. Execution, when everything falls into darkness and turns to ashes! We
are ready. Every hour of the day we expect that the SS executioners will open
up on us.

In the morning hours of October 6, 1944, outside the neutral zone between
the small and large guard chains, a weapon rang out from one of the guard
towers and a K.Z. prisoner fell to the ground dead. The prisoner, a former
Russian officer who had been sent here from a prisoner-of-war camp as pun-
ishment for an escape attempt, in all probability was attempting escape here as
well, and thus wound up in front of the guard’s weapon. A commission of the
political SS headed by Dr. Mengele rushed to the scene in order to investigate
the incident on site. It was an ordinary incident, the sort that happened every
day. If the victim had been a Jew, he would simply have gone to the mortuary
hall and from there to the crematorium without any formalities, but as a Rus-
sian officer he was registered, complete with name and personal data. In order
to justify the violent death an autopsy report was needed. At the end of the on-
site inspection, Dr. Mengele had the body brought to the crematorium and or-
dered its forensic-medical autopsy! According to his orders, the report must be
ready by two-thirty in the afternoon. He wants to pick it up in person and con-
firm its results on the corpse.

The time was about nine o’clock in the morning when Dr. Mengele left the
dissection hall. | had the corpse placed on the dissecting table, | could have
been done with the dissection and the autopsy protocol in thirty to forty
minutes, but it was the sixth of October, the second-to-last or last day of the
Sonderkommando’s term [de oktéber 6. volt, a Sonderkommand6 termi-
nusanak utolsoeldtti, vagy utolsé napja]. We did not know for certain, but |
sensed the nearness of death. | was incapable of working. I left the dissection
hall and withdrew to my room. | took a large dose of Luminal and smoked one
cigarette after another. | did not have the patience to stay there either, so |
went into the cremation hall [égeté terembe]. The men of the day shift per-
formed their work only sluggishly, even though several hundred corpses lay
before the furnaces [a kazdnok eldt]. Huddling together in small groups, they
talked quietly. | went upstairs to the staff quarters, where the strangeness of
the situation immediately became apparent to me. Usually the Sonderkom-
mando’s night shift ate breakfast after morning roll call and went to sleep.
Now it is ten a.m., and everyone is on their feet. | also notice that the men are
in sports clothes, pullovers and boots, though a bright, warm October sun is
shining outside. They bustle about this way and that, they pack and repack
their suitcases, talking quietly. Even so | sense the enormous tension which
fills everything here. Something is afoot here, | sense it clearly. | enter the
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head Kapo’s separate little room; he is sitting at the table. Around him the
foreman of the night shift, the mechanical engineer, the chief stoker and the
commander of the gas Kommando take their places.

No sooner have | sat down than they pour me out half a tumbler from a
bottle of brandy that sits on the table, already half empty. The strongest Polish
liquor, the famous fennel-seed brandy, fills my glass. I drink it down in one
gulp! In the final hours of the Sonderkommando’s four months it may not be a
lifesaving remedy, but it’s a great medicine against the fear of death!

My companions inform me in detail about our situation. According to the
signs and information acquired, the liquidation of the Sonderkommando could
only follow the next day, possibly the day after, but all necessary measures are
in place so that the 860 men of the Sonderkommando can break out of the
crematorium tonight. Heading: the Vistula River, which meanders along two
kilometers away and which now, at the end of summer, is so shallow that it
can easily be waded. At a distance of eight kilometers from the Vistula there
then follows a wooded region which extends across the whole of Poland [mely
atnyulik egész Lengyelorszagig]. Here we will be able to stay safely for
weeks, even months. We are certain to meet partisans as well.

Our weapons supply is sufficient for the execution of the plan. In the last
few days, around a hundred boxes of high-explosive ecrasite®® have arrived
from the Auschwitz Unio® factory, a large plant which exclusively manufac-
tures munitions and which employs Polish-Jewish women prisoners. The
Germans use these boxes for blowing up railway tracks. Besides these, there
are five machine pistols and twenty hand grenades in the weapons cache. This
is sufficient for the execution of the plan, for we intend first to secretly ap-
proach the solitary night watch guards at their posts and render them harmless
with knives. Thus taking by surprise the SS sleeping in their room [a szo-
bajukban], we intend to force them to come with us for as long as we see fit...

The signal for the breakout will be given with an electric hand lamp from
Crematorium 1 to 1l, and so on to I1l and 1V. To my mind, the plan seems all
the more feasible in that today, with the exception of Crematorium I, there are
no cremations anywhere. They will be finished here too by six o’clock in the
evening, so the Sonderkommando does not have to supply a night shift today.
On such occasions the SS night shift is smaller as well. In each crematorium
the watch consists of three men.

9 Ecrasite (Hungarian ekrazit, German Ecrasit) is the name of an explosive material developed in
Austro-Hungary at the end of the nineteenth century, originally for use in artillery shells. It is de-
scribed in a contemporary source as “a bright yellow solid... [which] ignites when brought into
contact with an incandescent body or open flame, burning harmlessly away unless strongly con-
fined, and is insensitive to friction or concussion. It is claimed to possess double the strength of
dynamite and requires a special detonator... to provoke its full force.” (Sanford 1906, p. 159). The
boxes referred to by Nyiszli would presumably have been fairly small; the Hungarian word in
question, szelence, usually indicates a small, decorative metal box, like a snuffbox or cigar case.

92 Sjc. The plant in question was officially known as the Weichsel-Union-Metallwerke.
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We part with the agreement that until the signal everyone is to perform his
work as usual and avoid all such actions as might arouse suspicions.

I head back to my room; again I have to go through the furnace hall [kaz-
antermen]. The men are doing their work, though a little slowly. I inform my
two doctor colleagues about the situation. | say nothing to the autopsy assis-
tant. He is a long-time prisoner of the K.Z.; 1 do not trust him. The accom-
plished facts will sweep him along with themselves soon enough.

Slowly the time for lunch arrived. We ate our food quietly and went out in-
to the autumn sun to bask a little in the crematorium courtyard with our com-
rades. It struck me that I cannot see anyone from our SS guards. They are
probably staying in their room. This has happened on other occasions as well.
The gates are closed. Outside, the camp SS are attending to their duties. They
are at their posts. Thus | do not attach any importance to this. I quietly smoke
a cigarette. The knowledge that tonight we would be beyond the wires and
free again has lifted from me the terrible pressure that has weighed upon me
for four months now. If it fails, I still will have lost nothing!

I look at my wristwatch, its hands show half past one. | stand up and call
my companions in for the completion of the autopsy so that at half past two,
when Dr. Mengele arrives, we will be ready. Without a word they follow me
into the dissection hall. We immediately get down to work. Today one of my
fellow doctors performs the autopsy. | sit at the typewriter and write the pro-
tocol. We have been working quietly like that for about twenty minutes when
a huge explosion shakes the air, followed by a dense clatter of machine pistol
fire. 1 look out the large, green-screened window and see that the huge, red-
tiled roof of Krema Il [a Il1-as krema]® is lying open together with its beam
structure; an enormous plume of flame and black smoke ascends high into the
sky. Barely a minute later a clatter of machine pistols rings out directly in
front of the dissection hall door. We have no idea what has happened. Our
plans spoke of tonight. It could only be that we have been betrayed, and the
SS has intervened in time, or that a large number of partisans has attacked the
crematorial The wail of alarm sirens sounds out from Auschwitz | and Ausch-
witz Il. The explosions and the clatter of machine pistols grow ever stronger.
Now heavy machine guns break in as well. | decided quickly. I held that it
would be most sensible, whether a betrayal or a partisan attack has occurred,
that we stay in the dissection hall. We will await the development of events
here at our posts. Through the window | note the arrival of 8-10 trucks [nyolc-
tiz teherautd]. They brake in front of Krema I, our crematorium, and half a
battalion worth of soldiers jump down from them and draw up in lines in front
of the barbed-wire fence...

9 Sic. Readers may recall here that Nyiszli numbers the Birkenau crematoria with the Roman nu-
merals | to IV, in contrast with modern practice, which reserves the number | for the disused
crematorium at the Auschwitz Main Camp, and gives the Birkenau crematoria numbers 11 through
V. The “Krema III” mentioned here thus is actually Crematorium I'V. See Note 15 above.
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The situation is clear to me now. The Sonderkommando has seized control
of Crematorium I; it is shooting and launching hand grenades at the lines of
SS mustering before the gate. The defense appears to be effective, for | see
several SS soldiers collapse, wounded or dead. This soon led the besiegers to
resort to more-effective methods. They bring forward forty or fifty trained
bloodhounds and incite them against the defenders inside the crematorium, but
to my amazement the dogs, at other times so eager and fierce, do not move;
indeed they cower, whining, behind their SS masters’ backs. | explain this by
the fact that the dogs are trained against prisoners in striped clothing; here
there are no such uniforms, though there is something else which is unfamiliar
to the dogs. In the crematorium and its surroundings a penetrating stench of
blood, burnt flesh and bone is pervasive. And of that the bloodhounds, with
their exquisite sense of smell, were afraid. When this attempt of the SS proved
unsuccessful, though still under continuous fire [they brought up two cannons]
from an anti-aircraft battery® and began to put them into position pointed at
the crematorium building.

The Sonderkommando could not withstand such superiority in numbers and
weapons. A powerful shout of “hurrah” shook the building and the Sonder-
kommando rushed out the back door of the crematorium [a krematorium...
hatso ajtdin]. They break out through the previously cut electrical wire, and at
a running pace, firing continuously at the SS standing along the guard chain
line, they aim their flight toward the bend of the Vistula. An extremely intense
firefight sprang up between the SS and the escapees. | hear clearly as the
heavy machine guns of the guard towers break in among the clatter of guns
and the detonations of hand grenades and explosives boxes. It probably did
not last ten minutes, and then everything was still.

Now the SS standing in lines on the front side of the building also start to
attack, without using the two cannons. With bayonets fixed, they attack the
building from several sides and pour into every room on the ground and first
floors. A group of ten barged into the dissection hall. With weapons drawn
against us they surrounded us and under a hail of blows from their rifle butts
led us, hands held high, into the courtyard, where they ordered all four of us
face down on the ground. “Anyone who moves or lifts his head, gets a bullet
in his head!” the order rings out. A few minutes later, | hear from the sound of
feet that a large group of Sonderkommando men are brought over and made to
lie down beside us. How many could they be? | do not know, for I lie motion-
less, face pressed against the ground, in a single line with the new arrivals.
Three or four minutes later they bring a new group; these lie down behind me.

% Nyiszli’s original 1946 text is defective here, lacking the bracketed material and thus leaving un-
clear precisely what the SS were putting into position. The missing text can be supplied from two
paragraphs below, where an otherwise inexplicable reference is made to “the two cannons” (a két
agyut).
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As we lie there motionless we continuously receive blows from rifle butts,
or kicks with boots to the head, back and waist amid a thick torrent of abuse. |
feel the warmth of the blood which pours from my head, my face, the taste of
salt, the salty taste of blood which flows over my lips. | only feel the first few
blows. My head buzzes and spins. | do not think of anything. My sense organs
begin to renounce their duties. | feel as if | am dissolving into the indifference
of annihilation.

For twenty or thirty minutes we lie there like that and wait for the bullet
from the gun of the SS soldier standing behind us. I knew that in this situation
they would shoot us in the head. That is the quickest and easiest kind of death.
I should know. A professional matter! | can almost see my brains splattering
under the hydraulic pressure of the bullet penetrating from point blank and my
skull falling apart into a thousand pieces.

| hear the roar of an automobile. It can only be Dr. Mengele arriving! The
men of the political SS have been waiting for him. | cannot look up, but I rec-
ognize his voice. He speaks with the SS commander standing before our front
line. Suddenly | hear a loud shout. An SS yells at us: “Doctors stand up!” We
obey the order. All four of us stand up. Standing at attention we wait for what
is to happen next. Dr. Mengele motions me over to him. My face and shirt are
bloody, my clothes are muddy; | stand thus before him. Next to him stand
three SS officers, heads of the political SS. Dr. Mengele asks what we have
been up to. “Nothing,” I reply. “We were merely executing the Hauptsturm-
fuhrer’s orders. We were dissecting the Russian officer’s corpse when the
trouble occurred. Half the autopsy was left to do at the time, and the protocol
is in the typewriter. It is possible to check that! We stayed at our posts the en-
tire time, they found us there.” The SS commander confirms all this. Dr.
Mengele looks at me and says: “Go, clean yourself up and get back to work!”
I turn on my heels, my three companions follow as well. We head for the
crematorium door. We have taken scarcely twenty steps when bursts of rapid
gunfire ring out behind our backs. The Sonderkommando lies dead on the
bloody pavement stones [kovezeten].

| did not turn around but rather hastening my pace | went to my room.
With trembling hands | tried to roll a cigarette. | tore three papers before |
succeeded. | lit up and, drawing a deep puff of smoke, staggered to my bed
and lay down. Only now did | begin to feel, in my head and in all the parts of
my body, the pain caused by the blows and kicks that | had endured.

All these many things had happened today, and yet it was only three in the
afternoon. My salvation caused me neither joy nor relief. | realize that | have
only gained a reprieve. | know Dr. Mengele and the SS mentality. | am con-
scious of the importance of my sphere of work and | know as well that | am ir-
replaceable. Apart from me, there is no forensic pathologist in the K.Z. who
could answer to the local requirements. Even if there were some such person,
he would be careful not to reveal his professional abilities and thus fall into
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Dr. Mengele’s clutches, ending his life four months later as a Sonderkomman-
do.

When my utterly jangled nerves had calmed a little, I got up from my bed
and went out to look around. | wanted to know what had really happened this
afternoon. Was there in fact a traitor among us and had the SS prevented the
planned insurrection with the destruction of the Sonderkommando? Even by
looking they could not have found a better occasion and pretext for the liqui-
dation of the Kommando. On another theory, the four-month term simply ex-
pired today. The political SS had received an order for the executions! They
had gone into action to carry it out, but the twelfth Sonderkommando had not
complied with the order that they should line up in the courtyard, as if they
were being called together for the purpose of counting or issuing orders, but in
reality simply so they could be shot. Our Sonderkommando, in the awareness
of all this, chose armed resistance.

In the cremation hall, stripped naked, my dead comrades lie in long lines
before the furnaces. One after another I recognize the bodies of my comrades
who broke out of Crematorium 1. The collected corpses were brought in on
hand carts from the guard-chain line where they had fallen. Lying here also
are those comrades who were executed in the courtyard after my three com-
panions and | were removed from their lines. These were brought from Crem-
atoria I, 11l and 1V to Crematorium | after the crushing of the uprising, to be
done away with here and cremated together with the others. Today the furnac-
es are lit only here, and only thirty hastily assembled new Sonderkommando
members are available.

I am standing beside an SS NCO who is recording the numbers from the
arms of the corpses, turned with their faces upward. | do not ask him, he tells
me of his own initiative that twelve men are missing from the Sonderkomman-
do; the others, with the exception of seven men, are dead. Of the seven men,
four are us, the three doctors of the dissection and hall and the laboratory as-
sistant. Also still alive are the operator engineer for the dynamos [a dynamok]
and the fans, a chief stoker, and a Pipel,* that is, an errand boy in the personal
service of the SS who keeps their clothes, boots and cutlery in order and be-
sides this also performs telephone duty. Twelve succeeded in escaping.

From the Pipel I learned in detail the events of the day today. There was no
hint of betrayal. Seventy members of the political SS arrived by truck [tehe-
rautén] at Crematorium 111 at half-past one in the afternoon. Their commander
ordered the Kommando to fall in, but no one among them moved. They
guessed what would follow. The SS officer decided that it would be easier to
achieve the goal by initiating a diversionary action; they are masters in the art
of lies. To that end, he stood himself in the middle of the courtyard and deliv-

% In German in the original, correctly Piepel. The word is a dialectical and slang form which means
“young boy” or, euphemistically, “penis.”
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ered a speech with all the primitivity and concision of the SS: “Men, since you
have worked sufficiently here, by superior orders you will be going in a
transport to a labor camp. There you will have good clothes, plenty of grub
and easy work. So anyone whose tattoo number | read out should step forward
from among you and fall in line.” He began reading. There are one hundred
Hungarian Sonderkommando men in Crematorium Il1; he reads them out first.
These are the youngest residents of the K.Z.; they line up unresistingly. Their
fear is greater than their courage. An SS platoon immediately leads them away
out of the courtyard. They lock them all in Barracks number 13 of Camp “D.”

Meanwhile at Crematorium 111 the reading of the tattoo numbers went on.
It became the turn for those of Greek nationality. These do not fall into line so
readily when the SS officer shouts out their numbers. The Polish group comes
next. Murmurs and impetuous, heckling shouts are heard from the crowd. The
SS shouts out a number. Nobody moves! As he looks around expectantly, a
mineral water bottle falls in front of his feet. A terrible explosion follows.
Seven SS lie in their own blood, wounded or dead, the commander among
them. The bottle was filled with ecrasite. The Poles had thrown it. The SS
open fire murderously on the mutineers. The latter race into the crematorium.
From there they throw bottles of ecrasite into the courtyard. A group of SS
mow down all the Greeks still standing in line in the courtyard with their ma-
chine pistols. A few among them tried to escape. They too were shot down by
the gates.

Shooting continuously, the SS advance toward the crematorium entrance. It
is a difficult task, for the Poles put up stiff resistance. One after another the
mineral water bottles fall into the courtyard from the building’s windows
[ablakaibdl] and their powerful explosions keep the entrance to the building
clear, until an explosion surpassing all others so far cuts to the ground those
SS soldiers who have gotten near by now. The crematorium’s enormous roof
structure blows open and hundreds of rafters fly up into the sky among smoke
and flames. Four steel barrels full of gasoline had exploded and turned the
great building into a pile of ruins burying the Sonderkommando beneath itself.
A few among the survivors still resisted, but the machine guns of the SS
mowed them down. The others, those who were able to walk despite their
wounds, came out the door with their hands held up, but the hail of bullets
made an end of them too. They knew what was waiting for them, but fire was
raging inside the building and they chose the easier death instead. The one
hundred Hungarian Sonderkommando men taken to Camp “D” were also
brought back and shot without exception.

Thus the uprising began in Crematorium I11. In Crematorium I, work went
on quietly until Crematorium Il blew into the air. At the sound of the explo-
sion the tension reaches its peak in the already strained atmosphere of waiting.
For a few moments nobody knew what had happened. The stokers leave the
furnaces and, huddling in a group at one end of the hall, they discuss the pos-
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sibilities. They only have a few moments’ time for this, for one of the SS
guards shows up among them and with a hoarse shout calls the chief stoker to
account, for his men are not working and have left the furnaces [kazanokat] to
themselves. The chief stoker replied to him with something which must not
have been a satisfactory explanation to him for the cessation of work. With his
heavy cane — for all the SS guards have one, and use it for the coercion of the
Sonderkommando — he struck him in the face with all his might, naturally with
the curved end. Another might perhaps have collapsed dead with a shattered
skull from such a blow; the chief stoker, the toughest man of the Sonderkom-
mando, merely staggered. Blood poured down his face. From the leg of a boot
he draws forth a long, sharp knife and thrusts it into the SS NCO’s chest. The
latter would have collapsed, but two other stokers are already on him. The
door of the first furnace [az elsé kazan ajtaja] opens and they throw him head
first into the fire. All this happened in an instant, but another SS guard hurry-
ing into view of the group from the far end of the hall had managed to catch
sight of the booted feet of the SS man. At a run he makes straight for the first
furnace [az elsé kemencéhez] to open its door. He wants to see who has been
thrown into the furnace [a kazénba] fully clothed and wearing boots. It can
only be an SS soldier or a Sonderkommando man! He never learned which of
the two it was. Leaping forward, a Sonderkommando man stabbed him in the
chest and with the help of two others shoved him into the furnace [a kazanba]
beside his comrade [tarsa mellé].

Within moments, machine pistols and grenades and blasting boxes were in
all hands. Heavy gunfire and explosions sound from every side of the great
cremation hall. At one end stand the SS guards, at the other, the Sonderkom-
mando men. A hand grenade falls among the SS. This signifies the incapacita-
tion or death of seven of them. There are wounded and dead on the Sonder-
kommando’s side as well. This makes their attacks even fiercer. A few more
men fall among the SS; the others, there might have been twenty or so, find it
best to withdraw from the building. They do not stop until the crematorium
gate. There they link up with the group of SS brought in meanwhile from the
outside that is just now moving into action.

The rest we already know. Seven of us remain in the crematorium! The
twelve are also brought back during the night. During the breakout they suc-
ceeded in getting beyond the Vistula, but they fell into the hands of a large
group of SS. Completely exhausted, they had hidden in a Polish house they
thought was safe. Their host had notified an SS detachment prowling nearby;
the latter fell upon them by surprise and took all twelve prisoners.

I was already lying in my bed and was trying to sleep after an eventful day.
Suddenly the clatter of multiple machine pistols rouses me from my slumber.

After the sound of the shots, heavy steps approach along the corridor
[folyosén]. My door flies open and two SS stagger through it. Both have
bloody faces. The twelve men of ours who were brought back, when they ar-
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rived at the crematorium courtyard with their escort, attacked the latter with
their fists in order to grab their weapons. Thence the injuries to the SS men’s
faces. Naturally they immediately shot them all to death, without exception.
They charge me with the care and bandaging of their wounds. | comply with
their orders.

The loss of the twelve comrades completely crushes me. At the cost of so
many lives not a single messenger has succeeded in getting away from this
cursed place in order to tell of what is happening here.

As | later ascertained, however, news of the rebellion did get out. Some
K.Z. prisoners who were working together with civilian laborers passed it
along. There was someone among the SS as well who talked. This was a great
event! Unigue in the history of the K.Z.’s! Eight hundred and fifty-three pris-
oners had died. Seventy SS soldiers were killed. Among them were an Ober-
sturmflhrer, seventeen Oberscharfiihrer and Scharfuhrer, and fifty-two
Sturmmann,®® that is, simple privates. Crematorium Il had burned to ashes
and Crematorium 1V was put out of operation as a result of the destruction of
its machinery.

Chapter XXX

| wake up tired after a very restless night. | am in a state of severe nervous ex-
citement. The muted chatter of my roommates, even the clicking of their shoes
irritates me.

In a foul mood, | head to the dissection hall with my companions. We pass
through the cremation hall. The concrete floor in front of the furnaces
[kazanok] is clean. Our comrades were all cremated while it was still the mid-
dle hours of the night. The furnaces are already in the process of cooling; they
give off only a tepid warmth. The thirty new Sonderkommando men, all of
them horrified by the bloody tragedy of their first day spent in the crematori-
um, sit in frozen silence or lie in the beds of their dead comrades.

This state of affairs lasts only a few days. Soon signs of life, smaller and
greater, will appear even in them. The appetite for a tasty morsel. Smoking re-
lieves the pressure weighing on them too. In brandy, however, they discover
the most effective, most blessed of remedies. For a few hours it cures a man of
crematorium disease. It causes one to forget the past, and allows one to think
of neither present nor the still-more-dreadful future. They have put on that
which they had been so in want of until now in the barracks of the K.Z.: good
clothes. They can practice cleanliness as much as they like as well. Here there
is water and a bath, there is soap, and above all there are towels. | view them

% Sic, all ranks in German in the original. Hungarian does not mark plurals on nouns following a
number and so the singular forms are not out of place. The correct plurals would be
(Ober)scharfiihrer (no change) and Sturmmanner.
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as an old army-camp resident views new recruits. They’ll soon get used to
everything!

For lack of other business in the cremation hall, ut aliquid videatur — that
is, so something may be seen — | give work to my men. | make them wipe the
dust off the jars of museum specimens. | make them put the instruments in or-
der, and I also have them patch together the screen over the window which
was ripped by the bullets of yesterday’s battle. | seat myself at my work table
and make lists in my head, stuck all over as it is with bandages, of the com-
plaints and requests to be made to Dr. Mengele.

I will explain to him that the crematorium does not have even a single
room suitable as a dissection hall, for the screams of the thousands going to
their deaths reach everywhere, piercing to the very marrow of one’s bones. Ei-
ther death by gas, or a shot to the back of the neck awaits them. | cannot con-
centrate on my research work, for starting from the day of my arrival here |
have been conscious of the fate of the eleven Sonderkommandos brought here,
and every hour and minute of the day for four months | have awaited the cul-
mination of the fate of my own Kommando, the twelfth. I will also ask him to
be reasonable and not require too precise a job from me, for just yesterday,
October 6, 1944, he commanded that | should dissect the corpse of a Russian
army officer and write up the autopsy protocol. Crematorium 111 blows into
the air before my eyes [szemem eldtt], an SS battalion attacks. Cannons and
bloodhounds are deployed. Hand grenades explode. SS soldiers with fixed
bayonets force their way into this hall of science that is directed by me. Amid
constant blows they lead us out to the courtyard; there they make us lie in the
mud, and for a few moments | am transformed from a medical examiner into a
subject for execution. It is true that he, Dr. Mengele, took me out of the line of
those sentenced to death, but I have only returned to the death house again for
a new, four-month term. | will also ask him to consider the absurdity of the
situation which arose last night. |1 provided medical assistance to two SS
NCOs who just yesterday ordered me to the ground, kicked me repeatedly, hit
me with the butts of their rifles wherever they could. With their guns pointed
at my head, they were merely waiting for the signal to shoot their murderous
bullets into me.

These are the complaints and concerns which | intend to present to my
boss. My hope, in turn, is that he will transfer us, the four-member dissection-
hall Kommando, along with the dissection hall itself, to a suitable location in
the K.Z.

By the time | have done formulating what | want to say, Dr. Mengele is al-
ready opening the door. As per regulations we stand to attention, and as first
in rank | announce: “Captain! Three doctors and one laboratory assistant at
work at their jobs!”

His gaze glides over me and comes to a halt on my head, stuck all over
with adhesive bandages. “What happened to you?” he asks in a half-sympa-
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thetic, half-amused voice. From the question I gather that he does not want to
remember the events of yesterday afternoon. I do not even answer it. | only
say what little remains from my pile of complaints, now melted away into
mist: “Captain! This environment is not suitable for the performance of scien-
tific research work. Might the relocation of the dissection hall not be practica-
ble?” He looks at me. His face hardens. “Perhaps you have some sentiments to
share?” he asks with icy brevity.

I reproach myself for having so forgotten the prudence which I have adopt-
ed thus far and for having criticized this environment where my addle-brained,
research-obsessed boss feels most at home.

The blazing flames of the pyres send their light here [ldevilagit a maglyak
lobogo tiize]. The smoke from the chimneys of the four crematoria is perva-
sive here [ltt terjeng négy krematdérium kéményeinek fustje]. The air is heavy
with the smell of burning human flesh and singed hair. The screams of those
going to their deaths and the explosive report of shots to the back of the neck
make the building’s walls tremble. He returns here after every selection and
bloody fireworks display.

He spends all his free time here in this atmosphere of horrors, and with a
silent fury he makes me open the corpses of hundreds of innocents sent to
their deaths. Bacteria propagates itself in the electric incubator on a growth
medium prepared from fresh human flesh. He sits before the microscope for
hours at a time and seeks after the cause of phenomena such as none will ever
decipher, the cause of multiple births.

Today, however, he appears tired. He has come from the Jews’ ramp where
he stood for hours in the pouring rain and selected the inhabitants of the Riga
ghetto who have been brought here [a Riga-i ghettd idehurcolt lakéit]. But this
was no selection, for all went to the left. The two functioning crematoria and
the huge ditches of the pyres [a maglyak oriasi arkai] are filled with them.
Due to demand, the Sonderkommando stands at four hundred and sixty men.

He sits at the laboratory work table in his wet coat. He does not even take
his hat off, though drops of rain water still fall from its visor. He does not
even notice perhaps.

“Captain!” | say. “Allow me to take your coat and hat into the furnace
room [kazanterembe]. They will be dry in five minutes.”

“Leave it,” he replies. “The water can only go as far as my skin.”

He asks for the autopsy protocol for the Russian army officer who was
shot. | turn it over. He takes it in his hands, reads a few lines from it and gives
it back. “I’m very tired. You read it!” Surprised, | take the protocol and start
in with the reading of it. | only get as far as four or five lines. He interrupts.
“Leave it, it’s not necessary,” he says and stares at the window with a gaze
that looks into infinity but sees nothing.

What can have happened to this man? Perhaps he has had his full of the
surfeit of horrors? Has he received bad news, from which he has realized that
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there’s no sense in going on? | also consider it possible that the exertions of
the last months have worn him out.

In our life together he has never given an opportunity for a personal con-
versation. Now, however, he seems so broken down that | take courage and
ask:

“Captain! How long will the exterminations go on?”

He looks at me and replies:

“Mein Freund! Es geht immer weiter, immer weiter!”®’

My friend! It goes ever on, ever on!

I sense a quiet resignation in his words.

He gets up from his seat and leaves the laboratory. With his briefcase in
my hands, | accompany him to his car.

“In the next few days you will have a part in some interesting work,” he
says and gets into his car.

With a cold shiver | realize that interesting work means the death of anoth-
er group of twins.

Chapter XXXI

The crematoria are in a state of readiness. The men of the Sonderkommando
replace the refractory linings [samottbéléseket] in the furnaces’ fire boxes [a
kemencék tiizszekrényeiben]. They paint the heavy iron doors of the furnaces
[kazanok] and oil their hinges. The dynamo and fans [a dynamok és ventil-
latorok] run all day. Experts check their functioning. The arrival of the Litz-
mannstadt ghetto [a liztmannstadt-i ghett6] has been announced. One should
know about this ghetto that the Germans established it in the winter of 1939.
The number of its inhabitants at the beginning was 500,000 souls. The ghet-
to’s inhabitants worked in enormous war factories. In payment for their work
they received ghetto marks, but they could exchange this currency only for ex-
tremely narrowly defined rations. It follows of itself that the disproportion be-
tween superhuman work performance and nutrition brought about their de-
struction en masse. Frequent epidemics also decimated them. In this way, the
500,000 souls melted away to 70,000 by the autumn of 1944.

Now the end has come for these as well. Each day [napi] they arrive at the
Jews’ ramp of K.Z. Auschwitz in groups of ten thousand [tizezres csoportok-
ban]. The selection sent ninety-five percent to the left, five percent to the
right. Cast out, bowed down by the weight of the tragedy of their accursed
race, tortured by the spirit-killing desolation of five years of life in the ghetto,
aged by decades by the slave labor imposed upon them, they have exhausted
their capacity to experience good or evil. They pass through the crematorium

9 In German in the original.
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gates with indifference, though it is no secret to them that they have arrived at
the last stage on the journey of their fate.

I go down to the undressing room. Their clothing and shoes lie scattered
about on the concrete floor. One could hardly hang these rags and these scraps
of wood used as shoes up on hooks. The cloakroom numbers do not interest
them. They drop their luggage where they stand. The Sonderkommando men
working on the sorting open a few of the packages and show them to me. A
flatbread made of corn flour, water and a bit of linseed oil, and one or two ki-
los of oatmeal flour were all their provisions for the journey.

During the arrival of one of their transports, it happened that Dr. Mengele
spotted a hunchbacked man of about fifty years of age among those lined up
for selection. The cripple was not alone. Beside him stood a handsome-faced,
tall youth of fifteen or sixteen years of age whose right leg was deformed, and
corrected with a frame made of steel plates and a thick-soled orthopedic shoe.
They were father and son.

Dr. Mengele believed he had found a textbook example of his theory of the
degeneracy of the Jewish race in the physical defects of the hunchbacked fa-
ther and the cripple-legged son. He immediately takes them out of the line. He
motions an SS NCO over to him. He tears two pages out of his notebook, jots
something down on them, and has the two unfortunates accompanied to
Crematorium I by the SS soldier.

The time is getting on to twelve noon. Crematorium | is not in operation
today. | am not busy at the moment. | am passing time in my room. The SS
soldier doing day duty comes to find me there. He summons me to the gate.
Standing there already are the father with his son, with the SS escort behind
them. | receive one of the written messages, which is addressed to me. It says
in it: “Dissection hall, Krema I. — The Number 1% will examine both clinical-
ly. Take precise measurements of father and son. Prepare clinical examination
pages precisely containing within themselves all findings, particularly with
regard to causes for the emergence of the observed deformities.”

The other note is addressed to Oberscharfiihrer Mussfeld. Even without
reading it I know what is in it. | hand it to a Sonderkommando man; he will
deliver it to him.

Father and son, moldering images of the terrible years in the Litzmannstadt
ghetto, look at me with an inquiring gaze, with a sense of anxiety, with lips
mutely expressive of foreboding. | pass with them across the sunny courtyard.
With a few reassuring words | escort them into the autopsy hall. Fortunately
no corpse is lying on the dissecting table; that would have been a terrible sight
for them!

% Sic: “ANo. I....” By this Mengele presumably is addressing Nyiszli as the “Number 1" of the dis-
section-hall staff.
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Out of respect | do not examine them here, in this pervasively foul-smel-
ling, gloomy room, but rather in the bright, warm laboratory. The father, as |
learn from his account, was an eminent textiles wholesaler in Litzmannstadt
who during the years of peace had often sought out distinguished Viennese
professors of medicine for the treatment of his son.

First I examine the father with exhaustive thoroughness. The curvature of
his spine is the consequence of a late-developing rachitis, or rickets. Even up-
on the closest examination | do not otherwise observe symptoms of any dis-
ease in him.

I reassure him as well that from here he will certainly be going to some la-
bor camp or other.

Before | conduct his examination | also chat with the son — pleasant faced,
intelligent seeming, but psychologically completely shattered. Trembling with
fear, he recounts in a monotone voice the innumerable horrid, painful and
tragic events of five years of life in the ghetto. At ten years of age he had gone
behind the ghetto wire with his parents. His mother, a frail-bodied, tender-
hearted woman did not long endure the ordeals that descended upon them. She
fell into a state of melancholy and depression. For weeks she hardly took any
nourishment for herself so that more of the already tightly rationed, unpalata-
ble food should go to her husband and son. This true Jewish wife and Jewish
mother, who loved her child to the point of madness, died a martyr in the first
year of their ghettoization. Thus bereaved, the widowed husband and mother-
less child lived the tragic life of the ghetto.

Now they are in Crematorium |. What a horrible drama of our Jewish ex-
istence that I, a Jewish doctor, must examine them with precise clinical meth-
ods before they go to their deaths, and then dissect their still-warm bodies. |
feel this horrible irony of our Jewish destiny with such passion that my nerves,
in my impotence, are strained almost to the point of madness.

By whose will has this series of horrors descended upon our unfortunate
people? Perhaps by God’s! He has long since hidden himself in shame, then,
for even He did not will this much.

| gather up every last little bit of my disintegrating energy. | examine the
boy too. On his right foot | observe a congenital defect involving the incom-
plete development of certain joints. The scientific name of this deformity is
hypomelia. As | observe, brilliantly gifted hands have performed repeated op-
erations on it, in consequence of which his leg has become shortened, but with
bandaging and an orthopedic shoe he is fully capable of walking. I did not ob-
serve any other deformities on his body.

I ask them whether they want anything to eat. They are very hungry, they
say. | tell one of the Sonderkommando to bring food for them. They immedi-
ately receive a plentiful portion of meat stew with macaroni. Only the Sonder-
kommando has such food. They immediately start in on it and greedily con-
sume the fine food which they have not tasted for so long. They do not know,
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though | do, that they are consuming their death-house meal, their “last sup-
per” [,, utolsé vacsorat ).

Scarcely half an hour later Oberscharflihrer Mussfeld and four Sonderkom-
mando men appear. They lead the two men into the furnace room [kazanter-
embe]; there they make them remove their clothes and the Oberscharfiihrer’s
gun fires twice. Father and son lie dead on the bloody concrete. Oberscharfiih-
rer Mussfeld has carried out Dr. Mengele’s order.

Now it is my turn again. The two corpses are brought into the dissection
hall. | feel such nausea at the horror of it that | entrust performance of the au-
topsies to my companions; | write the protocol. The autopsies do not even fur-
nish any additional data to the store which | have already established “in vivo”
[, élében’]. Ordinary cases, but useful propaganda material in support of the
theory of the degeneracy of the Jewish race.

In the evening, after he has sent at least ten thousand people to their deaths
in this one day, Dr. Mengele arrives. He listens with great interest to my report
on the in vivo and autopsy data from the two physically defective victims.

“These corpses must not go for cremation [elégetésre],” he says. “They
will be prepared and the skeletons will go to the anthropological museum in
Berlin.”

He asks me what methods | know for the perfect cleaning of skeletons. “I
know two methods,” | reply. “One is the dissolving method, which consists of
placing the corpse in a calcium chloride solution; within two weeks this will
burn away all soft parts. After that the bones go into a gasoline bath, which
dissolves the grease from them, thereby leaving them dry, odorless and snow-
white in color. The second method, the cooking method, is shorter. It consists
of simply cooking the body in water until the fleshy parts are easily and
smoothly removable from the bones. Afterwards, here too we employ a gaso-
line bath for the degreasing and bleaching of the bones.”

Dr. Mengele orders the employment of the shorter method, cooking.

Orders in the K.Z. tend to be quite short. Here they do not say how, they do
not say where the K.Z. prisoner is to procure the tools necessary for the execu-
tion of the order. It has to be carried out! | am in just such a bind myself. |
have to cook two corpses. In what shall I cook them, and where? | turn to
Oberscharflihrer Mussfeld, he will be of assistance to me! I tell him that |
have to cook two corpses but | do not have any suitable vessels. Even he lis-
tens to my relation of events with horror. He reflects a little, and two tinplate
barrels which are lying unused in a storeroom [egy raktarheyiségben] come to
his mind.

He puts these at my disposal and recommends that | have stoves [tizhelye-
ket] built from bricks in the courtyard. I do so. The stoves are prepared, the
tinplate barrels are placed over them with their terrible contents and the cook-
ing begins. Two Sonderkommando men are assigned as wood carriers and
stokers. Five hours later, after repeated tests, | ascertain that the soft parts sep-
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arate from the bones smoothly. I put a stop to the fires, but the barrels will re-
main in their places until cooled.

In the absence of better occupation, I sit down in a small grove near the
barrels and read. A pleasant silence surrounds me. Today nothing is in opera-
tion. Four stonemason prisoners brought here from Auschwitz | are repairing
the crematorium’s chimney [a krematorium kéményét javitja].

It is getting on toward evening. The barrels should be cooled, and | am just
about to get up from my resting place for the emptying of them when one of
my men comes running up from among the barrels’ guards and attendants and,
quite beside himself, shouts: “Doctor! The Poles are eating the flesh from the
barrels!” I leap quickly from my seat and rush over. Four unfamiliar prisoners
in striped clothing are standing, immobilized, around the barrels. They are the
Polish stonemasons who, having completed their work, are waiting for their
guards to take them back to their quarters in Auschwitz I. Half-starved men,
they were searching about in the courtyard for something to eat and thus came
across the barrels, left unguarded for a few minutes. They believed that the
meat cooking in the big barrels was for the Sonderkommando. They sniffed,
took out a few large pieces of skinless flesh, cut some pieces from it with their
knives and began greedily to eat, but not for long, for the two stokers showed
up and spotted them. They were almost paralyzed with terror when they
learned what sort of flesh they had eaten.

After the gasoline bath, the dissection hall assistant puts the bones together
with great expertise. They lay spread out on the laboratory table, where | ex-
amined them alive one day ago.

Dr. Mengele was very satisfied. He brought several highly ranked medical
colleagues along with him for the examination of the skeletons. They fiddled
self-importantly with a few pieces. They tossed around scientific expressions.
They behaved as if the deformities in the skeletons of the two victims were
unparalleled medical findings. What they are engaged in is Pseudowissen-
schaft,” pseudoscience. There is no extraordinary anomaly here. What there is
can be seen in hundreds of thousands of people in every part of the world. It is
a frequent observation even in a medical practice in contact with a quite small
cross-section of the public. Still, it is magnificently useful for propaganda
purposes, for by its very nature pseudoscience'® does not shrink from blatant
lies dressed up in scientific garb. Those in turn who view the propaganda ma-
terial and read the text normally are not possessed of critical spirit, but rather
take everything as it is served up to them.

The two skeletons go into long, sturdy paper bags, and in this manner trav-
el to Berlin with the accompanying data. Onto this shipment also went the

9 In German in the original.

100 The subject here is not explicitly expressed in the original and must be supplied from context. It
might also be “propaganda” or even (with a change of pronouns in the preceding clause in transla-
tion, i.e., “by his very nature”) “Dr. Mengele.”
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“Urgent, important war shipment” stamp® | was relieved when they were out
of my sight. They had caused me extremely bitter hours, both in their lives
and in their deaths.

A week had passed [elmult egy hét]; the liquidation of the Litzmannstadt
ghetto has ended. The late October sunshine gives way to cold autumn rain.
Fog and gloom cover the barracks of the K.Z. My past slowly becomes foggy
and my future is dark. The rain pouring down for days on end, the damp cold
that penetrates to the bone, the silence all only increase the bitterness that has
accumulated inside me. Wherever | go, wherever | look, everywhere there is
only electrified wire, reminder of the vanity of all hope.

Three days following the liquidation of the Litzmannstadt ghetto the head
Kapo of the Sonderkommando brings a woman, soaked to her skin, and two
dripping, shivering children in from the crematorium courtyard. Guessing the
worst, they had sneaked away from the last transport marching in to die, and
hidden behind the large pile of firewood standing in the crematorium court-
yard [a krematérium udvaran dllé nagy tizifarakas mogaott]. Before their eyes,
their transport went below the ground,*®® and they were able to observe that no
one came back out from there. Frozen in terror, they waited for some chance
that could be of help to them, but nothing occurred. They had waited like that
for three days in the cold wind and pouring rain, without food, soaked to the
skin in ragged clothes, until the head Kapo came across them half unconscious
while doing his rounds. There was nothing he could do; he brought them be-
fore Oberscharfihrer Mussfeld. The woman, bone thin, around thirty years of
age but looking more like fifty, fell to her knees before the Ober with a last
exertion of strength, clasped his boots and with heart-rending despair pleaded
for the lives of her two children, aged 10 and 12 years, as well as for her own.
She said that she had worked for the German army for five years in a clothes
factory in the ghetto. She still wants to work after this. Let them spare their
lives. There was no helping it! They had to die! And indeed they died, but
time has managed to wear down even the Ober; he sent another in his place
for the completion of the murderous task.

Chapter XXXII

We forgot even this bloody episode, for we had to forget if we did not want to
go mad from the horrors we lived through and the desperation of our dark fu-
ture. In this, the forgetful hours of Luminal stupor helped a great deal. | often
think of the past as if | had lived through my life before the K.Z. in a dream.
To forget everything, that alone is my goal, and to think of nothing.

101 See Chapter V111, where the stamp is introduced as saying “Urgent, important war material”
(,,Stirgds, hadi fontossagi anyag”) rather than “shipment” (kiildemény), as here.
102 That is, into the semi-underground undressing room.
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It is November 1, 1944, the Day of the Dead [halottak napja].*®® The snow
is falling thickly in large flakes. It is scarcely possible to see as far as the
guard towers, for everything is confounded in the vast whiteness. Only the
crows, gaunt from hunger, take to their wings when the booming north wind
shakes the wire of the fences.

Though the weather is unsuitable for it, I go for a short walk in the evening
twilight, and the cold wind refreshes and soothes my jangled nerves. | walk
around the courtyard several times; my path leads me before the entrance
down into the gas chamber. | stop there for a few moments. It occurs to me
that today is the day of the dead! [Eszembe jut, ma halottak napja van!] All
around a ghastly silence lies over everything. The cold stones of the concrete
stairs disappear in the darkness of the entrance down into the gas chamber.
Four million [négymillid] innocent people said farewell to their lives here with
a last, painful glance, that they might then descend into their unmourned tomb.
I stand here alone, on the last step of their lives. To me thus falls the sad duty
to commemorate [emlékezzek] them with profound sympathy in place of rela-
tives living all over the world.

I leave this place and return to my room. When | open the door | am sur-
prised to see that the usual bright electric lamp is not on; in its place flickering
candlelight gives faint illumination to the room. For a moment | suspect an
electrical fault. My colleague, the assistant lecturer from Szombathely, is sit-
ting at the table holding his head propped in his hands, staring into the flame
of the candle standing before him. He does not even notice my entrance. The
flickering flame of the candle illuminates his face. He appears older than his
years. | place my hand on his shoulder and, attuning myself to his mood, |
quietly ask: “Dénes, for whom have you lit a commemorative candle [em-
Iékgyertyat] in this place?” | receive a confused reply. He speaks of his father-
in-law, his mother-in-law, they have been dead for fifteen years. Of his wife
and child, who were lost here in Crematorium | — there are eyewitnesses to
this in the Sonderkommando — he makes no mention. | immediately recognize
the symptoms of melancholic depression and retrograde amnesia, that is, a de-
ficiency in recollection.

I embrace him, take him to his bed and make him lie down. “My poor
friend! You, a frail-bodied, soft-spoken, fine-souled, deeply learned doctor
who, in place of the care of the sick, have fallen into the service of death and
become a subject of its empire. For long months you have been witness to
tragedies and horrors such as no human mind could comprehend and no per-
son living would believe. It is just as well that your nerves have renounced

103 Nyiszli presumably intends to refer here to the traditional Christian celebration of All Souls’ Day
(in remembrance of the dead), though technically this falls on the second of November; it is the
related All Saints’ Day (in honor specifically of the saints of the church) which falls on the first.
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their duties and that a beneficent veil of fog clouds over your brain. At least
you will not feel the things that are still to come.”

Chapter XXXIII

After several days of silence, the usual din once again dominates the area of
the crematoria. The motors of the big fans [a nagy ventillatorok motorjai]
drone, the fires in the furnaces are revived [€élesztik a kazanot tuzét]. The arri-
val of the Theresienstadt ghetto has been announced.

During the period of the Czechoslovak Republic, Theresienstadt was spe-
cifically a garrison town. The Germans terminated the garrison’s status, re-
moved the civilian population and established a model ghetto in the town. Its
inhabitants were Jews deported from the territory of Czechoslovakia, Austria
and Holland. Their number approached seventy thousand. Until now they
lived under fairly good conditions. They were able to freely practice their pro-
fessions. They received mail and Red Cross aid packages. Red Cross delegates
from neutral states visited the town several times and on each occasion report-
ed favorably on conditions there. The Germans had achieved their goal with
the establishment of the model ghetto, for the reports neutralized and classi-
fied as malicious slanders the rumors which were circulating about the horrors
of the K.Z.’s and the crematoria.

The Third Reich, on the eve of its collapse, no longer cares about world
public opinion; it throws off its mask of seeming humanity. They begin the to-
tal extermination of the Jews still alive in their hands.

And so the model ghetto of Theresienstadt’s turn for extermination has ar-
rived.

REICH SS COMMISSARIAT [kormanybiztossag]

DEPLOYMENT AND ALLOCATION OF COMPULSORY LABORERS

CONSCRIPTION NOTICE
The Jew X. Y. of the Reichsprotektorat’® is hereby notified that by order of
the above-named authorities he has been assigned to total labor service [totalis
munkaszolgalatra].'® The conscript is required to present any tools used in
the practice of his profession, his instruments, his winter clothes, bedding and
provisions for one week to the delegates of the above-named authorities prior
to start of group departures. The date of departure will be communicated by
posted notices.

Theresienstadt. .. date.

104 Short for Reichsprotektorat B6hmen und Mahren, administrative name for the Czech portion of
the former Czechoslovakia incorporated into the Reich as a protectorate in March 1939.

105 Nyiszli does not capitalize this phrase, and it is uncertain whether he intends a proper name by it,
as previous translators have assumed (e.g., Seaver’s 1960 English translation, “Service of Obliga-
tory Labor”). (Notably, Nyiszli does not put the Hungarian definite article a before the phrase,
suggesting that he is indeed using it generically.) It does not appear, at any rate, to correspond to
the actual name of any specific program of the time.
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Signature.

With these conscription notices, the work-capable men of the Theresienstadt
ghetto arrived in the Auschwitz crematoria. The deployment to total labor was
an unspeakably vile deception. It was merely a pretense for the smooth execu-
tion of the liquidation action and for the acquisition of fine instruments, tools
and winter clothing.

Twenty thousand [huszezer] vigorous, work-capable men died in the gas
chambers and burned to ashes in the fire of the furnaces [a kazanok tlizében].
The extermination lasted for two days [Két napig tartott a megsemmisités].
Afterwards, a silence lasting for days lay over the crematoria.

Fourteen days later, long trains arrive one after the other at the Jews’ ramp.
Women and children descend from them. There is no selection; all go to the
left.

On the undressing room floor lie hundreds of summons notices with the
following text:

REICH SS COMMISSARIAT

DEPLOYMENT AND ALLOCATION OF COMPULSORY LABORERS

SUMMONS
The above-named authorities hereby permit the wife and children of X. Y.,
Jew of the Protektorat deployed to total labor, to travel to the work location of
the aforenamed Jew and to live with him in familial union for the duration of
his compulsory labor. Appropriate accommodations are available. Winter
clothing, bedding and provisions for one week are required.

Theresienstadt. .. date.

Signature.

The destruction of twenty thousand [huszezer] wives hoping to make their
husbands’ lot easier and children pining after their fathers followed in the
wake of this summons formulated with such diabolical cunning.

Chapter XXXIV

In the early morning hours of November 17, 1944, an SS NCO opens the door
to my room and confidentially informs me that by order of the Reichsfiihrer®
the killing of people in any fashion within the grounds of the K.Z. has been
strictly prohibited. I could not give credence to this statement; | have already
been witness to so much deception. | even expressed my doubts to the bearer
of the good news, but he insisted and repeatedly stated that such an order had
arrived by radio [radion] in the crematorium as well as at the Political SS
command. We will see then! What truth is there to it?! This too, perhaps, is
another deception.

16 properly, Reichsfiihrer-SS, title of Heinrich Himmler as head of the SS.
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Still in the morning hours, I am convinced of the truth of the news. A train
composed of five wagons came to a halt on the rails between Crematoria | and
I1. It brought five hundred exhausted, sick prisoners, with the destination “rest
camp,” before the gates of the crematoria. | am an eyewitness as a committee
of the Political SS welcomes them; the SS escort negotiates with their com-
mander. The result of the negotiation is that the five wagons turned back from
before the gates of death with their cargo and all were accommodated in the
hospital barracks of Camp F. It is the first instance since | have been in the
crematorium that a transport sent to Auschwitz with the destination “rest
camp” has lain, within an hour of arrival, not on the bloody concrete floor of
the furnace room [kazanterem] shot in the head, but rather in the care of doc-
tors, in beds in one of the barracks of the hospital camp.

Not even a full hour later another train arrives. Five hundred Slovakian
Jews — old, young, children, men, women mixed together — form the transport.
They descend from the wagons. | observe the proceedings intently. Lining up
and selection are the usual formalities on the Jews’ ramp, but what | now ob-
serve is completely unprecedented. The weary passengers descend from their
wagons; they do not leave their larger luggage behind, but rather keeping it in
their hands they all set off like that to the right, into Camp “E” of the K.Z.
Mothers push children in front of themselves in their carriages. The young as-
sist the old and the sick in their walking.

Exulting, | register the truth of the news. No doubt about it, the gates of the
crematorium will never open again before the transports of those sent to die.

A happy event which awakens hope for the prisoners of the K.Z,, it is a
change which signifies the approach of death to the Sonderkommando. | have
no doubt about it; the end will come for us even sooner than the expiry of the
four-month term. A new life begins in the K.Z.’s. There is no more violent
death, but the bloody past must be hidden: the crematoria are to be demol-
ished, the pits for the pyres filled in [betdmik a maglyak gddreit], and every
eyewitness and participant to the horrors must be destroyed without exception.
In full consciousness of the approaching end, we welcome the great change
with grim resignation but also with joy in our hearts.

Even if it had arrived very late, there are still a few thousand alive from
among the six million [hatmillio] souls whom Europe’s addle-brained, mad
pyromaniac, Fuhrer of the Third Reich, hauled away from every part of Eu-
rope and reunited with each other, not one hour before their deaths, on the rail
platforms, lit by the flames of cremation pyres, of Majdanek, Treblinka,
Auschwitz, Birkenau.

As it is nearing twelve noon, driven by uneasy feelings | seek out the SS
NCO radio operator who brought us the good news early that morning in his
room. | want to know what orders have arrived during the course of the morn-
ing. Are there any directives with respect to the fate of the Sonderkommando?
Fortunately I find him alone in his room. I lay out my questions. The Sonder-
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kommando, he says, will be going in a few days to do heavy labor in a secured
underground war factory somewhere near Breslau.

I did not believe a word of it. I know now that he lied, not for the purpose
of deception but rather out of consideration, for | once cured him of a serious
illness.

Chapter XXXV

My watch showed two p.m. It is after lunch and | am looking apathetically out
our window at the darkly swirling clouds of snow when a loud shout disturbs
the silence of the furnace-hall corridor [a kazanterem folyos6janak]. “Alle an-
treten!”'%” sounds the order. We hear it two times a day, morning and evening,
for the customary roll call, but in the afternoon it is of ominous significance.
“Alle antreten!” it sounds again, still sharper, still more impatient.

Now heavy footsteps resound at the door to our room; an SS man opens it
and shouts: “Antreten!” Here’s trouble! We head for the courtyard. We step
out into a large circle of SS guards; our comrades are already standing there.
There is not the least surprise here, not the least noise. The SS units stand si-
lently with machine pistols trained on us and wait patiently until everyone is
in the group. I look around. The young fir trees of the little grove [a kis lugas
fiatal fenyofai] stand unmoving, covered in white. Everything is so silent!

A few minutes later we are ordered to face left and we start off between the
close-ranked lines of armed guards. Leaving the crematorium courtyard, our
escort does not lead us onto the road, but rather across the road, in the direc-
tion of Crematorium Il standing opposite. Sure enough, we advance through
its courtyard. We know now that this is our final journey. We are all herded
into the crematorium’s furnace hall [kazantermébe]. Not a single SS guard
remains inside. They stand around the building, at the doors and windows,
with machine pistols ready for firing. The doors are locked; heavy iron grills
cover the windows. There is no way out here. The comrades from Crematori-
um Il are here as well! A few minutes later the ones from number IV are
brought in. Four hundred and sixty men [négyszazhatvan ember] stand togeth-
er and wait for death; only the method of execution still constitutes a matter
for conjecture. Here there are specialists who know all of the death-bringing
methods of the SS. The gas chamber? That would be impossible to carry out
smoothly with the Sonderkommando! Shooting? That is a method that is
scarcely feasible here, inside!

The most likely scenario is that they will blow us up together with the
building in the interest of achieving two goals at once. That would be genuine
SS method, or perhaps we will receive a few phosphorus grenades through the

107 “[Everyone] fall in!” In German in the original.
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window. Such are what the people of the Milo Ghetto [a mildi ghettd népe]**®
received immediately after embarkation in the wagons [kozvetleniil bevagoni-
rozasa utan]. The train had not even set off with them and already they were
all dead. They arrived like that at the Auschwitz crematoria.

In mute silence, wordlessly — if someone says something to his companion,
he does so in a whisper — the Kommando men hunker down wherever they
have found places on the concrete of the furnace hall floor. Suddenly the si-
lence is broken: one of our comrades, a black-haired, tall, slim man wearing
glasses, about thirty years of age, leaps up from his place and in a ringing
voice, so that all can hear, begins to speak. He is a “dayan” [“dajen’],*®
which is a sort of auxiliary priest [segédpapféle] in a little Jewish community
in Poland. He is an autodidact with a great store of religious and worldly
knowledge at his command. He is the ascetic of the Sonderkommando, a man
who, in order to abide by the dietary prescriptions of his faith, eats nothing
from the bountiful kitchen of the Sonderkommando [a Sonderkommand6 bo
[bd] konyhdjarol] but bread, margarine and onions. His assignment was to
have been stoker on a cremation furnace [égetékemencénél], but as he is a man
of fanatic faith | have arranged with Oberscharftihrer Mussfeld that he should
receive an exemption from this horrible work.

| justified my request to the Ober with the observation that the man is not
employable in a job demanding great physical strength because from ritual
considerations he hardly ever eats anything, indeed is completely weakened,
and furthermore is not suitable to the place given that he only impedes the
work when bodies are being slid into the fire box [a tiizszekrénybe], as in eve-
ry instance he mumbles the prayer for the dead first. This happens several
thousands of times per day [Tobbezerszer tortenik ez napjaban].

I had no other arguments. The Ober accepted them, and at my suggestion
the man was sent to the so-called Canada rubbish heap [Ugynevezett Canada
szemétdomb]*° burning in the courtyard of Crematorium II. One should know
of this rubbish heap that they bring here all the personal effects and spoiled
food, as well as identification papers, diplomas, documents concerning mili-
tary honors, passports, marriage certificates, prayer books, phylacteries, and

18 The identity of the “Milo Ghetto” referred to here by Nyiszli is uncertain. In normal usage the
word miléi occurs almost exclusively in the specific proper name “A mil6i Venus” (“The Venus of
Milo”), and thus refers to the Greek island of Milos (Milosz in modern Hungarian). Naturally this
seems an unlikely candidate for the location of a ghetto full of Jews embarking on a train to
Auschwitz, but this is indeed how previous translations have generally interpreted the word. Ex-
ceptionally, Angelika Bihari’s German translation interprets it as referring to Milan (“aus dem
Mailénder Ghetto”), though this would require amending the Hungarian text to read milanoi.

109 Quotation marks in the original. The word is written with a small “d” here, but capitalized in later
mentions.

110 In Auschwitz camp slang, “Canada” (or “Kanada™) was the name given to the complex of build-
ings established for the sorting and storage of prisoner effects at Birkenau. It was located in the
northwest corner of the camp, some 250 meters beyond the outer fence line of the Crematorium |1
(i.e., 11I) compound.
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Torah scrolls which the transports sent to the gas chambers brought with them
from home but which were condemned to be burned as useless items by the
SS’s evaluative criteria.

The Canada rubbish heap was a constantly burning mound [Folyton égé
dombhalom volt a Canada szemétdombja]; in this place hundreds of thousands
of photographs of married couples, elderly parents, attractive children and
beautiful girls burned in the company of thousands of prayer books. Often |
have taken in hand this or that photograph or prayer book. In almost every
single prayer book | found, written in pen, entries with the anniversary dates
of the deaths of deceased parents. Pressed flowers from all the Jewish ceme-
teries of Europe, plucked from the graves of dead beloved relatives and pious-
ly preserved. Prayer shawls and phylacteries, of fine and simple make, lay
here in a large heap [nagy halomban] waiting to be burned.

Here the “Dayan”** worked, or rather did not work but merely watched the
fire, but he was dissatisfied even with this when I inquired how he was doing.
It did not comport with his religious ideas that he should collaborate in the
burning of prayer books, phylacteries, prayer shawls and Torah scrolls either.
I sympathized with him, but | had no means to provide him with an easier job.
In the end we were in a K.Z. and Sonderkommando men in a crematorium!

This was the “Dayan” who began to speak.

“My Jewish brothers! An inscrutable will has sent our people to its death.
Fate has reserved the cruelest duty for us, that we should assist in their de-
struction and accompany their passing to the end, to the very ashes of their
bodies, vanished in the flames. Not once did the heavens open, no showers fell
to extinguish the flames of the pyres piled with people. With Jewish resigna-
tion we must acknowledge that it had to be thus for them! It is a judgment
from God! Why? It is not for us, unworthy men, to ask!

Such a judgment has been imposed on us as well! Do not be afraid of
death! What value would life have for us if, by some extraordinary accident of
fate, we should survive? We would return home to our towns and villages.
Cold, looted homes would await us there. In every corner of the rooms the
memories of our perished families would hover before our tear-filled eyes.
Without families, without kin, we would roam about finding comfort and rest
nowhere, as mere shadows of our selves and of our pasts, wandering here and
there.”

Flames flashed in his eyes; his lean face was transfigured; perhaps he was
already in contact with the world beyond when he said these things. There was
mute silence in the hall, the only sound the hiss of matches being struck when
somebody lit a cigarette, or deep, heavy sighs expressing farewell to the living
and the dead.

M1 Nyiszli writes Dajén, the Hungarian way of spelling this term. We us the English spelling here.
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The heavy doors spring open. Oberscharfiihrer Steinberg enters the hall,
accompanied by two guards with machine pistols. “Aerzte heraus!”'!? he
shouts in an imperious voice. | leave the hall with my two doctor colleagues
and my laboratory assistant. Steinberg and the two SS soldiers stop with us on
the road between the two crematoria. The Ober gives me some sheets of paper
covered with numbers which he has been holding in his hands until now and
tells me to find my number and cross it out. In my hands is a list of the tattoo
numbers of Sonderkommando members. | take out my fountain pen; after a
quick search 1 find and cross out my number. When | have done this, he tells
me to cross out my companions’ numbers as well! This too is done. He ac-
companies us to the gate of Crematorium I. He orders us to retire to our rooms
and not to move from there! We do so.

The next morning a column made up of five trucks arrives in the cremato-
rium courtyard. They dump out corpses from themselves. The corpses of the
Sonderkommando. A newly constituted group of thirty carries the victims into
the cremation hall [égetdterembe]. They are laid out in front of the furnaces [a
kazdanok elétt]. Horrible burn lesions cover their bodies. Their faces are burned
beyond recognition, their burned and tattered clothes make identification im-
possible. Even the numbers burned onto their arms*** are illegible for the most
part.

After death by gas, death at the pyres, death by chloroform injection to the
heart, the shot to the back of the neck, death in the flames of the pyres and
death by phosphorus grenade, this is the seventh type of death | have met
with.

They took my poor comrades to a nearby forest [egy kézeli erddbe] during
the night and did away with them with flamethrowers [langszorokkal].

If the four of us survived, the underlying motive still was not the sparing of
our lives, but rather just the necessity of our survival for as long as our posi-
tions needed filling. It was neither joy nor even relief this time, merely respite,
which Dr. Mengele afforded us in leaving us alive.

Chapter XXXVI

The Sonderkommando, thirteenth in order in the bloody history of the crema-
toria, has been annihilated. After them, our days pass in an immense silence.
Finding no place for ourselves, we come and go aimlessly between the cold,
mute walls. The ringing of our footsteps is almost painful to me in the vast si-
lence! There is nothing at all to keep us occupied! The days pass idly, and the
nights in watchfulness. Four of us remained in the building [Négyen marad-

112 “Doctors out!” In German in the original.

113 Sjc: “Még a karjaikra égetett szam...” Nyiszli of course is referring to the numbers made on the
prisoners’ arms by tattooing, a process which involves no burning or branding. Apparently, he has
allowed dramatic context to color his description here.
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tunk az éplletben]. The thirty temporary workers are not a Sonderkommando;
their quarters are in the K.Z. and they come here only every other day for the
cremation of those who have died in the camp hospital.

Mutely, sunk into ourselves, we waited for the end. It was a bad sign for us
that Oberscharfuhrer Mussfeld, as if transformed, avoided real contact with
us. Perhaps he too sensed that he had played his part now. The bloody tragedy
was at its end and the fate of the secret-bearers would overtake him too. All
day long he sat in his room with the door closed and drank with an insatiable
thirst, so that in his alcoholic stupor he might not remember the bloody past
nor guess at the future!

One day, quite unexpectedly, Dr. Mengele arrives. He seeks us out in our
room; he guesses that we will not be in the dissection hall where, for days
now, we have had nothing to do. He tells us that, by higher orders, K.Z.
Auschwitz is to be completely liquidated — not the inhabitants in this case, he
means the institution itself. Among the crematoria, two will be demolished,;
the third will remain for the time being for the cremation of the camp’s dead.
We four will be moving with the dissection-hall equipment, the museum spec-
imens and the archives to Crematorium IV. It will remain in operation. | and Il
are marked for immediate destruction! Crematorium Ill of course burned to
ashes on the occasion of the Sonderkommando revolt of October 6.

It was at once a historic and a happy moment when, the next morning, a
detachment of prisoners deploying a thousand men [ezer embert] arrived in
the courtyard of Crematorium | and, divided into groups, began the demolition
of the building with the bloody past.

In a sense | can feel the destruction of the Third Reich as the massive, red-
brick walls fall to the ground one after another following the explosion of each
charge of dynamite. Jews built it, Jews are tearing it down! | see from their
faces that K.Z. prisoners have never worked with such zeal as they do now in
the hope of a better future!

In the dissection hall and the laboratory everything that can be moved has
been packed! We are taking only the marble slab from the dissecting table; it
will get new concrete legs in its new location. In the space of a few hours the
move is finished. We pass the night in Crematorium V.

We install the dissecting table, set up the racks, put the prepared sections of
museum interest in their places. Thus the dissecting hall along with the labora-
tory stand ready for the performance of new assignments. For days on end
nothing happens! Here too we continue idly to sink into ourselves or to wan-
der without aim. The habit of seeking refuge in drunken stupor now complete-
ly overwhelms our SS guards. There are hardly any sober moments in their
days!

On one occasion we are sitting at our dinner when Oberscharfiihrer Muss-
feld enters our room [szobankba], leans unsteadily over our table and says, in
the plodding speech of drunks: “Guten Abend Jungs! Ihr werdet bald alle kre-
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pieren, nachher aber kommen wir.”*** (Good evening boys! You’re all going
to croak soon, but we’re coming after!””) From the drunk man’s candid words |
learned what | had only guessed until now. Our guards will die together with
us!

| offer the Ober some hot rum tea; he drains the glasses with great pleas-
ure. He sits down at our table and, as if wanting to make up for missed oppor-
tunities, he begins to speak. He speaks of his wife, gone missing during a
bombing raid, of his son, killed on the Russian front.

“It is the end of everything!” he says. “The Russians are forty kilometers
from Auschwitz, all of Germany is wandering the roads! Everyone is fleeing
from the border areas!”

These were comforting words and, seeing the desperation of the Ober, a
spark of hope began to glow in me. Perhaps it will turn out that we survive af-
ter all!

Chapter XXXVII

Amid such doubts and hopes, the first of January 1945 arrived. New Year’s!
[Ujév!] As far as the eye can see there is snow everywhere, an endless white-
ness covers the land. | take a short walk in the crematorium courtyard. The
rumble of a heavy engine interrupts the silence. Just a few moments pass, and
already K.Z. Auschwitz’s large, closed, brown-colored prisoner transport
wagon is turning in at the gate. The K.Z. folks call it “Brown Tony” [,, barna
Toni’]. A high-ranking SS officer gets down alongside the driver. | immedi-
ately recognize him and salute him as per regulations. It is Dr. Klein, SS Sur-
geon-Major, one of the more bloody-handed, dark figures of K.Z. Auschwitz.
In Barracks number 10 of the K.Z. is the prison block [A K.Z. 10-es szamU
barakkjaban van a borton]. Now he is bringing 100 victims from there. “I am
bringing some New Year’s work for you,” he says to the Ober, who comes
rushing up.

The latter is so drunk that he can barely stand on his feet. He rather thor-
oughly celebrated Sylvester’s Night.**> Who knows, perhaps he was preparing
himself for the eternal night. | can see it in his face; he is not pleased that they
should trouble him with bloody work even on New Year’s morning. A hun-
dred Christian Polish prisoners are waiting here for death! They are all men in
the group. SS guards accompany them into the empty room beside the furnace
hall [a kazanterem melletti Ures helyiségbe]. There they receive an order to

114 In German in the original, followed in parentheses by Nyiszli’s translation into Hungarian, as re-
produced above.

115 Szilveszter éjszakajat, Hungarian name for New Year’s Eve; from the fact that St. Sylvester’s
feast day falls on December 31. Variants of the name are common in other European languages as
well, including German.
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undress immediately! Dr. Klein walks around the courtyard with the Ober. |
go into the undressing room [a vetkezébe] and question the men there.

One of them tells me that he gave lodging to a relative in his Krakow
apartment for a night. The Gestapo declared him a harborer of partisans and
hauled him before a military tribunal. He had been awaiting the verdict in Bar-
racks 10 of the K.Z. They have sentenced him to death; that is why he is here,
but they have not told him that! He imagines that he has been brought here to
take a bath and that from here he will go on to forced labor. Another with
whom | speak wound up in the K.Z. prison block on account of profiteering.
He had bought half a kilo of butter without a ticket. That was all of his crime!
A third wound up here because he wandered into a forbidden zone. His classi-
fication was as partisan and spy! So it went on, for all one hundred! Trifling
pretexts and baseless accusations had brought them here.

There is no Sonderkommando now; the SS guards lead the victims before
the Ober’s gun.

Again | hear the roar of an automobile. “Brown Tony” is coming back. It is
bringing new victims! One hundred well-dressed women descend from the
vehicle. They too are herded into the undressing room; they too are forced to
take off their clothes. One after another they go before the Ober’s gun. They
were all Christian Polish women. They too have paid with their lives for mi-
nor offences.

The SS carries out the cremations. They ask me for rubber gloves for the
work. Once he had personally confirmed the deaths of the two hundred pris-
oners Dr. Klein departed. There is no contradiction whatsoever between the
order of November 17 which prohibited any sort of violent killing and the oc-
currence of today’s executions, for this was an action carried out pursuant to
the verdict of a military tribunal.

Chapter XXXVIII

Our days went by quietly, without incident. Dr. Mengele, so we heard, had
departed from Auschwitz. There’s a new doctor at the K.Z., which, starting
from New Year’s Day, has officially ceased to be a K.Z. and become an Ar-
beitslager,*'® that is, a labor camp. Everything here is in ferment and decay!
On January 10, a newspaper comes into my hands from which I learn of
the launch of the Russian offensive. The distant rumble of heavy artillery
makes the windows of my room [szobam ablakait] tremble. The front line
draws ever nearer! The evening of January 17 | went to bed early, though |
was not tired. I wanted to be alone with my thoughts. | soon fell asleep from
the pleasant warmth of the coke stove. It might have been around midnight
when | was suddenly jolted from my sleep by powerful explosions, blinding

16 |n German in the original.
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lights and the clatter of machine guns. | hear a door slam, hurried steps move
away along the concrete corridor [a betonfolyosén]. | leap out of my bed; |
want to know what is happening around me. I rip open the door of our room;
the lights are on in the furnace hall [a kazanteremben]! The doors of the SS
men’s rooms [az SS.-ek szobainak ajtdi] are thrown open, sign of a sudden de-
parture.

The big oak double door of the crematorium is open as well. None of the
guards are anywhere! My glance wanders over the guard towers surrounding
the building. After eight months here, | see empty towers now for the first
time.

I run back into my room and roughly wake [felverem] my companions, and
we quickly begin to dress ourselves for the great journey! The SS have fled!
We will not remain a moment longer in this place where every hour for eight
months we have awaited certain death! We cannot wait for the Russians, for
we cannot be certain that we will not wind up in the hands of the rear guard of
the retreating SS here. If they find us here they will do away with us for sure!

We get dressed! We have excellent clothes, pullovers, winter coats and
what is most important in cold of 18 below, first-rate shoes. Each of us takes
with him a kilogram of canned meat. Medicines and cigarettes fill our pockets.

With a happy feeling of liberation, we start on our way. Direction: K.Z.
Birkenau! It is at a distance of two kilometers from the crematorium [Két kil-
ométer tavolsagra van a krematériumtél]. The flames of great fires flicker on
the horizon! Probably the K.Z. is burning! We run through the furnace hall
[atrohanunk a kazanterem]; we pass beside the open door of the gold chamber
[az aranykamara nyitott ajtaja mellett megyunk el]. Riches worthy of Croesus
lie in the crates pillaged by the fleeing SS. They were only able to carry away
a tiny part of the treasures. We are running for our lives; it does not even enter
our heads that we should stop for a moment and take something with us. We
have learned that everything is fleeting and everything is endowed with only
relative value. There is only one exception to this: freedom!

We pass through the large door; no one bars our way. The sudden change
is almost unbelievable for us. Our path leads through the little Birkenau woods
[kis birkenaui erddn], clad in white from tip to toe. We move along the way
taken by so many millions [annyi millio] to their deaths. We pass alongside
the tracks of the Jews’ ramp, buried in snow. I think of the millions of inno-
cents [millié artatlanok] who climbed down from their trains here. Here, with
sorrowful glances, those going to the right took their leave from those going to
the left, and it was only a question of sooner or later, but all of them would
die.

The fires are indeed burning in K.Z. Birkenau! A few of the camp’s guard
buildings are burning along with the documents piled up inside them. A dark
crowd stands outside the camp gate. They are in marching columns. They are
waiting for the order to depart. | estimate the number of prisoners at about
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three thousand. Without thinking we line up among them. Here in this crowd
nobody knows me. | have ceased to be one of the Sonderkommando! | am not
a known bearer of secrets! |1 do not have to die! | am a simple K.Z. prisoner
standing in line and | will march with the crowd. I find that to be the best solu-
tion! My companions accept it as well. Everyone is fleeing from here. They
will not haul us very far. The Russians will catch up in one or two days. The
SS surely will leave us to ourselves somewhere. For now the surest thing is to
go with them between the front lines stretching on this side and that.

The time is getting on to about one a.m. The last SS man leaves the camp.
He closes its iron gate [vaskapujat]. With a central switch located next to the
gate he turns off the camp’s lighting: Birkenau, the great cemetery of Europe-
an Jewry, is plunged into darkness. My eyes rest at length on the camp’s
barbed wire and the outlines of the barracks standing out in stark relief. | take
my leave from the graveless graves of dead millions [elhalt milliok].

A battalion of SS surrounds us and we depart! With our unknown compan-
ions we discuss events so far and matters still to come. We guess at what to-
morrow will bring us. Will the SS succeed in taking our transport onward, or
will they leave us to ourselves when the moment has arrived?

We have only gone five kilometers when the left flank of the column be-
comes the target of murderous fire. Russian advance guards had approached
our column and, thinking us troops on the march, attacked the transport. One
of their small tanks and a few machine guns joined the action. The SS order us
to get down. We all lie down in the ditch by the side of the highway. They re-
turn fire. The shooting is lively on both sides. Afterwards silence reigns! We
march onward through the barren, snow-covered Silesian landscape.

It begins to grow light. We have covered about 15 kilometers in the course
of the night. Our path now continues over trodden snow. Scattered everywhere
along the road lie eating utensils, blankets, wooden clogs fallen from feet. A
women’s transport is marching ahead of us. We can see that they are women
from the K.Z. by their abandoned belongings. A few kilometers later we see
still more! At a distance of 40-50 meters from one to the next, bloody-faced
corpses lie in the roadside ditch. The picture does not change for kilometers!
Corpses! Every fifty paces a dead body! They could not endure the march; an-
yone who dropped out of the line was simply shot in the head.

Once more | encounter a form of violent death! It appears the SS have or-
ders such that they leave no one behind alive! Not a reassuring thing to know!
The long line of bodies has an effect on everyone, we move our feet more
quickly. We are marching for our lives!

The first shots soon go off in our transport as well. The dead bodies of two
of our comrades are left behind in the ditch. They could not endure any more;
they sat down. They each received a shot to the head. So it goes from then on,
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every ten minutes. Towards noon we arrive in Plesow,'” we rest for the first
time there.

We pass an hour in a football field. Whoever has something eats a bit. We
smoke a cigarette and with renewed strength we proceed along the snow-
covered road. Passing nights under the open sky, hungry and thirsty, we cov-
ered some 200 kilometers. By the time we arrived in Ratibor,**® our number
had dwindled to 2000 heads. Around 1000 people from our transport were
shot to death along the difficult way. Everyone breathes almost happily when
we see a train made up of open wagons prepared for us.

Our loading onto the wagons goes swiftly. After a night of waiting, we de-
part. I did not count how many frozen comrades we dumped from the wagons
during the course of our five-day journey! By the time we arrived at K.Z.
Mauthausen, our number had shrunk to 1500 heads. Included in the shortfall,
no doubt, were also some escapees who found a suitable moment for slipping
away.

Chapter XXXIX

K.Z. Mauthausen, the end station of our voyage, sits like an ancient castle
with its walls of dreary granite atop a conical hill that broods over the pretty
little town of the same name. This castle-like extermination camp [e vdrszerii
megsemmisité tabor] was built with many hundreds of thousands of granite
stones. Its turreted ramparts and the yawning gun ports in the battlements re-
veal to those arriving, from far away, that this is a fortified place.

The scene would be picturesque if a patina of centuries covered its stones,
but they shine with a glaring whiteness and disturb the color harmony of this
landscape wreathed about with dark forests.

The stones are white; the castle has just been built! It was built in the Third
Reich period, with the designation K.Z. Forty thousand Spanish freedom
fighters who had taken refuge in France were brought here after its occupa-
tion, along with a hundred thousand German Jewish men. These worked in the
terrible Mauthausen Quarry: they carved out and carried the stones over the
seven-kilometer mountain path where previously only wild goats had gone,
and joined them one to another until mighty walls rose around their wood-
barracks death house.

With sufferings inconceivable to the human imagination they built the cas-
tle, but they were not to be its inhabitants. They died without remnant [mara-
déktalanul elpusztultak] in this sea of stone and concrete!

117 Polish Plaszéw, a suburb of Krakdow.
118 polish Raciborz, a small town near the Czech border, approximately seventy kilometers west of
Auschwitz.
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The extermination camp did not remain uninhabited. Thousands of Yugo-
slav freedom fighters, members of resistance movements from all the con-
quered nations of Europe, and crowds ten-thousand strong of Jewry, con-
demned to extermination, filled the castle barracks within days and waited, at
short notice, for the end of their lives.

Our transport, tortured by hunger, by marching, by freezing cold, climbs
with difficulty up the long, snow-covered road. With the last remnants of our
strength we pass through the gate of the K.Z. We line up on the Appelplatz**®
in the evening twilight.

I count my companions. Fischer, the dissection-hall laboratory assistant, is
missing! | last saw him in Plesow, he was lying exhausted in the snow at our
resting place. In the distorted features of his face | saw the signs of his immi-
nent end. He was a fifty-year-old man, a five-year resident of the K.Z.,; his
constitution could not endure the long march and the tribulations of the freez-
ing cold.

Dr. Korner, the young physician from Nice, is worn out but in tolerable
condition, Dr. Gorog Dénes, the private lecturer from Szombathely, stands be-
side me in terminal condition. The confusion of his mind is now even more
pronounced than in the days at the crematorium. Already there the constant
concealment of his deficiency caused me trouble. | did everything to make
sure Dr. Mengele did not meet with him face to face. Mussfeld too was a dan-
gerous observer. My poor friend would not have remained alive even a few
minutes longer if his uselessness had been discovered.

Already in the crematorium he had made his will and imparted his wishes
to me.

“Miklos,” he said on one occasion, “you have such a strong will, you will
surely make it home, but | have the feeling I will not live to see the end of
things. My wife and my little girl died here in the gas chamber, | am sure of
that. 1 hid a small boy with the brothers of the Készeg Monastery; he is my
child, little 12-year-old Sandor. Take him in, if you make it home; this is my
wish, in the certain consciousness of my death.” | readily promised him that |
would act according to his wishes.

By a lucky twist of fate we have arrived far from the scene of our certain
deaths and now, at the end of a long journey, before the goal, when the hope
of freedom has filled our inner selves, that he should have to die now, this is
more than a tragedy!

After roll call we are herded into a narrow alleyway leading to the bath.
We mix with people brought from other camps; they too are waiting to be
bathed. There might be ten thousand of us crowded together in the narrow
space. A terrible wind howls between the walls of the high fortress. We are on
a mountaintop, in the foothills of the Alps. The winter here is very harsh!

19 In German in the original. Correctly Appellplatz.
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They let people into the bath in groups of forty. Such is its reception capac-
ity. | perform a quick calculation and realize that it will take three days for
everyone to have a turn!

The Reichsdeutsche criminals [a birodalmi német biinzék]™" perform the
firefighting duties here; they are the SS’s most faithful servants. They do the
assembling of groups for bathing. The turn for the Aryan prisoners comes
first; there are so many of them that the Jews will have to wait three days to go
through the bath. After so long a journey, however, this is here a question of
life and death! Only by way of the bath can a prisoner get into a barrack and
appear on the provisioning list. In the meantime he stands, hungry and thirsty,
in the terrible cold, exhausted from the ten-day journey, and waits for as long
as he feels strength in his legs and his weary eyes can fight off sleep. If his
strength gives out, he lies down in the snow and never gets up again. There
might be three hundred who are already lying thus around me.

No one takes any notice of them! Here everyone cares only for himself! In
the end we are fighting for our lives here!

| take stock of my situation and come to the conclusion that I cannot en-
dure a night of waiting without serious harm. | must get into the bath tonight!
Poor Dénes wanders here and there, bare-headed, without his glasses. The in-
telligence is disappearing from his face. Barely conscious, he circles about
like an automaton speaking unintelligible words. | take him by the arm and
drag him with me, if only we can manage to get into the bath that means life!
After a few steps he stops; already | have lost sight of him; he is hidden by the
drifting crowd. I call out in vain, in the wind I can barely hear my voice my-
self.

Sensing the danger | force my way through the crowd; with dogged tenaci-
ty | approach the entrance down into the bath. There | stand already, in the
front row of the great crowd!

A few SS men and firefighters with rubber truncheons are standing in front
of the group. It is a group of forty which is waiting, ready to enter. They are
all Aryans. With sudden decisiveness | step out of the crowd, stand before an
SS Oberscharfiihrer and report to him in a determined voice:

“Oberscharfihrer! | am the doctor of the transport from K.Z. Auschwitz,
please let me into the bath.”

He looks me over. My good clothes, or my determined bearing, or perhaps
my speaking flawless German made an impression on him, | don’t know, but
he loudly yells across to his comrade standing guard by the stairs to the bath:

“Let the doctor go down!”

120

120 During the NS period, the term Reichsdeutsche referred to those Germans living within the bor-
ders of the German Reich proper, as opposed to ethnic Germans living elsewhere in Europe
(Volksdeutsche). Criminal convicts of German background formed a separate category of prison-
ers within the concentration-camp system.
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I descended alone; | even preceded the group of forty already assembled. |
was saved! It went quite easily! It is often good to be a man of quick decisions
after all.**

In a few minutes the warm air of the baths magically restores life to my
limbs, gone numb from the cold. After ten bitter days | am in a heated room.
The bath itself also has a positive effect on my general well-being. Our clothes
are considered contaminated items; they will remain here! | regret the loss of
the fine winter coat, the excellent clothes, the warm pullover. Still, | am very
happy all the same, for they let me keep my shoes. Shoes in the K.Z., if they
are good ones, are half an assurance of life.

I pull them on and march, naked, with the group of those who have fin-
ished bathing, out onto the road in front of the bath, where we still must wait
for half an hour in the freezing cold until the group marching to the barracks is
complete. After a warm bath, to stand naked [meztelendl] for half an hour in
cold of 18 below and cutting wind is tempting death!

The succeeding group of forty joins up and finally we set off! Our SS es-
cort orders a double march and putting five hundred meters behind us we soon
arrive at Barracks 23 of the quarantine camp.

At the entrance is standing a green-badged ruffian, the barrack supervisor.
He hands a quarter loaf of bread to each person entering. A barracks duty man
puts a tablespoon of greasy canned meat on top of the bread, and pours us a
quarter liter of hot black coffee besides.

It is a princely meal after ten days of privation! I bolt it down in minutes
and go look for a place to lay myself down. | find a spot in a corner where | lie
down. This has the advantage that my fellow prisoners do not walk over me in
coming and going. Naturally | lay on the floor; there were no beds in the quar-
antine. Thus I slept without interruption until morning reveille.

I think of my poor comrades who are still standing in front of the baths, if
they are still able to stand!

For three days we sat or wandered idly about the rooms of the barracks, we
received passable food and rested up as best we could from the strains of the
journey.

On the third day it comes about that an SS officer arrives accompanied by
a camp clerk!?? and calls on all those who have worked in the Auschwitz
crematorium to present themselves. The blood runs cold within me! Do they
have a list of us[?]**® They are so damned precise and well organized, it is

121 Nyiszli presumably is referring here to his earlier reflections on rapid decision making and how it
“does not always turn out well.” See Chapter XV.

122 The original edition here has the word tabornok meaning “general” (as in the military rank), and
this wording is reflected in earlier translations (cf. Seaver’s 1960 English translation, “accompa-
nied by a general”), but it most likely is an error for taborirnok (“camp clerk™) or some close vari-
ant thereof.

123 The original edition uses an exclamation mark here, but subsequent context makes it likely that a
question is intended.
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very likely! 1 think it over and come to the conclusion that it is merely an at-
tempt at fishing out the secret bearers from the great crowd. If they had a list
they would look at our tattoo numbers. No one here knows me! In mute si-
lence I wait as the anxious minutes pass. | have won! | have again won life!

Still on that same day, after nightfall, we received striped canvas clothing
and started on our way over the mountain road toward the Mauthausen rail-
way station. There we were loaded onto wagons, and we set out in a transport
of seven thousand for the concentration camp of Melk an der Donau. We
managed the trip comfortably in closed wagons, sitting on the floor. We ar-
rived after a journey of three hours.

K.Z. Melk also dominates its surroundings from the top of a high hill.
Originally it was a pioneers’ garrison named after the Freiherr von Birabo.'**
Its enormous barracks guarded as many as fifteen thousand prisoners within
their walls. The wonderful beauty of the landscape lightened the gloomy heav-
iness of our situation a good deal. The enormous barogue palace of the Melk
Abbey, built upon a rocky outcrop, and the valley of the Danube meandering
below the camp present a wonderful picture to the spectator. The Danube is a
Hungarian river too; we feel almost at home with ourselves.

Chapter XL

Spring arrived early in 1945. Already by the beginning of April the trees were
turning green in the ditches that bordered the electrified fence of the Melk
concentration camp. On the banks of the Danube meandering below us, the
melting snow gives way to green grass. For eight weeks I live through the
good and bad days of K.Z. life in this place. | am already exhausted and weak;
only the hope of approaching liberation holds me back from the abyss of leth-
argy.

Everything here is in a state of disintegration. The final phases of the col-
lapse of the Third Reich pass before our eyes like in a film.

Defeated armies march in endless columns toward the interior of their
homeland, now reduced to smoking ruins. On the Danube, swollen from the
spring thaws, hundreds of boats and barges evacuate the inhabitants of aban-
doned cities.

All things pass away! The dream of a Third Reich established for a thou-
sand years has vanished. The faith placed in the superiority of the race and the
consciousness of a calling to domination have given way to bitter disillusion-
ment.

No longer are the freedom-loving peoples of Europe menaced with the
danger that their cities will be obliterated and their valuables hauled away, and

124 Correctly, von Birago, name of a famous Austrian military engineer (“pioneer”) of the nineteenth
century.
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that finally despoiled of everything, they will have a number burned onto their
arms [szamot égetnek karjaikra] and be forced to perform slave labor sur-
rounded by death’s-head SS men and trained bloodhounds.

The pyromaniacal people of the Third Reich'® is disappearing from the
world stage; they started such fires that a whole world was seared by their
flames, but they themselves are now passing away in them.

The hoarse corporal’s voice which shouted “Deutschland iiber alles!”*?®
over the radio waves into the home of every inhabitant of the world has gone
silent.

The freedom-loving peoples have smashed the haughty pride of the Third
Reich and established a new direction for the life of peoples.

Three great men form and shape the character of the peoples of the world
and ensure their future: Stalin! the genius leader of the Russian people, Roo-
sevelt Franklin Delano,'?” wise president of the United States, and Churchill,
the British lion.

On April 7, 1945, the chains of arc lamps along the posts supporting con-
centration camp Melk’s barbed-wire fences were not turned on! Darkness and
an immense silence settled over the forsaken place. The camp was evacuated,
its gate was closed and its seven thousand inhabitants were hauled away again.
By ship, then on highways crowded with refugees, and even over mountains
covered with snow, the weary column marches for seven days until it arrives
at the end of its journey.

The Ebensee Concentration Camp is the fourth in the series of K.Z.’s
whose gates we enter.

Here the first number on the program is roll call, which lasts hours. The
second is the bath, the third is the filthy quarantine barracks, with their rubber-
truncheon executioners.

I went through all three numbers. A biting, cold wind blows, icy rain soaks
my flimsy clothes during the long Appels.*?® A wild bitterness burns within
me. | am certain that it is only a question of days and we will be liberated. We
wait impatiently for something to happen, but then it might not happen only to
our benefit. The end of our imprisonment could also be a bloody tragedy.
They could exterminate us before our liberators arrive.

125 Unlike English, Hungarian distinguishes lexically between “people” in the sense of a national or
ethnic collective (e.g., “the German people”), for which the word nép is used, and “people” in the
sense of a mere group of individuals (e.g., “the people in charge”), for which emberek would be
expected. By his use of the word nép here (“a Ill. Birodalom piroméanias népe™), Nyiszli thus as-
serts that it is the German people itself, and not merely its leadership, which is disappearing from
the world stage as a result of its “pyromania.”

126 “Germany above all things,” first line of the German national anthem. In German in the original.

127 Nyiszli gives Roosevelt’s name Hungarian-style, last name first.

128 Correctly, Appells. In German in the original.
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It would be a fitting end for us in the captivity of the Third Reich, in a state
beyond the protection of human law, after a life of twelve months in the death
house.

It did not happen thus! On May 5, 1945, a white flag flutters on the tower
of Ebensee Concentration Camp. The spring sun shines with dazzling white-
ness. It is over! They have laid down their arms! Around nine o’clock a little
American tank arrives with three soldiers and takes over the camp. We are
free!...

Epilogue

The state of being beyond the protection of all human law gave way to the
consciousness of freedom, to a desire for great spaces which all at once rea-
wakens my disintegrating energies.

Sick, broken in body and soul, | start on the way toward home. The satis-
faction of nostalgia does not make my way any easier, for in the place of
flourishing cities | am greeted everywhere by charred ruins and cemeteries full
of mass graves.

| dread the reality that my parents will not be waiting for me in my ruined
family home, that | will be without the comforting love of my wife, my child,
my sister.

The humiliations, the sorrows, the horrors of the crematoria and the pyres,
the eight months of life in the death house in the Kommando of the walking
dead, have dulled the perception of good and evil within me.

| feel it! I must rest, collect my forces. But the question is, is there any
sense in going on?

On the one hand the fever of my illness burns me, on the other, the bloody
past freezes my heart.

My eyes followed two million innocent people to the gas chambers, and |
was witness to the horrors of the pyres [Kétmillid artatlan embert kisértek
szemeim a gazkamarakig és voltam tandja a maglyak borzalmainak].

| opened hundreds of corpses [hullak szazait] at the orders of an at once
brilliant and quietly mad doctor so that a science founded on false theories
might profit from the crowds of millions sent to die in the gas or on the pyres.

I cut the flesh from the dead bodies of healthy young girls and prepared
rich nutritive media from them for Dr. Mengele’s bacterial cultures.

I put the corpses of cripples and dwarves in a bath of calcium chloride or
cooked them for days at a time so that clean skeletons might go to German
museums, where they are required to demonstrate to future generations the
necessity of the extermination of a people.

Two times I felt the touch of the wind of death as I lay before the weapons
of execution squads. | took my leave from the bloody bodies of one thousand
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three hundred of my companions [ezerharomszdz bajtarsam], that | alone
might remain as witness [hogy egyediil maradjak hirmondonak].

I marched for hundreds of kilometers over snow-covered fields, fighting
off icy death, that | might be the inhabitant of yet other extermination camps. |
have come a long way to get here!

I find no place for myself in my apartment. | pace aimlessly back and forth
between the silent walls. My past is full of bloody memories and deep sor-
rows, and the future before me is dark.

I wander through the familiar streets like a restless shadow of myself. I am
only ever shaken out of my profound lethargy if I think I glimpse my loved
ones among those who come and go.

Mutely I endure the pains of my illness and, sunk into myself, I count the
passing of the months. It is already October. Six months have passed since my
liberation.

Feeling chilly, 1 sit one prematurely gloomy afternoon waiting for solace
from the warmth of the stove in the darkness of my room.

Suddenly the bell rings and the door opens. My wife and daughter walk in
through it. Bergen-Belsen, the infamous extermination camp, was their place
of liberation, from which they have now returned home in good health. So
much they told me; the rest they sobbed out over hours, but even so | under-
stood and learned everything.

Now there is a reason to go on! I have a for-whom and a why! | want to
work again. The satisfaction of being able to help will be a good feeling, but
as for the dead, I will not dissect them any more.
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Part 2:
Other Documents

by and about Miklos Nyiszli
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2.1. Miklés Nyiszli’s Declaration of July 28, 1945

Charles D. Provan states that, while reading Robert Jay Lifton’s book The Na-
zi Doctors, he ran across a quotation from a statement by Nyiszli dated July
28, 1945. It is titled “Deposition: Miklof Nyifcli [sic]. A Physician from
Nagyvarod in Hungary.” Provan received the English translation of this state-
ment from Lifton, and discussed it in his article on Nyiszli mentioned earlier.
Lifton does not provide any archival information about Nyiszli’s statement,
merely asserting that it was made “before the Budapest Commission for the
Welfare of Deported Hungarian Jews” (Lifton 1986, Note 31, p. 527). I will
return to this commission later, whose Hungarian name was Magyaroszagi
Zsidok Deportéltakat Gondoz6 Bizottsag.

This post-war institute collected and recorded testimonies of deported Hungar-
ian Jews. Nyiszli’s testimony is number 3632. The original text (see Docu-
ment 2) and an English translation of Nyiszli’s testimony are available at the
DEBOG website.’® It is introduced by an information card that says:

“Protocol Nr. 3632

Name: N. M.

Gender: male

Occupation: physician /Nagyvarad/”

The original statement is devoid of any identifying element, and has the regis-
tration date of July 29, 1945, so it is without doubt a subsequent transcript of
the document mentioned by Lifton and Provan.

I quote below the English translation of this declaration as taken from the
website mentioned, but with variations in crucial points based on the original
Hungarian text:

“On May 22, 1944, along with 26 of my colleagues (all medical doctors taken
by force), | was sent from the Aknaszlatina ghetto to Auschwitz. Following se-
lection, | was sent to the right and, after a 24-hour stay in Auschwitz, | was
transferred to Buna with an inmate population of 14 thousand. There | worked
for about 12 days in the 197th concrete commando [betonkommandonal] when
the chief medical officer of the Buna Camp (an SS Hauptsturmfiihrer) sum-
moned all physicians to appear before him. We lined up, all fifty of us. They
told us that professional pathologists could volunteer for light work. Of the fif-
ty physicians, two stepped forward; | was all the more eager to volunteer as |
had already realized | could not have continued the hard concrete work. Fol-
lowing a thorough oral examination and an interview, the two of us were ac-

129 Deportaltakat Gondozd Orszagos Bizottsag: National Committee for Aiding Deportees;
http://degob.org/index.php?showjk=3632; last accessed on May 9, 2020.
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cepted. I studied medicine in Germany and practiced as a pathologist for many
years. | easily passed the test, as did my colleague who worked in a Medical
School in Strasbourg. Within one hour, accompanied by two armed SS guards,
we were put in a well-equipped Red Cross ambulance. To my horror, we were
driven to the courtyard of Crematorium 1 in Auschwitz where our documents
were handed over to the commander of the Crematorium, Oberscharfiihrer
Mussfeld. They immediately gave us precise instructions what we may and
may not look at. Then we were led into a clean room, and Oberscharflhrer
Mussfeld let us know that it was equipped specifically for us at the orders of
Dr. Mengele. The crematorium staff, known as the Sonderkommando which
consisted of some two hundred inmates, lived on the second floor. The Ober-
scharflihrer immediately requisitioned for us a full set of clothing and under-
wear of excellent quality taken from gassed victims.

Dr. Mengele arrived after a few hours and put us through another oral exami-
nation lasting about one hour. He then gave us our first assignment: it in-
volved the medical examination of selected individuals with some form of ab-
normal development. We took measurements of these people, then Ober-
scharflihrer Mussfeld shot them in the head with a ‘Kleinkaliber,”i.e., a 6-mm
gun, after which we were ordered to perform an autopsy and prepare a de-
tailed report. Subsequently, we applied chlorinated lime to the abnormally de-
veloped corpses and sent the thoroughly cleaned and packed bones to the An-
thropological Institute in Berlin-Dahlem.

These experiments were repeated sporadically, until one day at midnight SS
officers woke us and led us to the dissecting room, where dr. Mengele was al-
ready waiting for us.

In the laboratory next to the autopsy room there were 14 twins under SS
guard, sobbing bitterly. Without saying a word, Dr. Mengele prepared a 10-
cm? and a 5-cmd syringe. From a container he took out Evipan, from another
he took 20-cm? chloroform vials and put them on the table. Then the first twin
was brought in, a girl of around 14 years of age. Dr. Mengele ordered me to
undress her and place her on the autopsy table. Then he administered an in-
travenous injection of Evipan into the right arm. After the child lost con-
sciousness, he palpated for the left ventricle and injected 10 cm? of chloro-
form. The child died after a convulsion, and Dr. Mengele had her taken to the
morgue. The murder of all 14 twins happened in the same way that night.[*3"!
Dr. Mengele asked us whether we could perform 7-8 autopsies. To this we re-
plied that to do precise scientific work, we could dissect an average four
corpses a day. He accepted that. We received subjects for our scientific autop-
sies either from the camp or recently arrived transports. In the months of May,
June and July an average of 3-4 Hungarian transports arrived at the Ausch-
witz Judenrampe. The selections were performed in shifts by Dr. Mengele and

130 The underscored passage is the one cited by R. J. Lifton. See Section 5.2.2.
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Dr. Thilo. Ability to work was the sole selection criteria [sic], and at times it
was quite capricious.

As part of the selection process, newly arrived transports were divided into
two groups — one to the right, the other to the left. The right side meant life,
the left side the crematorium. In terms of percentage, 78-80% were sent to the
left: children, mothers with small children, the elderly, pregnant women, hand-
icapped and disabled servicemen. In a few minutes, the crowd on the left start-
ed to move slowly to the left, carrying their personal belongings. The cremato-
ria were around 200 meters from the Judenrampe, and the crowd of approxi-
mately 2000 people passed under the gate of Crematoria 1, 2, 3 or 4 as or-
dered. At the crematorium, they descended 10-12 concrete steps and entered
an empty, underground room with a capacity of 2000 [people]. The first row
stopped instinctively at the entrance, but once they read the signs ‘Disinfec-
tion” and ‘Bath’ printed in all major languages, they were reassured and de-
scended the steps. They were immediately ordered to undress; there were
benches and numbered clothes hooks along the walls of the room. As part of a
careful misinformation strategy, the SS suggest that everyone memorize their
number to make sure they will find their clothes after the bath without prob-
lem. The crowed was reassured, although the fact that men, women and chil-
dren were made to undress in front of each other caused discomfort for many.
After about ten minutes the crowd of 2000 [persons] was herded more roughly
into the next concrete room with a capacity of around 2000 [persons] without
any furnishing or windows. This was the gas chamber. The heavy oak doors
were shut behind them, the lights were turned off, and in a few minutes a luxu-
ry car with the Red Cross insignia arrived. A doctor with the rank of captain
and his assistant unloaded four metal containers weighing approximately 1 kg
each. They removed the four concrete lids covering the ventilation shafts lead-
ing to the underground bunker; they put on their gas masks, punctured the lid
of the metal containers, and dumped the bean-sized, purple [or rather] burgun-
dy-colored chlorine pellets into the four openings. Then they immediately cov-
ered the openings with the concrete covers.

On one occasion | chanced to hear the SS doctor urging his assistant: ‘Gib
schon das Fressen den Juden!”’ [‘Give the fodder to the Jews!’]

The gas pellets fell, and right on contact with air developed chlorine gas that
caused the most-cruel death by suffocation within 5 to 10 minutes.

After thirty minutes, the ventilators were switched on, members of the
Sonderkommando on duty opened the door of the gas chamber, and there were
lying 2000 corpses covered in blood (from bleeding noses) and feces. Instead
of being spread out evenly on the bunker floor, they were piled up on top of
each other one story high, explained by the fact that the chlorine gas reached
the higher [air] layers with some delay. The Sonderkommando washed the
corpses with a hose, and the bodies were then loaded in an elevator and hoist-
ed to the furnace room. The furnace room consisted of 15 furnaces, each
equipped with its own electric blower. A trained unit dragged the corpses by
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hooking the curved end of a walking cane into their mouths. Three bodies were
stacked in each furnace at a time, and it took twenty minutes to reduce them
into ashes. Before the cremation, a dentist commando removed golden teeth
from the dead bodies.

The so-called ‘ash commando’ was ordered to remove the ashes from time to
time and crush the bones that did not burn completely. Once a week the ashes
were dumped into the nearby Wistula River.

On November 17, 1944, cremations at the crematoria were prohibited in the
entire country [sic], and no inmates were murdered anymore after that date.
However, in order to eliminate eyewitnesses to the darkest secrets of the polit-
ical SS, members of the Sonderkommando of Crematoria 1, 2, 3, and 4, count-
ing 846 [inmates], were executed between 1:30 and 2:30 p.m. the same day.
The victims included one hundred Hungarian Jews, as well as forty Russian
military officers, and the rest were Jews from France, Holland, Belgium and
Poland. We doctors were there among our comrades facing the machine guns,
but Dr. Mengele — whose work on race biology had not been completed yet —
pulled us out from among the condemned. We continued our work quietly in
the deserted crematorium — without gassing and summary executions — until
January 18, 1945, when the Russians broke through the German lines at Var-
anovicel*3 and Krakow, and by midnight they were within 6 km of Auschwitz.
The SS fell into a panic; they brought us into the camp where they left us to
our fate. Mixed in a crowd of around 4000 inmates, no one knew that we were
members of the Sonderkommando. The same night unknown SS guards took us
on a forced March to Mauthausen. ”

2.2. Miklés Nyiszli’s “Testimony” at the 1.G. Farben
Trial

2.2.1. The “Testimony”

As mentioned earlier, the 1964 edition of Nyiszli’s book, Orvos voltam Ausch-
witzban, contains an appendix with useful information worth reporting (p.
193):
“In what follows we publish passages of the verbal testimony made under oath
by Dr. Miklds Nyiszli during the criminal proceedings against the executives
of the 1.G. Farbenindustrie A.G. before the International Military Tribunal in
Nuremberg.
We have collected the passages on the basis of a typed text and a sworn state-
ment that is in the possession of the author ’s widow.

181 No such place exists. Nyiszli possibly referred to Wadowice, a town some 25 km south-east of
Auschwitz and some 35 km south-west of Krakow.
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The author published his testimony in the form of articles titled ‘I Was a Wit-
ness at Nuremberg’ in the April [and May] 1948 issues of the Budapest news-
paper Vilag’.

In 1947, Dr. Mikl6s Nyiszli, driven by a sense of moral duty, approached the
International Tribunal conducting the trial against war criminals, and asked
to appear as a witness. At the written request of the Tribunal, he swiftly went
to Nuremberg, where he took part as a witness during the trial against the ex-
ecutives of 1.G. Farbenindustrie. He was present at seventeen audiences. His
interrogation was conducted by the chief prosecutor E.E. Minskov [Minskoff]
representing the Soviets at the tribunal. He handed over his written statement
to U.S. chief prosecutor Benvenuto van Halle. At the end, the statement’s text
has this authentication: [...] The International Tribunal of Nuremberg retains
a copy of the original document in its archive.

In his testimony, Dr. Nyiszli had to answer the following questions, among
other things: What was the treatment of prisoners working at the 1.G.-Farben-
industrie plant? What do you know of experiments made on living people, of
gases used for the mass extermination of people? What medical diagnosis was
made to adduce the cause of death by gas? What observations did he make re-
garding the frame of mind of officers, non-commissioned officers and sol-
diers? What was their behavior, their attitude while perpetrating homicides?
Etc.

The passages of the testimony that are cited provide the answer to these ques-
tions.

We consider the following information necessary. The book is titled ‘I Was Dr.
Mengele’s Forensic Pathologist in the Auschwitz Crematorium.” During the
trial, the Tribunal asked for a copy of Miklés Nyiszli’s book, and later the ex-
perts examined it in detail and compared his statements with the documents
available to the trial, with numerous unknown details, [and] considered the
book a documentation that demonstrated everything perfectly, and they treated
it as a document.

This is not mentioned in the book [which follows], so the reader needs this
clarification: after his deportation to Auschwitz, Dr. Mikl6s Nyiszli one day
went to the Monowitz labor camp and stayed there only two weeks, after which
he was assigned to the Auschwitz crematorium as a forensic pathologist on the
order of Dr. Mengele. According to a statement by the author’s widow, Dr.
Nyiszli, by omitting the part about Monowitz, aimed at maintaining the uni-
formity of the book’s structure, since he did not want to break the main argu-
ment; in the Auschwitz death camp they saw the immortalization.3? We must
accept this procedure; it does not affect the book’s credibility at all, as is
shown by the many new data of this testimony.”

132 This sentence’s subject is unclear, as is its meaning; perhaps the author intended to say that
Nyiszli and his wife wanted to immortalize in particular the memory of the Auschwitz-Birkenau
Camp.
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Several excerpts of Nyiszli’s 1948 articles follow, but the text’s style is heavi-
ly edited and has omissions that are not indicated.

2.2.2. “Tanu voltam Nirnbergben” — “I Was a Witness at
Nuremberg”

With this title, the newspaper Vilag (World) published a series of articles by

Nyiszli in April and May 1948, as mentioned above (see Document 3). They

appeared in 27 sequels, subdivided into 12 chapters, which are in turn divided

into several paragraphs. The following list has the relevant information.

1. April 18, 1948, p. 6 15. May 6, 1948, p. 4

2. April 20, 1948, p. 4 / Chapter | 16. May 8, 1948, p. 4 / Chapter VII
3. April 21,1948, p. 4 17. May 9, 1948, p. 6

4. April 22,1948, p. 4/ Chapter Il 18. May 11, 1948, p. 4 / Chapter VIII
5. April 23,1948, p. 4/ Chapter 11l 19. May 12, 1948, p. 4

6. April 24,1948, p. 4 20. May 13,1948, p. 4

7. April 25,1948, p. 6 21. May 14, 1948, p. 4 / Chapter IX
8. April 27,1948, p. 4 22. May 15, 1948, p. 4 / Chapter X
9. April 28,1948, p. 4/ Chapter IV 23. May 16, 1948, p. 6

10. April 29, 1948, p. 4 24. May 19, 1948, p. 4 / Chapter XI
11. April 30, 1948, p. 4 25. May 20, 1948, p. 4 / Chapter XII

12. May 1, 1948, p. 6 / Chapter V 26. May 21, 1948, p. 4
13. May 4, 1948, p. 6 / Chapter VI 27. May 22,1948, p. 4
14. May 5, 1948, p. 4

Nyiszli’s account is not a simple chronicle of events, but wanders off into his-
torical and philosophical diversions and divagations. He himself states that he
has used the following works when compiling his articles:

— llya Ehrenburg, New Century (Hungarian edition);

— Eugéne Aroneau, Le crime contre I’humanité (The Crime against Humani-
ty);

— Das Urteil von Niirnberg (The Nuremberg Verdict);

— Grundlage eines neues Volkerrechts (Foundations of a New International
Law)

— The publication of the Nuremberg Archives;

— Psychiatrische Monatshefte Breslau. Psyche und Verbrechen (Breslau
Psychiatric Monthly. Psyche and Crime).

In his introduction, Nyiszli writes:

“The dead don 't come back to life.
Under the title ‘I Was Dr. Mengele’s Forensic Pathologist in the Auschwitz

Crematorium,’ | wrote a book that was published a year and a half after the
end of the war. Its pages are red with blood, and black with mourning. Doubt-



C. MATTOGNO, M. NYISZLI - AN AUSCHWITZ DOCTOR 'S EYEWITNESS ACCOUNT 141

lessly I disturbed my companion of misery in his pain. | cannot deny that, as a
result of my writing, many wounds have been reopened. However, | had to
bring to light my own experiences. | cannot share the opinion of those who, in
describing the great historical processes, assume a historical perspective. In
my opinion, what is needed is not the historical perspective, but FREEDOM, if
the writer wants to convey his argument. | am a free citizen of a democratic
state, and as such | have written my book on Auschwitz. | was able to learn
about crimes of doctors perpetrated on a vast scale with perverse sadism and
their power based on violence.”

Nyiszli reportedly made himself available to testify at the “Nuremberg Inter-
national Tribunal” in the autumn of 1947.
He claims to have sent the following letter to the court:

“The Declaration. [...]

To the International Tribunal at Nuremberg.

The undersigned, Dr. Miklés Nyiszli, MD, Oradea, resident of Nagyvarad,
Romania, former detainee of the KZ [concentration camps] with number
A-8450, declare the following:

In May 1944 | was dismissed from the administrative medical services and de-
ported to Auschwitz with my family and with my mother and my sister. There
our transport was subject to a selection. The selecting physician was an SS
Hauptsturmfuhrer named Josef Mengele, who at that time served as a medical
officer at the Auschwitz Concentration Camp and the 40 sub-camps in the ar-
ea.

We were about fifty doctors. They lined us up. Dr. Mengele asked us: ‘Is there
a doctor among you who has completed studies at a university of the German
Reich and who has perfect knowledge of forensic pathology? Is there an expert
anatomist among you whose oral and written German skills are perfect?’”

Nyiszli stepped forward. Dr. Mengele interviewed him, and, satisfied with the
answers he received, he sent him to Barracks #12 of Camp Section F. As re-
ported in the book, Nyiszli was examined in the presence of an SS medical
commission in the local dissection room, and had to dissect corpses for five
days. Then he was sent to Crematorium II.

“Inside the death factory.

Already on the sixth day in Auschwitz’s Crematorium I, it occurred to me with
a shock that fate had dragged me into a death factory of the Third Reich. | was
finished in the sinister circle of the Kommando of the living dead, the
Sonderkommando, marked as S.K. Already a few minutes after my arrival |
encountered the Third Reich’s darkest secrets and, as a keeper of them, | did
not doubt even for a moment that anyone who had entered it would not get out
alive.

Dr. Mengele determined the sphere of my work and handed me the keys to a
highly modern dissection room and a laboratory. The Sonderkommando’s staff
consisted of 860 inmates. The men were lodged in a large communal accom-
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modation in the crematorium. Dr. Mengele was also the director of pretended
scientific research. This research included the following fields:

1. Study of twin phenomena on living people. This research was carried out by
Dr. Epstein, ordinarius at the University of Prague, who had been in custody
for five years now.

2. After the examination of the living twins had been completed, the protocol of
the medical examination, the radiographs and the drawings were placed in
their folder, and then the twins were killed in couples with an intracardiac in-
jection, i.e. into the heart (chloroform, I.G. Farben, special packaging). The
injections caused immediate death. The bodies were marked with the letters
Z.S. written with blue chalk on the skin of the left side of the chest. The symbol
Z.S. is the abbreviation of zur Sektion [to dissection]. At the same time, the in-
formation was communicated to the dissection [team]. In this way the corpses
arrived at the dissection room of Crematorium II.

3. With a precise work of forensic pathology, we had to evaluate the internal
twin phenomena. In the protocol, all the phenomena that could be revealed
had to be reported. We had to add the protocol to the material contained in the
folder from the live exam. Another task of mine was to study the phenomena of
Jewish degeneration, first on the living, then on the dead.[***]

4. Human material to support the theory of Jewish degeneration from a medi-
cal point of view. Already on the arrival of Jewish transports, Dr. Mengele
chose the material when [the deportees] lined up for selection. Right from the
ramp, Dr. Mengele selected individuals or pairs. For example, father and son,
mother and children, siblings. The SS guards accompanied them separately to
the crematorium, where, after their examinations ‘in vivo,’ they were finished
off with a shot into the nape of their neck (official name: Obergenickschit-
zel**¥). Oberscharfiihrer Mussfeld killed them with a shot into the nape of
their neck (with a small gun of 6 mm). After that, the bodies arrived at the dis-
section room, where the degenerative phenomena had to be evaluated from the
point of view of pathological anatomy.

5. It was forbidden to cremate corpses with a conspicuous deformative genetic
anomaly. Their skeletons had to be prepared with precise work, and they all
had to be shipped with a dispatch note stating ‘Urgent Shipment of Military
Importance.’ The recipient was the Institute for Genetic and Racial Research
in Berlin-Dahlem.

6. | also prepared many other forensic protocols: in cases of death through
bludgeoning, high voltage electricity, shooting, injuries, and in many [other]
cases, | had to write a false diagnosis in the respective protocols, such as the
cause of death. In many cases of murder, | was ordered to forge the causes of
death in order to conceal a huge crime.

7. 1 was an eyewitness of all four crematoria and of the pyres during all the
phases of the extermination activity.

133 Vilag, April 18, 1948, Part 1, p. 6.
134 German in the original, “chief neck-shooter.”
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8. With this request of mine, | recall with appreciation the names of my former
inmate comrades who are still alive and, as direct subordinates of Dr.
Mengele, can fully confirm my accusations listed in the points outlined above.
Prof. Dr. Epstein A., university professor, Prague (Auschwitz Il, Zigeunerla-
ger [Gypsy Camp])

Dr. Bendel, J., physician, Paris (Auschwitz 11, crematorium)

Dr. Lewy, Robert, university professor, Strasbourg, (Camp Sector F)

Dr. Kérner, Jozsef, physician, Nizza (Auschwitz, Crematorium Il, dissection
room).

Dr. Nyiszli Miklés.”

Nyiszli then reports the result of his request:

“Not before long, the answer came. | received the invitation [to appear] before
the court. | presented and attended 17 hearings as a witness. ”

In the following paragraph titled “The Nuremberg Tribunal,” Nyiszli lists the
members of the International Military Tribunal (Donnedieu de Vabres, Justice
Geoffrey Lawrence, lona T. Nikitchenko, Alxander F. VVolchkov, Francis Bid-
dle, John I. Parker, Justice Norman Birkett) and “prosecutors authorized to re-
ceive testimony,” such as Joseph F. Tubridy, George G. Taylor, and lan D.
Mcllwraith, and also Emanuel Minskoff and Benvenuto von Halle,**® who
were all members of the International Military Tribunal, except for the last
two, who only participated in the 1.G. Farben Trial.**

This is followed by historical and philosophical digressions on Nuremberg
and Germany in Nyiszli’s typical rhetoric. This was inspired by his summons
to this city by the Office of the U.S. Military Government of Germany.

Nyiszli tells of his trip to Nuremberg, to the Palace of Justice, without giv-

ing a date: ™’

“On the second floor, I look for Room No. 297 in front of dark doors. This is
the number given in the summons. | have to go to Room 297. After a short
search, | come to the door. On a small white plate | read: E. E. MINSKOFF
Chief of Counsel for War Crimes. Two guards, American Negroes, watch the
entrance.
‘The entry ticket, please,’ says one of the two. | give it to him. They examine
my entry ticket.
‘The folder, please.’ | open the folder. They take a look, then they salute. | can
enter.”

.138

Minskoff gave Nyiszli a questionnaire with the following topics:

“1. Inhumane treatment of concentration camp inmates who worked at the 1.G.
Farben construction site.

135 Nyszli always writes “van Halle.”
136 Vilag, April 20, 1948, Part 2, p. 4.
137 Vilag, April 21, 1948, Part 3, p. 4.
138 Vilag, April 22, 1948, Part 4, p. 4.
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2. The exclusive request for strong detainees fit for labor, the selection and
evacuation of the weak from the construction site without [leaving] a trace.

3. The medical treatment of inmates which ceased in the event of an illness
lasting more than three weeks.

4. Did high-ranking staff members of I.G. Farben visit the work sites? Did you
witness inhumane work carried out by detainees, that is, with insufficient
clothing, insufficient food, regardless of weather conditions?

5. Did high-ranking staff members of I.G. Farben visit the Stammlager of
Auschwitz and the crematoria?

6. Did you know any of them?

7. Were you aware of experiments on living people with medicine by I.G. Far-
ben?

8. The detainees sent to the crematorium who were taken there from the I1.G.
Farben construction site, were they marked? Did they arrive with a mark?
Can it be established that they came from the [labor] service at the I.G. to be
exterminated?

9. What do you know about the gas used for the mass extermination of people
in the crematoria of Auschwitz?

10. How did the gassing process unfold?”

Two days later, Nyiszli states, he met Minskoff at 9 o’clock:**

“‘Did you finish the task, Doctor?’ He asked me amicably.

‘Yes, | finished it.”

‘Then I instantly call in here the American prosecutor van Halle. He is the au-
thorized prosecutor to authenticate statements made under oath, the affidavit.’
Soon thereafter, van Halle enters. I introduce myself.

‘l already heard of your arrival. Can I have the notes?’

I give him the writings | have written in German. He takes a look at the notes.
‘Would you please sign all the pages of the notes.’

After my signature, van Halle signs with his signature in the margins. With
these notes, the case file is enhanced by 16 affidavits. ”

Minskoff asked Nyiszli to stay at the Palace of Justice because in the morning
his presence in the courtroom would probably be necessary.

“At 11 am sharp in Room 284 next to the courtroom where the I.G. Farben
case will take place. On the door you can read that it’s the ‘witness room.’”

Nyiszli gets there, as he recounts:

“A few minutes before 11, | am waiting for my turn in the witness room next to
the courtroom of the I.G. Farben case. Just a few minutes, and the door to the
courtroom opens. An American officer appears in the door and calls: ‘Mr.
Nyiszli.” [...] He accompanies me into the courtroom and shows me my place.
I sit on a chair in the witness stand. In front of me is a small table with a mi-
crophone. A headset, a glass and a bottle of water. | have time to look around,

139 Vilag, April 23, 1948, Part 5, p. 4.
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to observe. There are journalists, photo reporters, lawyers, visitors from all
over the world who do not miss an opportunity to attend at least one day of the
hearing of the Nuremberg Trial.”

This is followed by a description of the courtroom. Then he states:

“Suddenly, chief prosecutor Minskoff lights a little blue electric lamp on the
table. His voice can be heard. A subdued whistle breaks the silence as they
start an electric recorder.

Minskoff gets up from his seat and begins to read the charges:

‘Here, on the bench of the defendants, there are men who have only recently
played a leading role in their fatherland. A group of executives, directors of
the 1.G. Farben, is now facing the International Tribunal’s judges, indicted
with the charge of organized and continued crimes against peace and humani-
ty. The number of victims amounts to several million. How were the sons of a
European nation capable of committing so many murders?

I will give an explanation in three points.

1. The suspension of criminal law in the Third Reich and in the territories un-
der its occupation, at the expense and to the detriment of single persons or the
masses.

2. In this respect being of service to the crimes of the central power.

3. The organized extermination approved by the State.’”

Nyiszli then reports about Minskoff’s indictment of the Third Reich as a
“rogue state,”**! thus reaching the crucial point of the narration. Suddenly,
Minskoff turned to Nyiszli and pointed at him with his finger, asserting:

“‘A physician sits here in the witness stand. On our invitation, he came from
Romania before this High Court, and without coercion made a deposition here
supported by accurate data, on a multitude of crimes, on a monstrosity, on
perpetrated horrors, which alone are sufficient to ascertain the guilt, that is to
say, to confirm the defendants’ crimes within the crimes against peace and
humanity that | have grouped in 16 points as the subject of this trial and that |
have read out to you.

I also call the prosecutors’ attention to the fact that the physician Dr. Miklds
Nyiszli has appeared here as a witness. His testimony is interesting also in this
regard, and possesses an extraordinary value, since during his imprisonment
he stayed more or less long in five concentration camps of the Third Reich. He
worked for 8 months as a forensic pathologist in the crematorium of Ausch-
witz. Thus, he was able to provide a precise report on the life in the Monowitz
Concentration Camp, but at the same time also makes a precise deposition
about the extermination of transports of exhausted deportees. Such crimes he
witnessed in several cases.’

The prosecutor lifted a copy of my book from his desk.

140
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‘In that regard, the doctor’s statement is also important because he put it in
writing in a 1946 volume, thus submitting his experiences. We requested this
copy from the author. Our experts have examined its data and, having com-
pared them with the documents available during this trial for the past two
years, regard it as documentary material because with its description it has
shed light on hitherto still rather unknown details.’

Then, Attorney General Minskoff sat down. 42

“In my headphone, Attorney General Minskoff s voice said:

‘Dr. Miklés Nyiszli! You came here from your home to testify without any con-
straint in front of the International Military Tribunal. I remind you that giving
false testimony is a crime. So, you will report what you know about the attest-
ed-to treatment of concentration camp inmates working in 1.G. Farben plants.’
I confess, at this moment | feel a little anxiety. Now | have to talk, and the at-
tention of the whole world is turned on me. I, a simple physician, have ended
up with my testimony in the center of an important and complicated world tri-
bunal. But all this lasts only a second. | see the microphone in front of me and,
without uneasiness, without anxiety, I begin to talk:

‘Honorable Prosecutors! | ask permission to make my testimony in German,
as | speak this language fluently.’”

At this point, Nyiszli claims, he read verbatim into the record his “procedural
file appearing as document U.S. AGO D4325.32.”

Actually, this is not a procedural file, but the registration number of the ci-
vilian employee Benvenuto von Halle; the actual “procedural file” is Nurem-
berg Document NI-11710, which will be discussed later.

Then begins the description of the Monowitz Camp, which was 12 km
away from Auschwitz:

“The region, flat, yellow-loamy, barren, serves as a purpose the Silesian coal
mines that are found in the immediate vicinity. As is known, gasoline and rub-
ber are produced from coal. Forty thousand inmates are deployed here on the
huge construction site. Polish and Russian men and women deported from
their homes, a thousand English aviators and about 20,000 deportees. Chris-
tians and Jews intermingled. French, German, Dutch, Greek, Hungarian and
similarly intermingled. The establishment, that is, the entire construction site
is a fenced-in area. Watch towers 30-50 meters apart from one another char-
acterize the concentration camp. SS sentinels guard it on the towers next to
heavy automatic weapons, and patrols armed to the teeth circulate in the work
area. The prisoner’s lodgings are located 4-12 km from the workplace, de-
pending on where the individual Kommandos work. The detainees of the
Monowitz Concentration Camp are divided into 200 labor Kommandos; some
of the detainees are employed in construction work, the rest in mining coal.”

142 vilag, April 27, 1948, Part 8, p. 4.
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After the roll call — there were 7,000 inmates — the camp commander told the
deportees that Monowitz was not a “Schonungslager” (recovery camp), but a
concentration camp where they had to work with all their effort. “If you don’t,
you will all croak in the reinforced concrete.” At Monowitz, Nyiszli was as-
signed to Kommando No. 197 at the construction site.**

This is followed by a long description of camp life:

“I remember the Egyptian pyramids, during the construction of which there
was a similar toiling. In any Kommando detainees work who, if loaded wagons
arrived, have the most urgent task of unloading them. Almost all of Germany’s
wagons come here — we think —. With all available construction material. Our
detainees must unload them, and can do so in a short time only at an inhuman
pace. Better is the case if you need to unload bricks, concrete and hardware
near the wagons. The murderer imposes this work when it is necessary to
bring the heavy building material by hand, on the back or on the shoulders to
the workplace located several hundred meters away from the wagons. But we
must know that in the concentration camp work is carried out at a pace of
running. The I.G. Farben takes advantage of our strength at every moment of
working time.

Six bricks in one hand stacked on top of each other, a 50 kg cement bag on the
shoulders or back, a 4 m long iron tube of 8 cm diameter on two men’s shoul-
ders or a long and thick cable [supported] at [a distance of] one meter:[44 it
weighs 100 kg. Yes, it would weigh 100 kg if only those walking in front of me
and behind me carried a part of the pipe themselves. But it often happens that
my companions are of lower stature or simply don 't do it. So my grazed shoul-
ders bend under the [weight of the] three parts of the cable. It is not even
worth risking to break my head by putting the cap on my chafed shoulders in
order to relieve the pressure of the iron pipe. The SS guards, the 1.G. Farben
engineers in sport suits, the corpulent German master builder and the German
co-inmates, the Kapo, who serve them for an additional piece of bread, walk
among us.

Many despair under the exhausting work performed in privation. Death by
heart attack strikes a lot, ending all suffering quickly, kindly. Here the burial
of the dead consists of the simple fact that the dead end up in the pits prepared
for the cables. They throw soil on top of them, then they place a cable, and fi-
nally they pour the concrete. Now, after eight days, | already know what the
commander meant during his address when referring to concrete. I also know
that about 100,000 deportees met their death here, and [that this has been]
their cemetery since the beginning of construction work, from 1942 until to-
day.

It’s a cold, rainy morning. Our foremen and our guards at the plant run eve-
rywhere around the workplaces, they seek shelter in the erected barracks,

143 vilag, April 28, 1948, Part 9, p. 4.
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well-heated against the moisture penetrating to the bones, against the cold and
the rain. Certainly the glowing iron stove gives off a nice warmth.[*®l The
bright, white lamps shine a cozy light all around. We work near a hut, and we
watch them through the window: they take a hot tea and smoke their cigarettes
with pleasure. Meanwhile, the cheerful conversation continues, and some
laughter even reaches my ears.

Kommando 197 does not do its specialty if it’s raining. We don’t transport
concrete to load the concrete mixers, because the powdered concrete would
get wet and would be useless. However, for the detainees there is no bad
weather! In the concentration camp one cannot sit around idly, so we push the
sand tippers. With great care, each one puts on his back, under the striped
work jacket, a piece of paper from discarded cement bags to protect us from
the torrential rain. The big shovel moves quickly in our hands. The tipper fills
up quickly. We rush with this, because at the unloading site we can rest a
while, until on the only track arrives the train of [...illegible].

We hold the full tipper back with our shoulders. Certainly, we would let it go
rather than hold it back on the inclined path. For a moment, it’s all right. But
suddenly the piece of wood pressed against the wheel escapes the hand of the
braker. The tipper begins to move like a sand tipper can move on a sloping
road. Our fear is huge. If they notice it, it will end badly. This is the I.G. Far-
ben’s construction site set up at the concentration camp... Pit and cable and
cement...'61 We hold on to the unleashed tipper with all our strength only
[from behind], we pull at it from between the rails, between the temporarily
placed ties. We struggle in vain, until our comrade who had let the brake rod
slip out of his hands, with an imprudence resulting from fear or clumsiness,
jumps in front of the tipper that runs at increasing speed. He tries to stop it
with his arm. The desperate attempt fails. It was a clumsy act. An expert would
never have carried out his act. Only an inmate who, in civilian life, was a den-
tist. Only a concentration-camp prisoner can be so careless. The wagon hit
him. He fell to the ground. With a crunching sound, his leg gets shattered by
the iron wheels. The tipper turns upside down as well, and our unhappy com-
panion, in a state of beneficial unconsciousness, lies between the rails with his
bleeding leg, with cold sweat on his face, with an improbably pale face.*4"]

We pull him out cautiously and lay him on the sandy ground. It’s raining cats
and dogs. We stand around him with dismay and consternation. In a concen-
tration camp, initiative or personal action don’t exist. It is forbidden to inter-
rupt the work without an order, and even more so to leave the workplace.

Out of the rain, two bright raincoats appear in our midst. They ask us why we
interrupted our work. One of them is an SS guard, the other a foreman. They
see him lying on the ground.

— Weiter machen [continue] — they order.

145 This scene took place in June 1944,
146 The threat of being buried in a pit with a cable laid on top.
147 Vilag, April 29, 1948, Part 10, p. 4.
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As they give the order to continue to work, they strangely realize that an in-
mate has his lower limbs completely smashed, and that the iron wagon full of
sand is turned upside down. In their cup there is probably still some hot tea
that steams; for them, the pouring rain is a torment. They hurry back to the
warm hut. The motionless body, the extraordinarily pale face, the bloody legs
remind me of the doctor from the obscurity of my past. Every Kommando at
the workplace knows the black sign indicating in which direction and how far
away the nearest first-aid station is from the work site. There are countless
signs of this kind at the Monowitz work site, as required by the safety regula-
tions for construction work.”

Nyiszli identified himself as a physician in order to assist the injured, and
asked for permission to take him to the emergency room.

“An SS soldier comes towards me.

— You re just a filthy, arrogant concentration-camp prisoner here, not a doc-
tor. You're an arrogant guy; you do not even know that first aid and air raid
shelters are available only to the Germans of the Reich.

He began to scream.

— Do not steal time, because ... you will find out about it immediately! [i.e.:
you will have a bad experience].

We already know what he alludes to: 25 lashes in the presence of the doctor. |
think about it. We can get back to work at a slow pace, for the smoking ban,
but also for this cement paper bag that we put on our shoulders. The thing
happened on the Appelplatz after the return. The lashes were meted out by the
concentration camp’s official executioner. An SS doctor was present at the
punishment, but he often had to establish that death had occurred. Death was
caused by the contusion either of the kidneys or of the lumbar vertebrae. The
fact is that the number of blows was absolutely not in compliance with the ar-
ticle of the concentration camp regulations about corporal punishment, be-
cause one can count them up to 40; the number of lashes was never less when
I was an eyewitness of the event.

We put the overturned wagon back onto the rails. We pick up the shovels, and
the work continues. It does not seem to be 6 o 'clock, meaning 6 pm, but we feel
like it; we have worked until eternity when we suspend the work. Our compan-
ion arrived on a stretcher made of boards, unconscious due to pain and loss of
blood. Our Kommando joins the others, and we walk to our lodgings at the
concentration camp. The evening roll call, which lasts 2 hours, is not much for
us either. They write down the number of our injured comrade, and he finally
is sent to the hospital, to the famous H.K.B., Haftlingskrankenbau. | already
expect that here they will amputate both legs under the knees with wonderful
surgical technique. Meanwhile they test on him some new narcotics of I.G.
Farben and other medicines. As soon as his leg stumps heal ‘per primam’ [by
first intention; meaning almost unscarred] his medical record will be filed
away, while he himself goes to the transport for the crematorium. For the 1.G.
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Farben he, the amputatee, is nothing but an ‘unniitzer Esser’ [useless eater],
but in the Third Reich, these must die.

— These would be my arguments — | concluded — about the treatment reserved
for the prisoners of 1.G. Farben.

The prosecutors confabulate, argue a bit, the chief prosecutor Minskoff stands
up and declares:

— The hearing’s morning session has come to an end. We will continue at
3.30pm in the afternoon. "4

At 15:30, Minskoff announced: “The interrogation of the witness Dr. Nyiszli
Miklos continues.”

“Forced labor, hunger, the cold, the appeals that last for hours, the long
marches and the continuous disruption of the night’s rest for weeks also broke
down the prisoner who arrived here in the best physical conditions.

After the evening roll call, in front of the reception office of the hospital bar-
rack, there is a large crowd. A group of men in ragged striped uniforms.
Poles, French, Hungarians, Greeks, Czechs. Half of Europe is represented
here. Every face on which | lay my gaze had contracted the typical disease of
the concentration camp, the sycosis parasitaris, the beard’s fungus with its
oozing blotches. A few days after arrival, it hits everyone. They are not here
for this. Here they wait to be examined [by the doctor] for injuries caused on
the job — an open and also dirty wound on the face, on a hand, on a foot — di-
arrhea, dysentery, abdominal typhus at every stage. They sit quietly, folded in
on themselves, or stand in front of the entrance, numbed by apathy, their gaze
lost into infinity. As if the door opened in the Third Reich, and only one step
separated them from the door. They would cling even to a twig with one fin-
ger.”

Medical treatment, a few weeks of rest, continued Nyiszli, could cure prison-
ers in most cases, but a disease was recognized as such only starting at a fever
of 39 degrees centigrade (102.2°F). Only such inmates received ambulatory
treatment who had first- and second-degree frostbite, jaundice free of inflam-
mation of the bladder, abscesses, carbuncles. Getting two days of “Schonung”
(rest) was already a lot. The inmates who benefited from it were assigned to
the camp maintenance service, which was responsible for removing rubbish,
cleaning the camp streets, and distributing the rations of bread. This office
was called “Lageraufbau**® [camp construction]. Nyiszli also managed to get
two days of “Schonung,” because the long marches in bad shoes had wounded
his feet, and the wounds had become infected; hence he was assigned with an-
other inmate to transport the bread.**® He recounts:

148 Vilag, April 30, 1948, Part 11, p. 4.
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“My companion walks slowly between the front poles of the bread crate. |
knew he suffered from long-standing heart insufficiency, so we did not hurry.
We carried the crate to the rhythm of a funeral procession, and often made our
way from the warehouse to the barracks and from the barracks to the ware-
house. It was already dark, and the outlines of the barracks faded in the damp
humid fog.

Suddenly the crate stops. My companion drops his poles rather than put them
down. In the dim light I cannot see his face distinctly; I only hear his husky
voice:

— I've had enough of this!

— Me too — I reply.

I do not believe that he heard my answer, because immediately a deep rattle
erupts from his lungs, and he falls to the ground while half way turning
around. A few more fragmentary, incomprehensible words, contorted as if he
had been hit on the head, and it’s the end. That’s how overworked work horses
croak, still bridled between the poles of their cart. "5

In the subsequent paragraph titled “An old memory,” Nyiszli reports about the
visit of a pharmaceutical representative from 1.G. Farben in his medical office
in Hungary. The scene then moves abruptly to Birkenau:

“The Vistula, like a snaking line here and there, marks the edge of the world
outside of the barbed wire. What is inside the barbed wires is Birkenau. A
birch grove and a track laid without any railway equipment ending in its vicin-
ity.

Thus abandoned, it reveals nothing to the observers. Neither the grove could
conceal it nor the fog could whirl around continuously, and it would not even
be possible to see anything from Birkenau. But one cannot even see the four
huge buildings that line up next to each other, nor could one see the strangely
shaped chimneys.[*5

One can see the swirling smoke that veils the sky over a grove like a black
cloud. It’s only for a moment, because a column of flames immediately breaks
out like a flaming fountain in the dark. The second, third, fourth column of
flames erupts as well. Four columns of fire slowly come together, devour the
fog and devour the piece of sky above me. Only the rails laid on the Birkenau
ramp, without a sign of a train, shine and stand out even [more] in the flashes
of intense light. This is the area of the crematoria and the fog lit by the fire,
and the smoke rises into the air like bloody foam.

I've lived here for four months, if I could calculate with the calendar. But for a
long time | don't have a sense of time anymore. | do not live ‘in time’ but ‘in
space.’ | do not even have a sense for the horrors of which | have been an
eyewitness until now. The fires have been burning here for a long time. A lot of

51 Vilag, May 4, 1948, Part 13, p. 6.
152 Vilag, April 30, 1948, Part 11, p. 4.
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water flows down the Vistula, and many millions of men alight here from the
trains.

I am the ‘doctor’ of the Auschwitz crematoria. Underground are the gas
chambers, on the ground floor the long row of cremation furnaces. On the
second floor, the lodgings of the Sonderkommando, the commando of the liv-
ing dead. In the air smoke and flames. In these flames there are the souls of
millions [of people] who fly away. ”

Then Nyiszli suddenly relates a story about the visit of an 1.G.-Farben repre-

sentative.

153 After that he presents another story about Auschwitz titled “A

mysterious chief engineer”:

“The cremation furnaces of Auschwitz and their equipment were built in a fac-
tory of the time, near the company Topf and Sons of Munich. This name was
on the doors of the 60 furnaces of the crematoria of Auschwitz, on the auto-
matic ash-extraction devices, and also on parts of the mechanism of the air-
draft register.l*>* With metal letters welded in a legible way.

Once this company sent a specialist to overhaul the devices in the crematoria.
He was a person of about 60 and wore the uniform of an SS Oberscharfuhrer.
Being a concentration-camp inmate already knowledgeable in these matters, |
realized that this man had been wearing the uniform only since recently. He
moved in it in a strange, unusual way. The uniform did not even suit him well.
He did not even know where to put the heavy revolver hanging from his belt; it
was an impediment to him. His age and all his behavior revealed that the SS
uniform served him only to be able to move freely in the concentration camp
and to disguise himself as a person.

I conversed with him several times. In my opinion, he was an engineer dressed
as an SS [man] as a member of the big factory Topf and Sons, Munich, who
had installed the crematorium.

It is also probable that staff members of the 1.G. Farben walked around in the
main camp and in the crematoria concealing their identity under the SS uni-
form.

*

The director of the hearing announces that the testimony of the witness contin-
ues the next morning at 9.00. "%

“The next day ...

All take a seat in the audience hall. They read the names of the witnesses and
of the defendants present. Today there are also defense witnesses. In a place
reserved for the defense sit two well-dressed gentlemen. One is Dr. Wagner,

158 Vilag, May 5, 1948, Part 14, p. 4.

154 Perhaps an allusion to the pressurized-air device (Druckluftanlage) which stood next to each of
the three 3-muffle furnaces of Crematoria Il and I11. See Section 3.2.3.

155 Vilag, May 6, 1948, Part 15, p. 4.
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head of the Mannheim branch of 1.G. Farben. The other is Dr. Stdssel, head of
the profit sharing company!**®! of 1.G. Farben of Berlin.

— Minskoff: Doctor Wagner!

— Dr. Wagner: Here | am!

— Your residence?

— I live in Frankfurt.

—How old are you?

— Fifty.

— Your profession?

— From 1937 until the defeat | was director of the so-called GG., Umleitungs-
stelle 9.

A dramatic dialogue follows. A dramatic hearing.

— Minskoff: Dr. Wagner! GG. means Giftgas, poison gas.

— Dr. Wagner: Yes.

— Minskoff: The Umleitungsstelle 9, however, was a liaison office for 1.G. Far-
ben, but also for the armed forces and the RSHA office, i.e. the inspec-
toratel*>] [sic] of security of the Reich, one of its largest offices.

— Dr. Wagner: Yes.

— Minskoff: We know that subordinate to this office were the SIPO, the Gesta-
po, the SS, the SD and the SA, as well as Section IV.[*% We know that the lat-
ter also dealt with matters concerning the concentration camps. During the
hearing we do not want to dwell on all types of gas; we deal thoroughly with
another type of gas.”

Minskoff then asked Wagner what he knew about “Cyclon A” and “Cyclon
B,” to which the witness answered:

“Messrs. prosecutors! | myself, as | said, was a head of department. Through
my office, only documents for requesting and allocating various gases have
passed. As | mentioned, the Cyklon gases were not part of the group of combat
gasses, but of the so-called hygienic gasses. A strong disinfestant like chlorine.
I am not able to report on their chemical composition, because they were so-
called Geheimmittel [secret means], and even in the chemical department only
some chemical chiefs knew their composition. ”

The witness was dismissed, and Minskoff called the witness Stossel.

“— Minskoff: What can you tell us about the types of Cyclon gas?

— Dr. Stossel: Messrs. Chief Prosecutors, Messrs. prosecutors! | knew the
types of Cyclon gas. To the best of my knowledge, the health departments of
both the armed forces and the labor service required it in large quantities for
disinfestation purposes.

156 «Erdekeltség,” “profit sharing.”

157 RSHA.: Reichsicherheitshauptamt, Reich Security Main Office; Inspectorate = Inspektion, for in-
stance “Inspektion der Konzentrationslager, ” Inspectorate of the Concentration Camps.

%8 SA and SS were troops, not offices, of the RSHA, “Section 1V was Abteilung 1V, which was the
Gestapo.
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— Minskoff: What do you know about their real purpose in the concentration
camps?

— Dr. Stéssel: In this regard | cannot say anything, because no news about the
events of the concentration camps reached the outside.

Even if | had run into some uncontrollable rumor, on the one hand | would not
have believed it, on the other it would not have been prudent to investigate its
authenticity. ”

Minskoff dismissed this witness as well, after which it was Nyiszli’s turn.

“The witness [Stossel] went back to his seat, and the chief prosecutor called
me.
— Dr. Nyiszli Miklos, what can you tell us about the types of Cyclon gas?
— Mr. Prosecutor! As a doctor, I am unable to account for as secret a composi-
tion as the chemical composition of these two types of gas. However, | am able
to provide a precise description of the use and effect of the types of gas as an
eyewitness to an event. | came to know two ways to use the Cyclon gas types. |
have witnessed the emptying of green, enameled tin cans of a volume of about
one liter into the disinfestation chamber of Camp F at Birkenau. They poured
down the contents of the cans through chimney-like openings onto clothes and
blankets piled up in the hermetically sealed disinfestation chamber [that was]
here in the hospital camp. "%°
“After waiting for about 2 hours, the electric fans cleared the room of the gas.
The staff of the clothing warehouse distributed the clothes to the naked prison-
ers waiting in front of the premises. | had an opportunity to read the inscrip-
tion of these cans. The text of the inscriptions was as follows: Cyclon A. Ver-
tilgungsmittel fur L&use und andere Ungeziehfer [sic]. Vorsicht. Gift! (Pest
control agent for lice and other pests. Caution: Poison!). | saw this in section
F of the Birkenau Camp!
With your permission, | quote literally from my book on Auschwitz the second
use [of gas].”
This is followed by the description of the homicidal “gassing” of his book’s
Chapter VII, where Nyiszli says that “Cyclon” was chlorine-based. Then he
comments:

“l saw this in the crematoria of Auschwitz. Countless times, during my eight-
months” imprisonment. The gas cans were the same, both in appearance and
in color, and their inscriptions were the same. Only one letter was different on
the two gas cans. The gas cans used in the crematoria were inscribed with
Cyklon B instead of Cyklon A. More rarely they also used cans without writ-
ing. In these, in my opinion, there was chlorine.

By comparing my modest chemical knowledge and my experience of patholog-
ical and forensic anatomy with the phenomena that appeared in thousands of
bodies of dead who died of gas, | made the following assessment: death oc-

159 Vilag, May 8, 1948, Part 16, p. 4.
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curred in a state of unconsciousness due to paralysis of the respiratory center,
depending on the weather (in rainy, humid weather, there is more oxygen in
the air) in 2-5 minutes.

External phenomena are:

Strong swelling of the head, edema (oedema).

Bluish-lilac complexion of the whole body, cyanosis.

Hemorrhage of the conjunctiva of the eye (hemorrhage conjuctivalis).

A fourth important phenomenon of cyanide poisoning is the dilatation of the
pupil (mydriasis).

My assessment of the chemical composition of the gas referred to as Cyclon B:
it is a chemical combination of acidum hydrocianatum [hydrogen cyanide],
chlorine and in all probability nitrogen in a way whose chemical formula is
unknown to me.

Its dry protective substance®®? is calcium silicate. Stabilizing*® it in this
substance in a hermetically sealed can, it can be stored for a long time.[*6
The toxic substance, at the moment of the actual contact with air — probably
absorbing its oxygen — becomes gaseous from the solid state and fills the
available space very quickly (light gas), leaving the supporting substance un-
changed in its external appearance.”

The narration continues with a paragraph headlined “22,000 people a day.”

“Mr. prosecutors! Many times | had the opportunity to hold these granules in
my hand and examine them after the gassing was over. 63

“Chief Prosecutor Minskoff:

— How many cases did you witness, sir?

— | was a detainee at the crematoria for eight months. If | consider that about
22,000 people went into the gas chambers every day, if | also consider that the
crematoria were not working every day (repairs, cleaning, etc.), then, all told,
during the period of my imprisonment | was a witness to the death by gas of
about 2 million people.

When telling of these things, a murmur runs throughout the entire room until
its end. There are many who understand German, but the murmur is repeated,
and after a few seconds there is a great movement among the audience, when
they translate it into English.

I see journalists taking notes excitedly. | see the judges take off their head-
phones and talk to one other. Only the defendants sit with indifference, as if all
this did not concern them.

160 «“y¢ddanyaga.” In the transcription of this passage which was published in the 1964 edition of

Nyiszli’s book, the term used here is “viv6éanyaga” instead — carrier substance.

161 «Syspendava,” non-existing verb in Hungarian, perhaps created by Nyiszli from the German and

English root word “suspend”; the meaning is unclear.

162 In the 1964 edition of Nyiszli’s book, the text was modified as follows: “In essence there is a

hermetically sealed stabilizer in the can, which can be stored for a long time.”

163 Vilag, May 9, 1948, Part 17, p. 6.
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I tell these things in relation to points 9, 10, 11 and 12 of the indictment, in the
file number U.S. AGO D. 4325.36. The blue light bulb goes out on my table. |
turn around to sit down in my place.”

Another paragraph is inserted into his story headlined “The extermination of
children”:

“Chief Prosecutor Minskoff takes the floor again.

— Esteemed court! Messrs. prosecutors! This observation is important in rela-
tion to the testimony given by the witness. The testimony given by the witness
for the prosecution Dr. Miklés Nyiszli fully agrees with both the technical im-
plementation of the extermination and the large number [of the victims], even
with the deposition made before us by Hauptsturmfuhrer Hoss. In this regard
there are the documents: Transcript p. 7821 and Transcript p. 7822, authenti-
cated affidavits.

SS Hauptsturmfiihrer Hoss was commander of the Auschwitz Concentration
Camp from 1 May 1940 to 1 December 1943. According to his deposition,
2,500,000 people were killed in the gas chambers in this period, and 500,000
died as a result of torture, hard work, hunger and disease. | read extracts from
two documents.

Transcript p. 7821:[1641

‘we had two SS doctors on duty at Auschwitz to examine the incoming trans-
ports of prisoners. The prisoners would be marched by one of the doctors who
would make spot decisions as they walked by. Those who were fit for work
were sent into the Camp. Others were sent immediately to the extermination
plants. Children of tender years were invariably exterminated since by reason
of their youth they were unable to work. Still another improvement we made
over Tremblinka was that at Tremblinka the victims almost always knew that
they were to be exterminated and at Auschwitz we endeavored to fool the vic-
tims into thinking that they were to go through a delousing process. Of course,
frequently they realized our true intentions and we sometimes had riots and
difficulties due to that fact. Very frequently women would hide their children
under the clothes but of course when we found them we would send the chil-
dren in to be exterminated.’

Thus says Hoss’s deposition. Now — Chief Prosecutor Minskoff continued — |
read Transcript p. 7822:[165)

‘It took from 3 to 15 minutes to kill the people in the death chamber depending
upon climatic conditions. We knew when the people were dead because their
screaming stopped. We usually waited about one-half hour before we opened
the doors and removed the bodies. After the bodies were removed our special

164 This is followed by a Hungarian translation of a part of Point 7 of Hoss’s affidavit of April 5,

1946, PS-3868, which | give here as a translation of the original German text.

165 This passage is taken from Point 6 of PS-3868.
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commandos took off the rings and extracted the gold from the teeth of the
corpses.’ 166

Nyiszli’s tale continues with his Chapter V11, which is headlined “The sterili-
zation of three hundred young women.” Minskoff asked him:

“Dr. Nyiszli, what do you know about the human experiments that SS doctors
carried out with medicines or Rontgen rays,[1 as well as in the operating
room or otherwise?”

The witness answered by talking about experiments carried out by Dr. Thilo
and Dr. Wolff.

“On the defendants’ bench sat Dr. Thilo, the deputy of Dr. Mengele of the
Auschwitz extermination camp.”

According to Nyiszli, Dr. Thilo was sometimes also present on the ramp, but
was mainly occupied with surgical work. Dr. Thilo worked in the well-
equipped surgery room in the hospital of the camp’s Sector F, but did not
work to save the lives of the inmates. He was very skilled in the use of medi-
cines and narcotics, at asepsis and antisepsis, carried out a masterly work with
the specialists assigned to him, SS doctors and inmate doctors. He experi-
mented with narcotics, the medicines sent by 1G-Farben, perfected the surgical
methods and introduced new risky methods. In many cases there were also 10-
12 successful interventions a day. Then the doctors removed the stitches from
the operated prisoners and painstakingly recorded the illness and the medical
operations performed on the medical record. The patient, after a successful
operation and a careful and cordial treatment, received the ration due to him
the following day, following the concentration camp regulations.

“Half an hour later, he passed through the door of one of the crematoria with
his SS escorts. Within a few minutes, he lay dead with his eyes wide open on
the cement of the cremation hall, with a 6-mm lead bullet in his head.

This was the surgical activity of Hauptsturmflihrer Dr. Thilo in the hospital
barracks of Sector F field of the Birkenau Camp. | was an eyewitness of these
cases several times.”

This was followed by a description of Dr. Wolff’s activities:

“Another doctor sitting there on the defendants’ bench, Obersturmfihrer Dr.
Wolff, was the primary internist at the Birkenau Concentration Camp. Thou-
sands and tens of thousands [of prisoners] died of a disease. What was the dis-
ease? Diarrhea.”

Dr. Wolff, continued Nyiszli, also omitted the most basic medical intervention
that would have prevented the mass perishing of prisoners. Had he put salt in-
to the prisoners’ food, this simple measure would have decreased the number
of diseases. A liter of 5% hydrochloric-acid solution would have healed diar-

166 V/ilag, May 11, 1948, Part 18, p. 4.
167 German term for x-rays.
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rhea sufferers from all sections of the camp within a few days. The cost of this
one-liter solution was only 1 Reichsmark.'®® Just as Dr. Thilo, Dr. Wolff also
carried out research work. He studied with great care the course of various
species of diarrhea, and even sent the corpses of 150 diarrhea victims to the
dissection room of Crematorium | (Il in today’s numbering).

Next, Nyiszli brought up Dr. Eduard Wirths, who had been SS garrison physi-
cian (SS-Standortarzt) at Auschwitz with the rank of SS Sturmbannfuhrer:

“Messrs. prosecutors! A third SS physician sits here on the defendants’ bench!
Dr. Wirts [sic]. | can also report on his activity. His complete rank [was]: ‘SS
Hauptsturmbannfiihrer Dr. Wirts’ [sic].”

His sphere of activity was the “Experimental Barracks No. 10.” Three hundred
young women were sterilized with X-rays in this building, Nyiszli claimed.'®°
Then Minskoff asked Nyiszli the following question:

“Dr. Nyiszli! What observations did he make, as a physician, on the mental
disposition of the Nazi murderers?”

Nyiszli spoke of his contacts with SS members in the crematoria, in particular
with Oberscharfihrer Mussfeld, with whom he had frequent conversations.
Once he asked Mussfeld with what right the SS exterminated the Jews, and in
his Chapter IX (“A massacring pastry chef”) he even reported an alleged an-
swer in German:*"
“Well... I give you an answer! The Fuhrer gives us the right to do it. And in a
National-Socialist sense, killing Poles and Jews isn 't even murder. It is the sa-
cred assassination!”

In Crematorium | (Il of today’s numbering), Nyiszli reports, there was also
“the painter D. Olleé” (David Olére) who drew illustrated postcards that were
ordered, among others, by Oberscharfiihrer Seitz. Nyiszli describes him this
way:
“D. Olleé was a stoker at the 15th cremation furnace of Crematorium 1 during
the day shift, and during the night shift he shoveled coke under the corpses of
thousands of people. [...] The 15th furnace is the last of the row of sinisterly
aligned furnaces in the cremation hall. Here, at the end of the great hall, D.
Olleé shovels the coke.”

Nyiszli then provides other information not contained in his book:'"*

“The sector of the Birkenau Camp, the infamous ‘Menschenlager’ [meaning
male camp], consisted of 32 barracks. 32,000 detainees are kept inside a fence
charged with 6,000 volts. The inmates of the camp are divided into 40 Kom-

168 Vjjlag, May 12, 1948, Part 19,
169 Vilag, May 13, 1948, Part 20,
170 Vijlag, May 14, 1948, Part 21,
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mandos. The S.K. (Strafkommando) [penal unit] and Z.K. (Zerlegkommando)
[dismantling unit] were the two who had the force majeure.”

Then he elaborates on the tasks of the various Kommandos.’® In Chapter XI
(“Without Defendants™) Nyiszli lists four Auschwitz criminals who had not
yet been put on trial:

“1. Together with a non-commissioned officer, an SS captain of the health ser-
vice brings the gas cans to the crematoria with a luxury Red Cross vehicle.
During the gassing operation, he controls the emptying of the cans into the
chimneys that are used to spread out the gas granules. 3,000 who are sen-
tenced to extermination await their death in the gas chamber. The SS captain
for some reason shakes off his contemplative calmness and impatiently snarls
at the non-commissioned officer:

— Gib schon schneller das Fressen den Juden! [Make haste giving the Jews
their fodder!].”

This captain was not Dr. Mengele, whom Nyiszli names later as a third crimi-
nal.}™

“Prosecutor” von Halle authenticated Nyiszli’s declaration and gave a copy
of it to the other prosecutors and to the defendants, and attached this note to it
(I quote Nyiszli’s text with all the errors):

“Sworn to and signed before me this 8th day of October 1947 as known by the
person making the above affidavit. Benvenuto Van Halle, U. C. Civilian Agv
D. 43.2532.

This was the file reference number.”

Nyiszli then launches into a general exposition on the Third Reich from the
sources indicated earlier; among other things, he says:*™

“I.G. Farben delivered thousands and hundreds of thousands of Cyclon cans.
The gas went to Majdanek, to Treblinka and to the place of greatest consump-
tion, to Auschwitz.”

This is followed by more irrelevant historical-philosophical digressions. At
the end, Nyiszli tells us that he learned only after having written his book that
there were other companions of misfortune:

“Dr. Korner Jozsef, physician, Nice, France, dissection room of Crematorium
.

Prof. Dr. Lewy Robert, Strasbourg, France, Barracks No. 12 of Camp F.

Prof. Dr. Epstein A., Prague, Experimental Barracks No. 10.

Dr. Bendel Jézsef, Paris, physician of the Kommando of Crematorium I.
Bennamia Daniel, Athenian, Athens, rue Sokrates 8, stoker of Crematorium I.”

172 \ilag, May 16, 1948, Part 23, p. 6.
173 Vilag, May 19, 1948, Part 24, p. 4.
174 Vilag, May 20, 1948, Part 25, p. 4.
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Three of these had already testified “before the Nuremberg court.”*” Of these,
only Bennamia is not named in Nyiszli’s book. The detainees who had already
testified — at the 1.G. Farben trial, as we will see — were Epstein and Bendel;
no one knows who the third is and where he testified, if at all.

2.2.3. Nyiszli at Nuremberg: The Affidavit of October 8, 1947

As is well known, the Nuremberg Trial, in English called “Trial of the Major
War Criminals before the International Military Tribunal” (IMT), unfolded at
Nuremberg between November 14, 1945, and October 1, 1946. After its con-
clusion, the Americans staged 12 more trials on their own accord as follows:

| — “Karl Brandt, et al.” (The Medical Case)

Il — “Erhard Milch” (The Milch Case)

111 —“Josef Altstoetter, et al.” (The Justice Case)

IV — “Oswald Pohl, et al.” (The Pohl Case)

V — “Friedrich Flick, et al.” (The Flick Case)

VI —“Carl Krauch, et al.” (The I.G. Farben Case)

VII - “Wilhelm List, et al.” (The Hostage Case)

VIIIl —“Ulrich Greifelt, et al.” (The RuSHA Case)'"®

IX — “Otto Ohlendorf, et al.” (The Einsatzgruppen Case)

X —“Alfried Krupp, et al.” (The Krupp Case)

X1 — “Ernst von Weizsaecker, et al. “ (The Ministries Case)

X1 —“Wilhelm von Leeb, et al. Procedure” (The High Command Case)
The 1.G. Farben Trial, properly called “United States of America v. Carl
Krauch et al.,” was staged from August 14, 1947 to July 30, 1948. Initially,
the defendants were 24 top managers of the 1.G. Farbenindustrie AG: Carl
Krauch, Hermann Schmitz, Georg von Schnitzler, Fritz Gajewski, Philipp
Heinrich Horlein, August von Knieriem, Fritz ter Meer, Christian Schneider,
Otto Ambros, Max Briiggemann, Ernst Blrgin, Heinrich Biitefisch, Paul
Héfliger, Max llgner, Friedrich Jahne, Hans Kihne, Carl Lautenschléger,
Wilhelm Mann, Heinrich Oster, Karl Wurster, Walter Diirrfeld, Heinrich Gat-
tineau, Erich von der Heyde, Hans Kugler.

The charges against Max Bruggemann were dropped due to reasons of
health. The “Prosecution Counsel” consisted of the following individuals:

— Chief of Counsel: Brigadier General Telford Taylor

— Deputy Chief Counsel: Mr. Josiah E. DuBois Jr.

— Chief I.G. Farben Trial Team: Mr. Drexel A. Sprecher

— Associate Counsel: Mr. Morris Amcham, Mr. Jan Charmatz, Mrs. Mary

Kaufman, Albert G.D. Lewy, Mr. Emanuel Minskoff, Mr. Randolf New-

man, Mr. Virgil van Street.

175 Vilag, May 22, 1948, Part 27, p. 4.
176 Rasse- und Siedlungshauptamt, SS Race and Settlement Main Office.
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The proceedings of the I.G.-Farben Trial (English edition) consist of 43 vol-
umes with a total of 15,834 pages of hearing transcripts, and moreover
2,300'"" prosecution documents (“Prosecution Exhibits™).*"®

Nyiszli claims to have attended precisely this trial.

Friedrich Herber, in the short text “The Life of Dr. Miklds Nyiszli,” which
appears in the appendix to the 1992 German edition of Nyiszli’s 1946 book,
reproduces the Hungarian doctor’s writ of summons as issued by the “Office
of Chief of Counsel for War Crimes U.S. Army” dated October 9, 1947 (but
this must read September) and signed by a major Milton A. Sewell. Point 1 of
it reads (Nyiszli 1992/2005, p. 184/194; see Document 4):

“To: Nyiszli Nicolaus (Romanian)
1. Verbal order of Commanding General authorizing and inviting above
named individual to proceed on or about 25 Sept 47 from Str. Vlahutz # 44
Oradea, Roumania to Nurnberg, Germany for a period of thirty (30) days to
appear as Voluntary Witness at Nurnberg Trials, is hereby confirmed and
made of record the exigencies of the matter having been such as to preclude
the issuing of orders in advance. Upon completion of duty individual will re-
turn to Oradea, Roumania.”
Nyiszli actually went to Nuremberg, where he submitted to Benvenuto von
Halle, “U.S. Civilian AGO D432532 Office of Chief of Counsel for War
Crimes U.S. War Department,” the following German-language affidavit on
October 8, 1947, which became Prosecution Document NI-11710 (see Docu-
ment 5 & 5a):

Declaration under Oath

I, Dr. Nyiszli Nikolae, physician, residing at Oradia-Mare-Str. Vlahuta 44,
Romania, born on June 17, 1901 in Simleul-Silvaniai,

after | have been made aware that 1 am liable to prosecution due to a false
declaration, | hereby declare under oath, voluntarily and without compulsion
the following:

1) Until my arrest on May 15, 1944, | worked as a regional district medical
practitioner. On May 19-20117°1 1944, | went with a large transport from Hun-
gary to the Auschwitz Concentration Camp. There | was deloused, my belong-
ings were taken away, and | received a new inmate suit. On May 20-21[8
1944, 1 went to Monowitz, the concentration camp of the 1G-Farben factory
Auschwitz. At Monowitz we were again deloused, the new inmate clothes were
taken away from us, and we received old and torn inmate suits. The next day |

7 The highest number on the list of documents is 2,354, but no documents bear the numbers 2271-
2299,

178 National Archives Collection of World War Il War Crimes Records, Record Group 238.5.3 Offi-
cial Records of the Trials before U.S. Military Tribunals. In microfilm: National Archives Micro-
film Publications, Microfilm Publication M892, Rolls 1-5 & 16-35, Washington, 1976.

179 In the Hungarian text: May 19.

180 In the Hungarian text: May 20.
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was in the quarantine tent. The following day | was assigned to Block 8, Con-
crete Kommando 179,18Y to work at the 1G-Farben construction site. After
about 2 weeks came the order that doctors (pathologists) no longer had to
leave for work with the Kommandos. We two doctors were taken to Birkenau,
Field F, Block 12. There we were deloused and received civilian clothes from
others. Shortly afterwards, SS Hauptsturmflihrer Dr. Mengele ordered me to
work in the crematorium of Birkenau as a pathologist.

On January 18 1945, in the course of the evacuation of the Birkenau Camp, |
was taken to Mauthausen. From there | was transported to Melk/Danube. In
early April 1945 | came to Ebensee, where | was liberated by the Americans
on May 5 while being seriously ill.

2) Upon arrival at Monowitz on May 20-21, 1944, — as | said, we were about
6,000 detainees — a speech was given. We were told that we were in the con-
centration camp of the IG-Farbenindustrie at Monowitz and that we were here
not to live but to croak in the concrete. | did not know what the word concrete
meant. After a couple of days, | found out from older detainees that on the IG-
Farben construction site, especially at the cable units, 20-25 inmates had pre-
viously been shot or beaten to death during work. These detainees had been
thrown into the trenches that had been excavated for cables, and had been
covered with concrete. A larger number of detainees, especially from Breslau
and Berlin, is said to be lying underneath the concrete.

3) The engineers of 1G-Farben split up the work among all the 200 detainee
units employed there at the 1.G. construction site. They gave instructions to
foremen on the basis of drawings.

4) | was an eyewitness to several accidents at the construction site, even of the
most serious nature, where no first aid was provided. The sick or injured in-
mates had to remain lying at the construction site until all the units had re-
turned, and only after the appeal, which sometimes lasted for hours, they were
brought to the inmates ” hospital.

5) It was generally known that after 3 to 4 weeks, if the sick did not heal, they
were put on a transport, that is, they were sent to be gassed at Birkenau or to
be shot at Birkenau.

6) When | was active in the Birkenau crematorium, I convinced myself in three
cases that transports numbering some 2-300 detainees from Monowitz went to
be gassed, hence inmates who had worked for 1G-Farben. Even the SS men
talked openly about it.

7) The inmate transports from Monowitz sent to Birkenau for extermination
were not marked in any special way, because all transports destined for ex-
termination left their camp with utterly ragged clothes and shoes.

8) In my capacity as a pathologist in the Birkenau crematorium, | frequently
had to take over inmates killed in an accident on the 1G-Farben grounds with
accompanying paperwork and had to dissect them. | had to compile precise

181 In the Hungarian text: 197.
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reports about the causes of death. With this seemingly lawful exactitude of tak-
ing care of the inmates in individual cases, the IG directors, in agreement with
the SS, wanted to conceal the traceless disappearance of thousands of detain-
ees.

9) After a completed gassing, I held Zyklon B granules in my hands. The green
enameled cans were brought on site with a Red-Cross car by an SS
Hauptsturmfuhrer and an SDG, and thrown by them into the gas chambers.
After the cans had been emptied, they were washed with water by detainees
and carried away by the two persons mentioned first.

10) On the gassing of prisoners with Zyklon B in the underground gas cham-
bers of Birkenau | can say the following: According to my personal observa-
tions — | often had to carry away medicines and eye glasses from the dressing
room next to the gas chamber after searching the purses of those gassed — |
know that the doors were closed and the light was extinguished centrally, as
soon as the mass of people was in the gas chambers. At this time a black-
painted red-cross car arrived. An SS officer and an SDG alighted from the car.
They held 4 green enameled cans in their hands. They went to the small con-
crete chimneys that were covered with concrete lids and donned gas masks.
The cans were opened and the contents of the can — Zyklon-B in granular form
with pink-lilac colort*®? — was thrown into the openings. The granules did not
spread out in the gas chamber because they fell down through perforated
pipes,®1 and they immediately released gas due to contact with the air.[*84
Since the gas granules fell on the floor, the gas developed first in the lower
layers of air and then gradually rose higher. This is how | explain that after
the termination of the gassing the corpses were not scattered out in the room
but were lying in tower-shaped piles. The stronger ones probably threw the
weaker ones down, climbed on those lying below in order to prolong their life
by reaching [air] layers still free of gas. This way women, children, and the el-
derly usually ended up lying at the bottom. As a physician, the following diag-
nosis imposed itself: death by central respiratory paralysis.

11) I do not know any leading 1G-Farben employees by name. A professor of
chemistry worked at Monowitz who must have been a leading individual of the
IG. However, leading IG individuals must have been aware of the extermina-
tion operation, because most of them lived in the town of Auschwitz, and the
fires of the crematoria and of the two open graves that burned day and night
could be seen up to a distance of 30 kilometers.[*8

182 Also in the Hungarian text: “rdzsaszin és lilas.”

183 In the Hungarian text: “lukacsos cséveken hullottak” — “they fell into perforated tubes.”

184 In the Hungarian text: “es levegdvel valé érin[t]kezés utan azonnal gazt fejlesztettek” — “the gas
developed immediately after actual contact with air.”

185 In the Hungarian text: “krematdriumok kémenyeinek és a két nyitott maglya tiizei pedig Birke-
nautdl 30 kilémeterre is latszottak és éjjel nappal égtek” — “the flames of the crematorium chim-
neys and of the two outdoor fires were still visible 30 km from Birkenau, and they burned night
and day.”
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12) There were often visits to the Auschwitz Main Camp, even to the cremato-
ria. But they [the visitors] always wore SS uniforms, so [they were] not known
[recognizable]. For example, the furnaces of the crematoria were provided by
the specialized factory Topf & Séhne. This name was cast!*®! onto each oven.
On one occasion this factory sent a specialist to review the devices. He was a
man of at least 60 years. | exchanged a few words with him, in my opinion he
was an engineer in the uniform of an SS Oberscharfihrer. This way it was also
possible for IG people to show up at Auschwitz and to remain unrecognized.
13) Of the crematoria’s Sonderkommando, food carriers went to the Birkenau
Camp every day, where they — despite strict regulation — had continuous con-
tact with local prisoners. Thus, the crematoria’s activity was known to every
detainee.

I have carefully read and countersigned each of the five (5) pages of this
statement under oath, made the necessary corrections in my own handwriting,
and countersigned them with my initials, and declare herewith under oath
that, to the best of my knowledge and conscience, | have stated the absolute
truth in this statement.

[Signature]

Dr. Nyiszli Nikolae

[In English:] Sworn to and signed before me this 8th day of October 1947 at
Nuremberg by Nyiszly NIKOLAE,

known to me to be the person making the above affidavit.

[Signature]

BENVENUTO VON HALLE

U.S. Civilian AGO D432532

Office of Chief of Counsel for War Crimes

U.S. War Department”’

2.2.4. Nyiszli’s “Testimony” at the 1.G. Farben Trial: an Unheard
Imposture

Nyiszli’s participation in the 1.G.-Farben Trial was actually limited to this af-
fidavit. His entire story about him testifying in court, Minskoff’s questions
and his answers, all this was completely invented. Nyiszli was never called to
the witness stand.

In his articles, as mentioned earlier, he even confuses the International Mil-
itary Tribunal at Nuremberg with the 1.G. Farben Trial, and lists the judges
and prosecutors of both trials as if they had been one single trial. Not only
that, but he lets Minskoff state that Nyiszli showed up “in front of the Interna-
tional Military Tribunal”!

186 |n the Hungarian text: “Ontve,” cast.
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This false information misled the editor of the 1964 Hungarian edition of
Nyiszli’s book, who wrote that Nyiszli’s “interrogation was conducted by the
chief prosecutor E.E. Minskov [Minskoff] representing the Soviet Union,”
although Minskoff was merely a U.S. civil servant with the identification
number “AGO D 230991.”*®” Misunderstanding Nyiszli’s intentionally convo-
luted references, the same editor wrote (Nyiszli 1964, p. 196):

“According to the author’s [Nyiszli’s] notes, the part of [his] testimony con-
cerning the actual treatment of sick inmates, the use of toxic gases and the ex-
periments performed on living persons are located in the procedural files with
the respective references U.S. AGO-D 4325.33, U.S. AGO-D 4325.36 and U.S.
AGO-D 4325.37.”

Friedrich Herber repeated this misinformation while adding further confusion.
After having received the summons mentioned earlier, Herber states, Nyiszli
went to Nuremberg in October 1947:%

“and put on record his knowledge about the treatment of the sick, the use of
toxic gas in the mass murder of people. Nyiszli was present on a total of 17
trial sessions, and certified his written statement on October 8, 1947 with his
signature. According to his remarks, his statements are written down in the
files of the preliminary investigation (protocol numbers U.S. AGO-D 4325.33,
U.S. AGO-D 4325.36 and U.S. AGO-D 4325.37). A revised version [of the
declarations] appeared in large newspapers as a series titled ‘1 was a witness
at Nuremberg.””
As mentioned earlier, reference numbers of this type did not at all refer to pro-
cedural files, but were the identification numbers of U.S. civil servants, in the
above case, “AGO D432532” referred to Benvenuto von Halle, while E.E.
Minskoff had the ID number “AGO-D 230991.”

Nyiszli claimed to have participated as a witness in 17 sessions of the I.G.
Farben Trial, but he never indicated the date of any of these sessions, nor the
pages of the transcript where his testimony can be found. The few references
he made merely make his imposture even more obvious.

He reports Minskoff’s alleged interrogation of “Dr. Wagner,” who, Nyiszli
claims, testified “the next day,” hence right after Nyiszli’s testimony. Dr.
Hans Wagner testified indeed as a prosecution witness, although he had not
been questioned by Minskoff, but rather by Drexel A. Sprecher. The interro-
gation took place at the hearing on September 9, 1947,

A certificate produced by Charles D. Provan (to which I will return in Sec-
tion 5.2.2.) informs us that Nyiszli arrived in Nuremberg on October 3, 1947,
and that he was handled by Minskoff on behalf of Sprecher.’® It is therefore

187 On April 12, 1948 Minskoff signed an affidavit about Gerhard Peters which he signed precisely
with “E.E. Minskoff AGO D 230991.” NI-15124.

188 F, Herber, “Der Lebensweg des Dr. Miklés Nyiszli,” in: Nyiszli 1992/2005, p. 185/195.

189 Provan 2001, p. 28. See Document 6.
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clearly impossible for Nyiszli to have testified right before Dr. Wagner. Not
only that, but the whole dialogue of Wagner’s interrogation is, again, com-
pletely invented. Nyiszli even managed to mangle the name of the office
where Dr. Wagner had worked as a chemist from 1938 to 1945: it was not the
“GG department, Umleitungsstelle 9,” but the “Vermittlungsstelle W,” which
was the 1.G Farbenindustrie’s liaison office to the Wehrmacht. Sprecher, in his
interrogation, never referred to toxic gases and in particular not to “Cyklon A”
and “Cyklon B.”%

Nyiszli also gave an excerpt from the alleged interrogation of a certain Dr.
Stdssel, but no such person participated in the I.G. Farben Trial.

Another element of pure imagination is Minskoff’s supposed quotation of a
statement by Hoss, for which Nyiszli gave as reference:

“Transcript p. 7821 and Transcript p. 7822, authenticated affidavits. ”

As mentioned earlier, the text of the two quoted excerpts belongs to the affi-
davit (Eidestattliche Erklarung) of the former Auschwitz commandant of
April 8, 1945, which was recorded as Document PS-3868 and read into the
IMT’s record during the session of April 15, 1946.'°! The two page numbers
mentioned by Nyiszli refer to the official transcript of the IMT’s hearings as
summarized in the subsequently published volumes. Nyiszli puts in Mins-
koff’s mouth the words “the deposition made before us by Hauptsturmfiihrer
Hoss,” as if the former Auschwitz commandant had testified during the 1.G.
Farben Trial. Document PS-3868 is contained in Book 82 of the prosecution’s
documents (see Section 4.3.1.). Two more affidavits by Hoss, dated May 20,
1946 (Document NI-034, Exhibit 1424) and March 12, 1947 (NI-4434, Exhib-
it 1293) were also introduced during the 1.G. Farben Trial.

Telford Taylor was the only one who, during the I.G. Farben Trial, indi-
rectly mentioned PS-3868 by referring to the content of its Point No. 2 during
his opening speech at the hearing of August 14, 1947, yet without explicitly
mentioning the document:'*?

“In August 1941, the use of a lethal gas known as Zyclon B was tried experi-
mentally on a group of Russian officers at Auschwitz; the method proved high-
ly successful and Hoess proceeded to exploit it. This decision made Hoess fa-
mous as the most monstrous mass murderer in history. Special gas chambers
were erected at Birkenau and a series of crematoria were constructed to take
care of the corpses. Hoess himself estimated that at least 2,500,000 Auschwitz
inmates were executed in the gas chambers and exterminated in the cremato-
ria, and that another half million inmates died from starvation or disease. He
added that the total of three million represented about 70 or 80 percent of all

190 Official Record. United States Military Tribunals Niirnberg. Case No. 6, Tribunal 6. U.S, vs Carl
Krauch et al. Volume 2, Transcript (English), pp. 549-576.

191 |MT, Vol. XI, pp. 414-418.

192 Official Record. United States Military Tribunals Niirnberg. Case No. 6, Tribunal 6. U.S, vs Carl
Krauch et al. Volume 2, Transcript (English), p. 176.
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the persons who came to Auschwitz, and that the remainder were picked out
and used as slave workers for the industries located near the camp.”

Nyiszli’s statements are even more bewildering than that, however, for he pre-
tended that Dr. Thilo and Dr. Wirths were present as defendants during the
I.G. Farben Trial:

“On the defendants’ bench sat Dr. Thilo, the deputy of Dr. Mengele of the
Auschwitz extermination camp.”

“A third SS physician sits here on the defendants” bench! Dr. Wirts. | can also
report on his activity. His complete rank: ‘SS Hauptsturmbannfuhrer Dr.
Wirts.””

SS Hauptsturmfuhrer Dr. Heinz Thilo, who had been a camp physician (La-
gerarzt) in the Quarantine Camp (Blla), the Gypsy Camp (Blle) and Birke-
nau’s Hospital Camp (BIIf), died on May 13, 1945, hence it would have been
difficult for him to participate during the 1.G. Farben Trial, which began over
two years later.

SS Sturmbannfihrer Dr. Eduard Wirths (for Nyiszli “SS Hauptsturmbann-
fuhrer”) had served as Auschwitz garrison physician (SS-Standortarzt) from
September 1942 to January 1945 and committed suicide while incarcerated by
the British in September 1945, so his participation in the trial is equally ab-
surd.

Of course, it is also false that the International Military Tribunal had taken
a copy of Nyiszli’s book into the record. As a matter of fact, not the slightest
trace of Nyiszli’s book can be found in the Tribunal’s documentation; it was
not examined, and its veracity was not verified.

Considering the enormous historical importance that Nyiszli attributed to
his own book, it may well be that he took a copy of it along to Nuremberg.
But if that is so, one has to wonder not only why it wasn’t mentioned during
the trial, but also why Nyiszli wasn’t allowed to testify as a witness. The rea-
son is that his story was in blatant contradiction to the allegations that had al-
ready been evaluated by the prosecution, whose highlights regarding gassing
allegations were the reports published by the “War Refugee Board” in No-
vember 1944 as well as the testimonies of Pery Broad and Charles Sigismund
Bendel. | will return to this in Section 4.3.1.

Nyiszli claims to have attended the first hearing of the trial, when Minskoff
read a 16-point indictment into the record. Right after that, Minskoff allegedly
called Nyiszli into the witness stand.

In fact, however, the indictment, which consisted of only 5 points — 1) war
of aggression, 2) crimes against humanity through plunder and spoliation, 3)
crimes against humanity through slavery and mass murder, 4) membership in
a criminal organization (SS; only for three defendants), 5) common plan or
conspiracy against peace (NMT, Vol. 7, pp. 14-60) — was read into the record
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193 As men-

during the first hearing on August 14, 1947 by General Taylor.
tioned earlier, Nyiszli arrived at Nuremberg only on October 3, 1947.
Regarding his phantom deposition, Nyiszli provides a detail he had un-
doubtedly learned indirectly and incorrectly: there was an “electric blue light
bulb” in the witness stand which, when turned on and off, gave the signal of
the beginning and end of a testimony.
During the interrogation of Charles Sigismund Bendel, to whom Chapter

4.2. is devoted, Minskoff instructed the witness as follows:'%*

“Before you, there are two signal lights which are connected with the sound
system. It is necessary that there be a slight pause between questions and an-
swers, so that the English translation may be made. The yellow light, when it
is flashed, is an indication that you are going too rapidly and it is a request
that you slow down. The red light is a stop signal, and when it is flashed you
will stop completely and not resume your answers until you are notified. ”

The bulbs therefore had different colors and different functions.

The narration contains further errors, which I mention briefly.

Birkenau’s male camp was not called “Menschenlager” but “Manner-
lager,” and as far as is known never accommodated 32,000 detainees. Based
on extant inmate labor-deployment records (Arbeitseinsatz), the maximum
strength of 23,286 inmates was reached on October 3, 1944. The number of
labor units (Kommandos) was not 40, but 77.*% Furthermore, “S.K.” did not
stand for Strafkommando, which did not exist, but rather for the Strafkompa-
nie (penal company). A “Zerleg[e]kommando” did not exist either, but rather a
group of inmates working for an armaments plant called “LW. Zerlegebetriebe
—Ost.”

The pertinent records reveal that from September 10, 1942 to February 23,
1943, 11,246 surgical interventions of various types were performed in the
hospitals of the Auschwitz camp complex (Mattogno 2016c, p. 52). Nyiszli’s
claim that detainees, especially those who had suffered amputations, were
killed shortly afterwards since they were “useless eaters,” and for this reason
they had to die in the Third Reich, is a simple fairy tale like all the others. In
the various reports on the number of inmates and their labor deployment at the
Auschwitz-Birkenau Camp, the heading “inmates unfit for work and deploy-
ment” (Nicht arbeits- und nichteinsatzfahige Haftlinge) occurred invariably,
which included, among others, the entry “Invalids” (Invaliden). This entry ap-
pears in about seventy reports from January 15, 1944 to January 16, 1945.
From the end of July to September 7, there were between 132 and 148 invalids
in the male camp alone; on January 16, 1945, there were 400 of them (ibid.,

pp. 76f.).

192 |hid., Vol. 1.
194 1bid., VVol. 26, p. 9586.
19 APMO, D-Al1/3a, pp. 91-93.
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Apparently none of the orthodox Holocaust historians ever bothered exam-
ining Nyiszli’s “testimony” published in the newspaper Vilag, and none of
them therefore considered it important to check whether he had really testified
during the 1.G. Farben Trial.

2.3. The Correspondence between Paul Rassinier and
Miklds Nyiszli

2.3.1. The Correspondence between Paul Rassinier and Albert Paraz

Albert Paraz (1899-1957), a French novelist and newspaper journalist, wrote
the foreword to the first, 1950 edition of Paul Rassinier’s book Le Mensonge
d’Ulysse (The Lie of Ulysses). Paraz maintained a friendly relationship with
the founder of historic revisionism until his own death. In the correspondence
between these two individuals, some letters deal specifically with Nyiszli. It
was Paraz who reported to Rassinier the references of the French press to the
Hungarian physician.

The following letters™ show that Paraz had a critical sense that was
somewhat unusual for the era. It should be noted, however, that the available
historical knowledge was very limited at that time, which has an impact on the
object of Paraz’s and Rassinier’s criticisms as well as on the quality of their
criticisms. The same is of course also true for Gerald Reitlinger, the most
prominent orthodox holocaust historian of the time, as a demonstrate in Chap-
ter 5.1.

The importance of this correspondence lies above all in the fact that it
shows how Rassinier’s interest in Nyiszli was born, and it exhibits the facts of
his letter exchange with him, which I will deal with in the next section.

Paraz to Rassinier, March 30, 1951

“My dear Rassinier,

I would like you to read in ‘France Soir’ of March 28, on page 2, ‘New in
medicine — The most terrible document of the half century” — ‘A Hungarian
medical specialist miraculously surviving Auschwitz tells how the Nazis killed
6 million innocents’ — of Médicus.

This document, it seems, has ‘dispelled from now on all doubts.’ So there were
still any?

He claims to have seen 3,000 people come into a room that 10 minutes later
had to be completely stripped. — To be able to undress you must be at least™*®”]

196

19 The letters’ text has been taken from: Archives Paul Rassinier 2016, pp. 346-351, 357, 369, 376,
395. Documentation on Nyiszli is in these Archives Paul Rassinier, archived at Bibliotheque de
documentation internationale contemporaine at Nanterre.

197 The text has “au moins” (at least), but from the context it should say “at most.”
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4 per square meter, this room therefore measured 750 square meters, i.e. 20 m
x 37 m.[% _ Immediately behind it there was another one in which the naked
people who were killed in 5 minutes were admitted, but it was necessary to
start the ventilation apparatus 20 minutes later, and several hours later the
people entering the gas chamber to see the horrible spectacle, they are forced
to wear gas masks. All this seems to me really a very suspicious testimony es-
pecially for Auschwitz, where the witnesses say that there was no gas cham-
ber, it was in Birkenau.

You should perhaps write them, | cannot. You know that | am in conflict with
them for the Carmen affair, and | am not a specialist in the camps, but it seems
quite certain that this story is almost the story of a provocateur who persuades
the Germans that everything that has been said about the camps is a lie.”
rescapRassinier to Paraz, March 31, 1951

“[...] Seen in France-Soir, the history of the gas chambers. Most likely, this
guy did not see anything. He is in contradiction to the other deportees who say
that the gas chambers were based on the model of the shower rooms. And
then, at the rate of 3,000 people every ‘some hours,’ it must have taken some
time to asphyxiate 6 million people: this makes a year at least, without stop-
ping, night and day. | wait until | have read ‘Les Temps Modernes,” which
published the original, to make up my mind.

We can already say:

1 °) — that the description of the gas chamber as the one he claims to have
seen is more in keeping with the reality than those given by other witnesses: he
complies at least with what are the disinfection chambers in the laundries;

2 °) — that there is at least one naivety: the aforesaid doctor claims that he
would have been killed if it had been known that they were killing with injec-
tions to the heart; yet one could not possibly think that he was unaware that
they were killing with gas, because he says he was sent to count the corpses...
3 °) — the other witnesses — except Kogon, who found only one witness and
moreover behind the iron curtain — claim that all the deportees who were in-
volved in the asphyxiation operations were eliminated by the SS;

4 °) — this guy — and he himself says so — belonged to the camp services, and
this alone makes him suspicious. [...] ”

Paraz to Rassinier, April 11, 1951

“[...] Regarding the ‘France Soir’ affair, it is quite clear that if you calculate
just a little, you realize that it is all the more impossible that no deportee has
ever seen these chambers that had to measure at least 60 m by 30 m, and if it
was necessary to have all these corpses removed by people wearing a mask,
we need to reckon with at least two good teams of some ten musclemen, how
come these guys would not have spoken about it? But the legend is well rooted,

198 These figures only serve to exemplify the size of the room. The alleged “undressing room” of the
Birkenau Crematoria Il and 111 was 49.49 m long and 7.93 m wide; its surface area was therefore
392.5 m2. See Chapter 3.3.
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and in the correspondence of the days that followed it in F[rance]S[0ir'*°]
there are letters from readers that find this perfectly logical.

In my booklet I also talk about the legend of the devil and the subsequent dev-
ils, Franco, Hitler, Mikado, Joseph [...].”

Rassinier to Paraz, April 12, 1951

“There is nothing serious anymore. The cook of Les Temps Modernes has not
even noticed that it would have taken the world, and lots of space, to construct
halls 200 meters in length, 8 of them, grouped in twos. He did not even see the
contradiction between 6,000,000 corpses during 5 years and 20,000 per day
[...] we live among madmen.”

“l sent these arguments to Les Temps Modernes. In my usual style and not on
the fly as for you. Of course, they will not take them into account.”

Paraz to Rassinier, April 14, 1951

“[...] Very good, your criticism of Nyiszli, but couldn't you, in addition, be
amazed by this witness who comes 6 years later, who did not say anything at
Nuremberg. And to insinuate, to remain in the dialectic line dear to the Temps
Modernes,’ that a Hitlerian provocateur would not act any different in order
to trouble honest minds. ”

Rassinier to Paraz, October 4, 1951

“[...] | had sent a clarification to Les Temps Modernes about the Miklos
Nyiszli affair. | received a letter from the latter which lowers the six million
gassing victims of Paris-Presse and the 40 million of Les Temps Modernes ac-
cording to Kremer to ... 2,500,000 as having indiscriminately perished of gas,
hunger, cold and ill-treatment. As you can see, there is progress. Since Les
Temps Modernes asked me for my opinion on this response from their (Hun-
garian) coworker, | have proposed to them a general clarification that takes
into account:

— the first article published by them and echoed in an amplified manner by the
entire press;

— the new data from Miklos’s letter.

It’s been 15 days: no answer. | suppose they are embarrassed because:

1. Miklos proves me right along the entire line, except for the gas problem, to
which he clings tenaciously.

2. Because he assures that his figures:

a) have been inflated in the translation;

b) that he has seen the chambers and may have been mistaken about what he
says about them;

c) he does not state categorically that he has seen [them] in action ([he] limits
himself to generalities). There you have it!”

199 That is, in the subsequent issues of the newspaper.
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Rassinier to Paraz, August 13, 1952

“[...] No, I do not know Mr. Aroneau’s book. | knew that of Dr. Nyiszli Miklos
brought to the public’s attention by Sartre. Then | sent a response to Les
Temps Modernes. Not published, of course, but the Nyiszli in question has sent
me a personal letter in which he quibbles enough to fail to conceal the rup-
ture.[?%1 He pays me tribute, by the way (sic!).”

Rassinier to Paraz, April 17, 1953

“[...] Regarding the 6 million deaths of Auschwitz, this figure was launched
by Paris-Presse when the book by Nyiszli Miklos appeared, about which we
have correspondended. Paris-Presse had translated 9 million. For this camp,
Nuremberg set the total figure at 3 million (approximate to the 100,000). I be-
lieve the exact figure given is 2,950,000 (I should look it up in my documents).
Now, | wrote to Les Temps Modernes, who had published an excerpt from Mi-
klos’s book. Merleau-Ponty replied that ‘I was perhaps right, but objectively,
when discussing the figures, | minimize the damage of fascism and prove our
common adversaries to be right.” Miklos himself wrote to me: ‘At the Nurem-
berg Trial, Haupsturmfiihrer Hoess declared (confession registered S. 7821)
that during this period, 2,500,000 people were annihilated in the gas cham-
bers (of Auschwitz-Birkenau) and that another 500,000 died from hunger, of
ill-treatment’ and exhausting work. So, the figures | gave are completely justi-
fied” (Reply transcribed word by word).

From which we must conclude that, when the author of a book says 2,500,000,
Paris-Presse translates it as 9 million, and Merle as 6 million... Already this
number shuffling undermines their sincerity, you see!

In fact, if | believe that about 3 million deportees died in Auschwitz, | do not
believe that 2,500,000 died in gas chambers. It would take pages to prove it
mathematically. The same must happen for Auschwitz as is happening for
Struthof, where 87 people were asphyxiated®! while thousands and thou-
sands (tens of thousands) died at the camp.

That’s all | can tell you about this affair: 9 million who become 6 and then 2
and a half. When looking into it well, we would still get to tell Miklos, the orig-
inator of the hoax, that his figure is exaggerated. | did it in a second letter: he
did not answer me!!!

You can use this information and especially the text of Miklos’s letter, which is
very characteristic. ”

200 «“|a coupure”; this reference is unclear.
201 See in this regard Mattogno 2016e, Chapter 14, “The Gas Chamber at the Natzweiler Camp”
(Struthof), pp. 205-223.
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2.3.2. The Correspondence among Paul Rassinier, Les Temps
Modernes and Miklés Nyiszli

On April 30, 1951, Tibor (Tibéere) Kremer, who had translated from the Hun-
garian the excerpts of Nyiszli’s book published by Les Temps Modernes, re-
plied to a letter from Rassinier dated April 2, which apparently has not been
preserved, in which Kremer informed Rassinier that he would transmit its con-
tents to Nyiszli.

On September 14, Kremer wrote to Rassinier:

“Sir,

by letter dated 2 April, which came to me through the magazine Les Temps

Modernes, you conveyed to me certain observations and remarks concerning

the book by Dr. Nyiszli.

On 30 April, I confirmed to you the receipt of this letter, informing you that |

[would] forward a copy to the author.

For various reasons, | can only now send you the answer of the latter. | be-

lieve, however, that despite the delay, this answer is still relevant and does not

ignore any of the points you have raised.

As a matter of form, please be so kind as to let me know the reception of this

reply from the author, of which I enclose a copy here.

I do not know whether you yourself have kept a copy of your letter to remind

you of these terms. If you do not have it, | could send you one, because | had it

copied in many copies [sic].

While waiting to read from you, | beg you, Sir, to accept my best regards. ”
Evidently Rassinier had not kept a copy of the letter of April 2, since Kremer
sent him a copy attached to the letter of October 24, 1951.

In the Rassinier Archive, Nyiszli’s letter in question appears without date
in French translation, undoubtedly performed by Kremer. | append the origi-
nal French text with the permission of the sons of Rassinier (see Document 7),
and report here the English translation:

“People of different orientation read the touching facts related in my book
with divers feelings. One with sympathy, another with indifference, and a third
with animosity. There are also [some] who read, like Mr. Rassinier, with a be-
nevolent cavil. But there are many who pass over the essentials and consider
unimportant details through a magnifying glass or rather an ultra-microscope,
and so, without even intending to, flatten and minimize the series of crimes
unique in their kind that are related in it. In what follows, | respond briefly to
the questions raised by Mr. Rassinier.

1. | thank him for acknowledging that my work is the first to give a precise de-
scription of the operations of the annihilation factories of Auschwitz and
Birkenau, as well as the technique of death effected by gas. This was also rec-
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ognized not only by the International Tribunal of Nuremberg, but also by 17
organized public debates in the presence of several thousand deportees.[2%?]

2. With regard to the figures | have given, | have the honor to inform you that
they are exact. This was recognized by one of the main defendants of the Nu-
remberg trial, the Hauptsturmfuehrer Hoess, who was the commandant of the
camp from May 1, 1940 to December 31, 1943, and who, according to his con-
fessions recorded ‘transcript S 7821,” declared that during this period
2,500,000 people were annihilated in gas chambers, and another 500,000 died
due to hunger, ill-treatment and exhausting labor. It is therefore wrong to say
that the gas chambers resumed [sic] their operation in 1942, and that the
Auschwitz-Birkenau Camp had already been evacuated in March 1944,
Finally, we other Hungarian deportees arrived there in May 1944, and by the
end of July already 550,000 Hungarian Jews had perished in the gas cham-
bers. It was exactly in 1944 that the annihilation took the most important pro-
portions, because after Stalingrad the Russians pushed back the German ar-
mies on a front of thousands of kilometers, and the still unconsidered prospect
of a defeat hastened the collection [evacuation] of all the still existing ghettos
and hastened the operation of the crematoria. | have written enough in this re-
gard and in a sufficiently explicit manner.

3. Hence, the figures | have given are completely justified, and those of the
critic are completely erroneous. We evacuated Auschwitz-Birkenau on Janu-
ary 18, 1945, and the few deportees who survived called this evacuation: the
death march; it ended in Mauthausen, as | also indicate in my journal.

4. The number of Crematoria. Whether there were 4 or 5 is a useless quib-
bling. However, to affirm this, | inform you that there were 4 in Birkenau and
one in Auschwitz, 3 kilometers away. Soon | will send you the original and au-
thentic plan of the Birkenau Camp, on which appears every barracks and also
every crematorium. You will be able to determine the exactness of the figure of
the 4 crematoria.

5. Duration of the cremation. It is totally useless to refer to the specialists of
Pére Lachaise,?® because the experts of this crematorium are only small
craftsmen compared to those who operated the furnaces coming from the firm
Topf & Soehne, a company specialized in the construction and installation of
crematoria. Moreover, | think I can claim the title of the most qualified expert
in this matter. | had the opportunity to directly and closely follow the opera-
tion of the crematoria for 8 months. At a moment of sentimental grip, | even
asked the following question to Oberscharfueher Mussfeld: When they will
have enough of me, and by order of Dr. Mengele he will have to liquidate me
with a shot into the nape of the neck, pray he does not do it in the dark corri-
dor of the hall, but at the first furnace. So on that day, my shift mate will not
have to drag me with a belt tied to my wrists across the concrete floor, thus
ripping the skin off my face and turning me into a disfigured corpse. Instead,

202 There is no record of these alleged 17 public debates.
203 The largest cemetery in Paris, with a crematorium since 1888.
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they can, according to the expression in use, ‘einschieben’ [push in?®*] me in
the furnace right where | died.

6. So the duration of the cremation is one thing at the Pére Lachaise, and an-
other at Birkenau. This can last an hour in the first case, while it lasted no
more than twenty minutes in the second. The explanations are as follows: The
bodies of Pere Lachaise were generally adequately nourished before their
death, and their incineration is accompanied by a solemn ceremony. Moreo-
ver, the duration of incineration is directly proportional to the intensity of the
heat, and inversely to the hygrometric degree [water content] of the object to
be incinerated. The corpses of Birkenau, due to the presence in ghettos, con-
centration camps, and due to inhuman work, were only skin and bones, walk-
ing skeletons, so to speak. The furnaces were heated with coke, and next to
each a blower was installed that had the height of one story, driven by a pow-
erful electric motor. The incineration itself was not a ceremony, but an
‘Entloesung’ [recte: Endlésung], a conveyor-belt annihilation where every-
thing was used that modern technology can provide. The annihilation contin-
ued day and night. Very rarely did a crematorium stop for a short period of
time when repair or maintenance work was really indispensable.

7. The criticism only speaks of the periodic selections involving 300 people but
completely leaves aside the destruction of the transport. These transports con-
sisted of about 5 to 6 trains a day, each of 40 to 50 cars, brought in from every
corner of Europe, specifically to be destroyed here. Only by way of curiosity
do | mention that these trains were very often composed of old and antiquated
French cars. These trains carried an average 4,000 deportees each (90 people
in a car). Of these 4,000, at best 1,000 were sent to the right, the others direct-
ly to a crematorium. Besides, | have also spoken of two pyres that my critic
seems to have completely forgotten in his calculation.

8. As for the size of the undressing room and the gas chamber, | am willing to
admit that | have not measured them. Furthermore, | am neither an engineer
nor a technician who could simply establish the size of a place following an
estimate. As | said in the very preface of my book, | had not written with a re-
porter’s pen, but with that of a physician. It may also be that in 1946, when 1
wrote the book, under the avalanche of horrors and under the weight of the
most intense impressions, my vision was not as clear as that of someone who
comes from the outside with a scrutinizing eye. It could therefore be that the
halls were only 100 or 120 meters long. This does not change anything about
the facts, and cannot possibly challenge the authenticity of the data. | cannot
even get myself to accurately give the size of my own room. Finally, | thank
Mr. Rassinier for occupying himself with the data | have provided, and for
having found them unique in their essential points. | agree with my critic when
he says that many publications contain false data and thus contribute to raise
doubts about the authenticity of events. However, | know for sure that anyone

204 A handwritten note by Kremer says: “In German in the text = enfourner [put in oven].”
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can check my writings both in their medical and technical aspects. There can
be found only an image of incorruptible fidelity to the events without any ex-
aggeration and without any passion, as | have stated it, by the way, in my
statement signed with my own hand. | can be confident, however, that all |
have written is only a fragment, a glance thrown into the fleeting flash of
lightning. | could write a thousand times if | were not oversaturated by hor-
rors.”

Some comments impose themselves.

In 1951, Nyiszli repeated the lie of his book’s recognition as an important
historical document by the International Military Tribunal at Nuremberg,
which he consistently confused with the 1.G. Farben Trial. In the six years
since the publication of his book, he still did not know the rank of Rudolf
Haéss, whom he continued to qualify as Hauptsturmfiihrer (captain), when in
fact the former Auschwitz commandant was known to have been an SS Ober-
sturmbannfihrer (lieutenant colonel), and he did not even wonder how a sim-
ple captain could have been the commandant of a huge camp such as Ausch-
witz. Nyiszli knew nothing about HOss’s return to Auschwitz in the spring and
summer of 1944 as SS Standortéltester (commander of the garrison) in order
to coordinate the arrival and processing of the transports of Hungarian Jews.
Indeed, Nyiszli’s ignorance went so far as to present Hoss as “one of the main
defendants of the Nuremberg trial,” while it is well known that the former
Auschwitz commandant was requested by Kurt Kauffmann, the defense attor-
ney of Ernst Kaltenbrunner — the former head of the RSHA after Reinhardt
Heydrich’s assassination — as a defense witness. In that capacity, Hoss ap-
peared during the hearing of April 15, 1946. In this context, Nyiszli’s insists
on referring to Hoss’s affidavit of April 8, 1945 with the fanciful name “tran-
script S 7821,” that is, “Transkript Seite 7821 instead of its classification
number PS-3868.

I will address other revealing aspects of this letter in Part Three.



C. MATTOGNO, M. NYISZLI - AN AUSCHWITZ DOCTOR 'S EYEWITNESS ACCOUNT 177

Part 3:
Critical Analysis

of Miklos Nyiszli’s Statements
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3.1. From Hungary to Camp BlIf at Birkenau

Caveat
In order not to extend the text unnecessarily, | use below the following abbre-
viations for Nyiszli’s writings as quoted earlier:

D45: declaration of July 28, 1945

MBV: “Dr. Mengele boncoléorvosa voltam az Auschwitz-i krematérium-
ban”

NI-11710: affidavit of October 8, 1947

TVN: “Tanu voltam Nirnbergben”

PR: letter to Paul Rassinier (1951)

3.1.1. The Journey

Nyiszli was deported from the ghetto of Aknaszlatina to Auschwitz. Ak-
naszlatina, which is currently named Solotvino, lies near the border between
Ukraine and Romania and was, at that time, on Hungarian territory.

The route followed by Nyiszli’s train to reach Auschwitz is nothing short
of amazing (MBV, Chapter I):

“The Tatra Mountains are behind us. We race at full speed toward Lublin,
then comes Krakau. ”

The Tatra Mountains are divided into two mountain ranges. The northern
chain (High Tatras) is located on the border between Slovakia and Poland,
about 100 km south of Krakow. Aknaszlatina was part of the district of Mar-
amarossziget. From this location, Jewish transports could get to Auschwitz via
any of the following three railway lines (Gilbert 1995, Map 255, p. 197):

1. Méaramarossziget — Stryj — Lwow — Rzesz6w — Tarndw — Auschwitz

2. Méramarossziget — Beregsas — Sanok — Przemysl — Rzeszow — Tarndéw —
Auschwitz

3. Maramarossziget — Beregsas — PreSov — Tarnéw — Auschwitz

Lwow (Lemberg), Przemysl, Rzeszow, Tarnéw and Krakéw were on Railway
Line 582, which ran close to the 50th parallel, from east to west (and vice ver-
sa).

Having crossed the Tatras, Nyiszli’s train crossed the third railway line, in
the north-west direction, but, having reached Tarnéw, instead of turning west
to reach Krakow (about 75 km away), it went to the north-east to Lublin, in
order then to return back toward Tarnéw (about 450 km)!
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3.1.2. Nyiszli’s Arrival at Birkenau

Nyiszli is not particularly precise about the date of his arrival at Birkenau. He
mentions two different dates: May 20 (NI-11710) and May 22, 1944 (DA45).
The first seems to refer to the departure of the transport, rather than to its arri-
val at Auschwitz:

“On May 22, 1944, along with 26 of my colleagues (all medical doctors taken
by force), | was sent from the Aknaszlatina ghetto to Auschwitz.” (D45)

The second date, however, refers without doubt to his arrival at Auschwitz:

“On May 19[-20] 1944, | went with a large transport from Hungary to the
Auschwitz Concentration Camp. There | was deloused, my belongings were
taken away, and | received a new inmate suit. On May 20[-21] 1944, | went to
Monowitz, the concentration camp of the 1G-Farben factory Auschwitz.” (NI-
11710)

According to a transport list published by Randolph L. Braham, the only
transport from Aknaszlatina to Auschwitz left on May 25, 1944 and contained
3,317 deportees (Braham 1981b, Vol. II, p. 514).

According to the “List of Transports of Jews,” Nyiszli’s registration num-
ber was assigned on May 29th,® which is roughly compatible with the
transport arriving there on May 25. On average, transports from Hungary to
Auschwitz lasted 3 days. It is possible that Nyiszli’s train arrived at Auschwitz
on the 28th, after which he was disinfested and registered in Camp Sector
BIIf, where he arrived either during the night of the May 28 or during the
morning of May 29. This means that both dates given by Nyiszli are inaccu-
rate.

Nyiszli claims to have been transferred to Monowitz the day after his arri-
val, hence either on May 21 or 23, where he claims to have remained for 12
(D45) or 14 days.

In his book, Nyiszli makes no mention of his transfer to this camp. As not-
ed earlier (see Section 2.2.1.), the editor of the 1964 edition noticed this fact
and tried to explain it with a statement by Nyiszli’s widow that, “by omitting
the part about Monowitz, [Nyiszli] aimed at maintaining the uniformity of the
book’s structure, since he did not want to break the main argument;” the editor
opined that this procedure “does not affect the book’s credibility at all.” That
is clearly arguable, because it introduces right from the start an irremediable
contradiction.

205 | jste der Judentransporte, APMO, microfilm 727/30, p. 16: on May 29, the numbers 7741-9740
were assigned to Hungarian Jews.
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3.1.3. The Monowitz Camp (Buna)

Nyiszli spent 12 or 14 days in Monowitz. As noted earlier, contrary to his
statements, he left Hungary on May 25 and was registered at Auschwitz on the
29th; if he spent only one day in this camp, he was transferred to Monowitz on
May 31. The circumstances he wrote down above all in D45 are reflected, if
only as a presumable effect, in the only known Auschwitz document that men-
tions his name. It is a “transfer notification to B Il f* (Verlegungsmeldung
nach B |1 f) of the Haftlingskrankenbau (inmate infirmary) of Monowitz dated
June 27, 1944, which lists three transferred detainees “as physicians on behalf
of the first camp physician Concentration Camp Auschwitz 111” (“als Arzte im
Auftrag des 1. Lagerarztes KL Au. 111”). The inmates in question, all three

Jews, are:?%

1. Marcus Wind, registration number 167695
2. Jecheskiel Kérner, registration number 169840
3. Nikolaus Niszly (sic), registration number A 8450

The document is signed by an SS Unterscharfiihrer of the health service
(S.D.G., Sanitatsdienstgrad), whose name is illegible. Because of its structure
and its content, it had to be part, at least originally, of the series of lists con-
cerning the transfer of detainees from Monowitz to Auschwitz and Birkenau
which were collected in the series of documents filed at Nuremberg as NI-
14997, in which, however, it is not to be found. In this documentation, trans-
fers to Sector BIIf of the Birkenau Camp are also attested. The first extant
transfer document of this kind has the date of May 5, 1944, and concerns in-
mate no. 173050, Wasil Belowus. The header reads “H-Krankenbau Arbeits-
lager Monowitz,” the subject is “Verlegungsmeldung nach dem HKB B Il f”
(Transfer notification. To Inmate Hospital B Il 7). The illegible signature is
by an SS Unterscharfihrer (N1-14997, p. 568).

Polish historian Antoni Makowski wrote that, from March 5 to May 18,
1944, 82 doctors, dentists, pharmacists and x-ray operators were transferred in
12 groups from the Monowitz inmate hospital to Sector BIIf of the Birkenau
Camp, in addition to two other groups who were transferred on January 14
and June 27, 1944. He refers for this to an “Uberstellungsliste” (transfer list)
stored in the archives of the Auschwitz Museum with the ID number (sygna-
tura) “D-Aulll-5/3”; he gives four page numbers for these documents, page
580 among them (Makowski 1974, p. 117.). This is precisely the page number
that appears in the Nyiszli transfer sheet dated June 27, 1944, which means
that the source must be the aforementioned transfer list. It is unknown to me
whether it contains other documents related to Nyiszli.

It is a fact, however, that the aforementioned transfer sheet establishes that
Nyiszli, together with Dr. Korner, was a member of the medical staff of the

206 Document published by F. Herber in: Nyiszli 1992, p. 180; later also by Kubica 1997, p. 385.
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Monowitz inmate hospital. It follows from this that his story is necessarily
false, both regarding the date (if we follow his timeline, he would have been
transferred on June 14 at the latest: 14 days after May 31), and regarding the
circumstances of the transfer, that is to say, the Auschwitz camp’s chief phy-
sician’s drafting of about 50 doctors who were present in Monowitz 12 or 14
days after May 31. Nyiszli also claimed to have been assigned to the cement-
bag-carrying Kommando 197, and did not name the inmate infirmary (Haft-
lingskrankenbau) at all.

In Document NI-11710, Nyiszli states that he was transferred to Monowitz
with 6,000 inmates (in TVN with 7,000). As newcomers, they were told that
they were there in order to “croak in the concrete.” This is not reflected in any
document and indubitably must therefore be false, because the maximum
force reached by this camp — in mid-1944 — was about 11,000 prisoners
(Wagner 2000, p. 146), and it is not credible that 6,000 were transferred from
Birkenau to Monowitz on one day, i.e., on May 30, 1944.

He states and repeats that there were 200 Kommandos in Monowitz, and
that he was employed in Kommando number 197. This isn’t true either, be-
cause the 11,000 Monowitz detainees mentioned above were divided into 110
“Haftlingskommandos” (ibid.).

Makowski reports the average occupancy of the Monowitz Camp month by
month from November 1942 (2,300 inmates) until December 1944 (10,500
inmates). In June and July, the occupancy was 10,100 inmates, reaching a
peak in August with 11,500 inmates (Makowski, p. 134).

In TVN, Nyiszli lets his fantasy run wild by asserting that 40,000 inmates
worked at the huge 1.G. Farben construction site, and that 100,000 inmates
had died in Monowitz from 1942 to June 1944. As for the first point, the
camp’s maximum occupancy, as just mentioned, was about 11,500 inmates. In
D45, Nyiszli contradicts himself by claiming that, on his arrival at the Mono-
witz camp, there were not 40,000, but “only” some 14,000 inmates.

And what about the 100,000 dead? Makowski summarizes in a table the
prisoners who perished in Monowitz from November 1942 to December 1944,
divided into two categories: the camp itself and the inmate hospital. Overall,
264 inmates died at the camp (presumably due to accidents at work), while
1,361 passed away in the hospital (ibid., p. 137). In the month of June, during
which Nyiszli was in Monowitz until the 27th, there were only 5 deaths at the
camp and 26 at the hospital. His tale of exhausted prisoners who died in the
camp or during work having been buried in cable ditches is both false and
senseless; false because the prisoners who died in Monowitz were regularly
registered in the Auschwitz mortuary registry (Leichenhallenbuch). The extant
documentation goes from October 7, 1941 through August 31 1943, and con-
tains the deceased inmates on a daily basis, giving their registration number
and their origin. During August 1943, for instance, 15 prisoners died in
Monowitz according to Makowski’s aforementioned table: 3 in the camp and
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12 in the hospital. For the same month, the mortuary registry lists 17 inmates
who died at Monowitz (listed as “Buna”), two on the 9th (hos. 114990 and
117850) and on the 12th (nos. 127047 and 125042), one on the 14th (no.
128072), two on the 16th (nos. 1177786 and 4368-E) and 18th (nos. 126629
and 106760), three on the 21st (nos. 5140-E, 5694-E and 5655-E), one on the
25th (no. 116625), 28th (no. 129108) and 30th (no. 116820), and again two on
the 31st (nos. 125465 and 117567).2%" Nyiszli’s statement is nonsensical, be-
cause a registered prisoner could not disappear from the camp without leaving
documents behind (of his death or transfer).

In NI-11710, no doubt in response to a specific question, Nyiszli also
wrote about the “gassing” of Monowitz inmates in Birkenau:

“6) When | was active in the Birkenau crematorium, I convinced myself in
three cases that transports numbering some 2-300 detainees from Monowitz
went to be gassed, hence inmates who had worked for 1G-Farben. Even the SS
men talked openly about it.

7) The inmate transports from Monowitz sent to Birkenau for extermination
were not marked in any special way, because all transports destined for ex-
termination left their camp with utterly ragged clothes and shoes. ”

According to Danuta Czech’s Kalendarium, however, the only “selection” that
took place at the Monowitz Camp leading to the selectees being “gassed” at
Birkenau is said to have occurred on October 17, 1944 and involved 2,000
inmates.?®® In his book, Nyiszli writes about the alleged events of October
1944 in Chapters XXX (“yesterday, October 6, 1944”) and XXXII (“It is No-
vember 1, 1944”), but here he never even hints at this alleged gassing event.

In TVN, Nyiszli talks about the punishment with 25 blows, among other
things, “also for this cement paper bag that we put on our shoulders,” but this
was not punishable at all, indeed it was even recommended by the leaders of
the SS. On October 26, 1943, Oswald Pohl, the head of the WVHA, issued a
directive on improving the living conditions of concentration camp inmates.
Regarding the clothing, he ordered (Mattogno 2016c, pp. 17, 299):

“Newspaper is an effective protection against the cold (because it keeps in the
heat). Therefore, if necessary, have several layers of newspaper worn on the
chest, belly and kidney area. You must give attention to procuring a sufficient
amount of paper.

If need be, inmates may make their own paper waistcoats. Shredded paper in
socks is also a good protection against the cold. If no hat is available, allow
close-fitting paper caps to be made as well. In this case, hair may be kept long
as well to retain heat.”

21 AGK, OB-385, pp. 220-228.

208 Czech 1997, p. 733; 1989, p. 908. The data is taken from a list of “gassings” compiled by Leib
Langfus, whose mendacious nature | have exposed in Mattogno 2016c, Subsection 5.4.4.7., pp.
135f.



184 C. MATTOGNO, M. NYISZLI - AN AUSCHWITZ DOCTOR 'S EYEWITNESS ACCOUNT

In this context Nyiszli added in TVN:

“An SS doctor was present at the punishment, but he often had to establish
that death had occurred. Death was caused by the contusion either of the kid-
neys or of the lumbar vertebrae. The fact is that the number of blows was ab-
solutely not in compliance with the article of the concentration camp regula-
tions about corporal punishment, because one can count them up to 40; the
number of lashes was never less when | was an eyewitness of the event.”

Punishments with “a single-tail leather whip” or Zuchtrute (stick) were gov-
erned by the concentration camp regulation and documented on a special offi-
cial form. An inmate could receive between 5 and 25 lashes only on the unex-
posed (clothed) buttocks or thighs, and the inmate to be punished could not be
tied down. The camp physician (Lagerarzt) had to first draw up a medical re-
port on the prisoner’s condition and send it to the WVHA, where a superior
then decided whether or not to authorize the administration of the whip or
stick. The form was signed by the detainee who carried out the punishment,
and by the witnessing SS men, who were the camp commander, the head of
the protective custody camp, and the camp physician. Precisely because this
kind of punishment was so heavily regulated, and therefore eliminated from
individual arbitrariness, it is inconceivable that up to 40 lashes or blows were
ever administered, unless as a violation of the camp regulations by the camp
commander himself!2%

Precisely at the 1.G. Farben Trial, the defendant Walter Drrfeld presented
in his defense an affidavit by a former Jewish Auschwitz inmate, Gerszon
Waksmann. He had been interned at Birkenau in August 1943 (registration
number 150150), and in March 1944 he was transferred to the Monowitz
Camp. Since he provided an image of this camp that is antithetical to that
drawn by Nyiszli, a juxtaposition is pertinent. | translate here the essential

passages of his testimony:?'°

“The inmates of this camp were employed at I.G. Farbenindustrie Inc., Ausch-
witz. | was doing better there than at the Birkenau Camp. Order and cleanli-
ness at the Buna camp were a fundamental principle. For us detainees it was
of advantage to come into contact with free civilians, because we had better
treatment due to this and we were not exposed to prison psychosis as in other
camps. The camp itself was the best concentration camp | have ever known.
Each inmate had his own bed. That 2 or 3 prisoners together always had to
share one bed is absolutely erroneous. Each inmate had two blankets; later
there were even padded blankets. The stuffing of the straw bags could always
be replaced when necessary. We had to keep our beds always in impeccable
condition, and as a side job | was a ‘bed-builder.” We had to wash ourselves

209 Mattogno 2016c, pp. 28-30, and Documents 8f., pp. 307-310.

210 pyerrfeld Documents, Doc. No. 1075, Exh. 210, Eidesstattliche Erklarung by Gerszon Wak-
smann, January 16, 1948. National Archives Microfilm Publications, Microfilm Publication
M892, Roll 66.
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every day and take a bath every week. Cleanliness was valued so much that
comrades who had rashes, such as beard lichen, were not allowed to go to
work. [...]

At normal performance, we received so-called premium vouchers of an aver-
age value of 1.-- to 2.-- RM, which were very welcome by us, because in the
camp canteen we received cigarettes, drinks, potato salad, herrings, etc. for
them. [211]

The working time was 9 hours, with a lunch break of 1 hour. In winter the
working time was much shorter, because at sunset we had to be at the camp. It
was similar in case of fog or foggy weather.

At the construction site, | saw young prisoners between 14 and 16 years old.
They were apprentices and were trained as masons, carpenters, electricians,
etc. In addition, the youngest of them, the so-called ‘Piepels,’ were with the
Kapos and had to organize for them [meaning that they served as their valets].
I have never seen an employee of the IG or another company mistreating an
inmate. On the contrary, | was with these people on terms more or less like
workmates. In our factory, they did not beat us otherwise either. Once, howev-
er, | was beaten by a prisoner foreman — because | had been caught smoking
at the construction site. The Kapos as well as the inmate foremen punished
inmates in this way when they had done some mischief or shirked from work.
But it was not the fault of the IG, which was a staunch opponent of mistreat-
ments and therefore had forbidden it to its people. [...?*?]

The IG’s foremen never denied help to comrades who got injured or had an
accident. In the case of minor things, such as abrasions or the like, they were
bandaged and not used in jobs that could have aggravated their wounds. In
the event of an accident, the detainee in question was taken to the plant’s
health center and treated there. If it was serious, the Kapo communicated the
incident to the SS labor-deployment leader, which provided transportation to
the camp — if necessary on a stretcher or with a vehicle. At the infirmary he
was given medical care and given the necessary medicines. If one of us got
sick, he communicated it to the block eldest, who then had to see to it that the
patient got to the infirmary. As far as | know, this did not cause difficulties,
and the patient could recover there with adequate treatment. At Buna, they

21

21

s
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Productivity bonuses (Leistungspramien) were a standard practice at Auschwitz. On the basis of
extant documents from July 16, 1943 to November 30, 1944, 214,119 Reichsmarks were awarded
in bonuses. See Mattogno 2016c, pp. 30-32.

Mistreating detainees was forbidden even to SS men. In case a prisoner violated any regulation,
SS guards were required to file a disciplinary report (Meldung) that was forwarded to the camp
headquarters, which decided on the punishment to be imposed, if any. See Mattogno 2016c¢, pp.
22-28; Document 7 (p. 306) is a Meldung of the Jewish inmate of the Monowitz Camp Davied
Jsef of January 22, 1944, who had left his workplace without permission. The prohibition of mis-
treatment also applied to so-called prominent inmates; if they mistreated a prisoner, they, too,
were punished. See ibid., Documents 5 and 6 on p. 305. Document 5 is a request by the SS garri-
son physician Wirths to investigate and, if applicable, punish the culprit of the “mistreatment of
inmate 115385 Richard Jedrzekiewicz,” who had been beaten by a block eldest at the Monowitz
Camp (July 5, 1943).
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were generally very generous with granting sick leaves and convalescence
time. In my workshop, a weak inmate once returned from the infirmary; during
work he could still take it easy until he had regained his strength. The foremen
generously disregarded this, asking only that appearances be saved. [...]
The inmates’ food, breakfast and a thick evening stew, was administered by
the SS. At breakfast there was coffee, 300 grams of bread with margarine,
lunch meat or jam as toppings. Once a week, as a supplement, there was ‘Bu-
na bread’ (600 grams) and a double piece of margarine. For lunch, the IG al-
so provided a soup, made mostly of potatoes and vegetables. On Sundays this
soup was even better. The food corresponded roughly to that of the current av-
erage German consumer. When an [inmate] also received second servings —
and this often happened — then he had even more [food] than this. Thanks to
this extra food we were also able to cope with labor demands.?*®! What was
most depressing was not even the work, but only the many roll calls of the SS
in the camp.
In winter, the 1G helped us with a lot of extra clothing. Those working out-
doors in general had in addition to their coat and gloves also a padded sleeve-
less ‘Auschwitz waistcoat.’ | wore wooden clogs, stockings and foot rags, be-
cause the wooden clogs were the warmest. Coke stoves were burning scattered
throughout the factory, at which we could warm ourselves. This was very
pleasant during the winter cold.
Unlike the Main Camp, there was no crematorium at Monowitz, and neither
were there any gassings. We were therefore all glad to be at the Buna Camp,
because we were treated there much better by the 1G. | do not know whether
the plant management knew of the gassings at Birkenau; if so, they could not
have done anything about it either without being themselves locked up in a
concentration camp. ”
As for the alleged gassings, the witness evidently picked up the rumors that
circulated in the camp and were bandied about in the post-war court rooms.
Similar to this testimony is the deposition made by Jakob Lewinski in 1958
during the investigations leading up to the Frankfurt Auschwitz trial of the
1960s.2** According to his testimony, Lewinski, who was classified as a half-
Jew by the Nuremberg Law because he was the son of a Jewish father, was
sent to Auschwitz because he had refused to divorce his wife, who was classi-
fied as a full-Jew. His wife was apparently deported at the same time he was,
but not with him, and he never heard from her again. She was later declared
legally dead, but no one has ever found out what her fate had been.

213 Food supplements were also standard practice. For example, the request for “Additional food for
the concrete squad of the Central Construction Office’s unit” (Zusatz-Verpflegung fir das Baulei-
tungs-Kommando Beton-Kolonne) was written by the head of the Central Construction Office on
November 10, 1943, because the aforementioned prisoner squad had to perform “urgent and hard
work” (dringende und schwere Arbeiten). RGVA, 502-1-256, p. 129.

214 Staatsanwaltschaft beim LG Frankfurt (Main), Strafsache beim Schwurgericht Frankfurt (Main)
gegen Baer und Andere wegen Mordes, ref. 4 Js 444/59, Vol. 2, pp. 305-310; subsequent page
numbers from there; cf. Rudolf 2003, pp. 356f.
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Lewinski claims that he heard only after the war that the sorting on arrival
at Auschwitz supposedly meant the difference between life and death in the
gas chamber. While in Auschwitz, he was evidently unaware of it.

Having been interned at the Monowitz Camp, he described his living con-
ditions there as “humane” (p. 305R):

“Inside the camp there was a bordello with 10 women, but they were only
available to Reich German prisoners. The prisoners received up to 150 DM
[should be RM-Reichsmarks] in scrips per week for their labor, with which
they could purchase mustard, sauerkraut, red beets and so on [...]

The camp had generally good sanitary facilities, bathing and showering rooms
and an excellent health-care facility. [...] For provisions we received 1/3 [loaf
of] commissary bread three times a week, 1/2 commissary bread 4 times, and
additionally a bowl of coffee in the morning, 20 grams of margarine 5 times,
one time a small amount of jam and one time a piece of cheese. In the after-
noon at work there was the so-called Buna soup, nutritionally worthless. In the
evening there was a thicker soup, partly beets, partly cabbage etc.”

Lewinski stated that because of the 12-hour workday with insufficient nour-
ishment there was initially a high death rate, but conditions improved and the
death rate was substantially reduced.

“Our camp commander was SS Obersturmfilhrer Schottl, who was sentenced
to death at Dachau, supposedly for crimes he had committed before he came
to our camp, because as camp commander of our camp he would never have
deserved the death penalty.” (p. 306)

3.1.4. The Hospital Camp BIIf at Birkenau

I mentioned earlier that Nyiszli’s transfer to Monowitz and his presence there
create an irremediable contradiction. In fact, in Chapter | of his book, Nyiszli
claims that Dr. Mengele ordered the physicians on his transport to step for-
ward already during the initial “selection” upon arrival at Auschwitz:

“Dr. Mengele orders the doctors to form a group to one side. When this is
done, he approaches the group, about fifty doctors in all, and calls on any doc-
tors who did their studies at a German university, are thoroughly versed in
pathological anatomy, and who also practice forensic medicine to step for-
ward.”

Nyiszli responded to the invitation. Mengele was satisfied with his answers,
and during the night he drove him to Camp Sector BIIf, where he was disin-
fested, tattooed with the number A-8450, and given civilian clothes. That
would have happened on the same day as his arrival, hence May 20 or 22 ac-
cording to Nyiszli, but, as | explained earlier, this number was actually as-
signed on May 29.
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Strangely, this story, without any mention of the transfer to Monowitz, also
appears in the “Declaration” that Nyiszli claims to have sent “to the Interna-
tional Tribunal at Nuremberg,” where, he claims, he was essentially interro-
gated precisely about this labor camp (see here starting on page 141). In fact,
of the ten questions that Minskoff allegedly put to him in writing, eight con-
cerned the 1.G. Farbenindustrie (see here on page 143).

In D45, Nyiszli wrote that after 12 days in Monowitz, the chief medical of-
ficer of the camp, who was an SS Hauptsturmfiihrer, summoned all the inmate
physicians, who were a group of fifty, just as in his book. He volunteered with
his colleague “who worked in a Medical School in Strasbourg.” From the
transfer order of June 27, 1944 mentioned earlier, we know that Nyiszli went
to Sector BIIf with two other doctors, Jecheskiel Korner (No. 169840), and
Marcus Wind, (No. 167695), but in TVN he speaks only of the first in these
terms:

“Dr. Korner, Jozsef, physician, Nizza (Auschwitz, Crematorium I, dissection
room).”

This must therefore have been Nyiszli’s colleague, but the only doctor from
Strasbourg he mentioned was Robert Lévy (TVN; see Section 4.1.2.):

“Dr. Lewy, Robert, university professor, Strasbourg, (Camp Sector F)”

In Monowitz, the two inmate physicians underwent a thorough examination,
evidently by the local medical officer, and were accepted. According to his
book, only Nyiszli was subjected to an examination, but right at his arrival in
Birkenau and by Dr. Mengele himself. According to D45, Nyiszli and Dr.
Korner were loaded onto a Red Cross ambulance and taken directly to Crema-
torium I1. In his book, however, Nyiszli says that, before going to the cremato-
rium, he spent at least five days at Camp Sector BIIf, as can be seen from the
chronology of his story: on his first day, he received two corpses to dissect; on
the next day, he received three more, and remained inactive for the next three
days. On the fifth day, he was picked up by Dr. Mengele and transferred to the
crematorium (MBV, Chapters Vf.).

In D45, Nyiszli and his colleague were given a clean room as their lodging,
after which Dr. Mengele subjected them to another one-hour examination. In
his book, this exam disappears, just like the colleague: Nyiszli was completely
alone in his room. Dr. Korner appears only in Chapter XVIII, when Dr. Meng-
ele sent three assistants to Nyiszli into his room:

“The first whose hand | shake is Dr. Gérdg Dénes, a private university lectur-
er and pathologist at the State Public Hospital of Szombathely. He is a short,
thin man of about forty-five years of age who wears thick glasses. He makes a
good impression on me. | have the feeling that we will be good friends. The
second is a short, stocky individual of about fifty years of age, with a hunched
back and a very ugly face. He is Fischer Adolf, autopsy assistant for twenty
years at the Prague Institute of Anatomy. As a Czech Jew, he has been an in-
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mate of the K.Z. for five years already. The third is Dr. Kérner Jozef, a physi-
cian from Nice, inmate of the K.Z. for four years already. A taciturn but quali-
fied young man, he is only thirty-two years old. ”

Nyiszli met Dr. Kérner on this occasion for the first time. But when did the
meeting take place? In Nyiszli’s intricate narrative, there are two statements
allowing us to pinpoint it: both before and after that first meeting, he mentions
that he had been in Birkenau for three months:

“It is already three months since we parted from each other on the ramp!”
(Chapter XVI)

“l am an expert and | have been working here for three months now!” (Chap-
ter XIX)

Hence, the meeting took place at the end of August or in early September
1944. This would mean that Dr. Koérner was transferred from Monowitz to
Crematorium Il of Birkenau together with Nyiszli at the end of June 1944, but
that Nyiszli met him for the first time in this crematorium only two months
later!

In Chapter 1l of his book, Nyiszli describes the registration procedure in
Camp Sector BIIf:

“I proceed to the third barracks, alone with my escort. There the sign reads
‘Bath and Disinfection’.”

Here he was washed, shaved, disinfested and tattooed. In Chapter 111 he speci-

fies:
“From the bath building, accompanied by a new escort who carries my card
in his hand, | pass into the barracks which stands opposite and which bears
the number 12 on its front. It’s a building around 100 meters long. The interi-
or forms a large hall. Along both sides of the hall run lines of three-tier bunks
made of rough-sawn beams and planks, divided into compartments crowded
with patients. I am in Camp ‘F,” Hospital Barracks 12.”

The most detailed study of Birkenau’s hospital camp in Sector BIIf is proba-
bly D. Czech’s 1974 long article “The Role of the Hospital Camp for Males at
Concentration Camp Auschwitz I1.” She gives a detailed description of the
barracks (or blocks) making up this sector, and also reproduces a blueprint.
From this blueprint we discern that Barracks 3 was not in front of Barracks 12,
but was located between Barracks 1 (to the north) and 5 (to the south); in front
of it, there was Barracks 2 (to the east); on the other side, at a greater distance,
was Barracks 14 (see Document 8).

The length of the barracks — about 100 meters — is another mistake. From
aerial photographs of 1944 we can glean that Barracks 12 of Camp Sector BIIf
was slightly longer and wider than a horse-stable barracks (Pferdestallba-
racke), the most common type of barracks in Birkenau, which measured 40.76
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m x 9.56 m. It was therefore probably a Luftwaffenbaracke (air-force bar-
racks) measuring 41.39 m x12.64 m.

3.2. The Birkenau Crematoria

3.2.1. Terminology

By his own account, Nyiszli spent months in the Birkenau crematoria, and in
Chapter VI of the book, he even boasts that he spoke better German than cer-
tain SS guards he met:

“It impresses them that | speak their language more perfectly than they do.”

As such, one might expect him to demonstrate an accurate knowledge of the
relevant German terminology for the crematoria.

Nyiszli had indeed studied medicine in Germany, where he lived for ten
years during the 1920s. His various statements are replete with German terms,
starting with the names for SS ranks. The terms which recur most often un-
doubtedly are Sonderkommand6 and Kommando, written with the Hungarian
long-vowel accent over the final -6. Apart from certain geographical names,
names of newspapers, institutions and the like, and apart from some rather
improbable dialogues which he recounts with evident satisfaction (but which
he would have had to have recorded or stenographed to report accurately), the
terms relative to concentration camp life which appear in the book are as fol-
lows: Arzt (doctor), Appel (recte Appell, roll-call), Appelplatz (Appellplatz,
roll-call square), zur Sektion (for autopsy), S.D.G. Sanitatsdienstgefreiter (pri-
vate in the medical service; the meaning was actually Sanitatsdienstgrad,
leaving the military rank (Dienstgrad) open), Kriminaldoktor (“criminal doc-
tor”?%), Passierschein (pass, permit), Fkl (Frauenkonzentrationslager, wom-
en’s concentration camp), |. [erster] Lagerarzt (chief camp physician), Lager-
polizei (camp police), Z&hlappel (Z&hlappell, numbering roll call), “Antreten,
alle antreten” (“Fall in, everyone fall in”; order to line up for roll call), Ar-
beitslager (labor camp) and K.Z. (Konzentrationslager, concentration camp).

In TVN, he uses still other terms: Obergenickschitze (literally chief neck-
shooter), Stammlager (Main Camp, i.e., Auschwitz 1), Schonung (convales-
cence), Schonungslager (convalescence camp), H.K.B., Haftlingskrankenbau
(inmate infirmary), Giftgas (poison gas), Menschenlager (recte Mannerlager,
men’s camp), Strafkommando (penal unit), Zerleg[e]kommando (disassem-
bling unit).

When it comes to the crematoria, however, the only German term Nyiszli
used (in his letter to Paul Rassinier) is the verb einschieben (insert, push in),

215 See Note 54 on p. 46.
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which is also the primary definition given in any dictionary for the French
verb enfourner (lit. “put into a furnace/oven”). This usage, apart from not be-
ing commonly attested to in other sources,?*® was not the one usually used in
formal writings, for contemporary sources make clear that the normally pre-
ferred term for loading corpses was einfuhren/Einflihrung (introduce/introduc-
tion). Thus, for example, the device for introducing corpses into a cremation
muffle?’” was called a Leicheneinfiihrungs-Vorrichtung (corpse-introduction
device) and later Einflhrtrage (introduction stretcher); the door to the muffle
itself was called an Einfihrungstir (introduction door); even the metal slide
rollers installed in front of the door to the muffle were known as Einfuhr-
rolle.?8

With the sole exception of krematorium, a word which moreover was
known to all prisoners in Birkenau, Nyizli never utilizes any of the numerous
German terms in common use for describing cremation or the cremation fur-
naces and their elements, such as: Eindscherung (incineration, cremation),
Verbrennung (burning, combustion), Ofen (furnace), Eindscherungsofen (cre-
mation furnace), Dreimuffel-Eindscherungsofen (triple-muffle cremation fur-
nace), Muffel (muffle, cremation chamber), Einfihrungstir (introduction
door), Schamotterost (chamotte grill, i.e., the refractory-brick grill which
formed the floor of the muffle), Aschenraum (“ash” [i.e., bone fragment] col-
lector beneath the refractory-brick grill), Generator (gasifier), Feuerung
(hearth), Rauchkanal (smoke channel, flue), Druckluftanlage (forced-air sys-
tem), Druckluftgebléase (forced-air blower), Trage or Einfiihrtrage (corpse-
introduction stretcher), Beheizung (heating of the furnaces), Verbrennungs-
raum (cremation room), Ofenraum (furnace room), Schornstein (chimney),
Schamotte (chamotte, refractory clay), Koks (coke) and koksbeheizt (coke-
fired), Heizer (stoker) and Rauch (smoke).

Instead, Nyiszli exclusively uses Hungarian terms in this context, some of
them rather odd. Here are just the principal ones used:

— kemence: “furnace” (Ofen)

— égetékemencek: “cremation furnaces” (Einascherungsofen)

— kazan: literally “boiler” but used by Nyiszli in the generic sense of “fur-
nace,” as is clear from the two terms which follow

— kazanterem: literally “boiler room” but here “furnace room” or “oven
room” (Ofenraum)

— égetokazan: literally “cremation boiler” but here “cremation furnace”

218 Known exceptions are, for instance, Fritz Sander’s letter of Sept. 14, 1942 (Doc. 242 in Mattog-
no/Deana 2015, Part 2, p. 402): “[...] die Leichen miissen von vorn durch diese Tur in die Muffel
eingeschoben werden.” And the Leicheneinfiihrungs-Vorrichtung itself contained a Verschiebe-
wagen (Doc. 215, ibid., p. 367)!

27 The term muffle (or sometimes retort) is used to denote the individual furnace compartment in
which a corpse is cremated, in distinction to the cremation furnace as a whole.

218 Mattogno/Deana 2015, Part 1, pp. 234 (“Einfiihrrollen”), 272.
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— tuizszekrény: “fire cabinet” or “fire chamber” (from the context — the substi-
tution of the refractory linings, in Chapter XXXI — this may refer to either
the “cremation chamber” (muffle) itself, or to the coke hearth (Feu-
er[ungs]raum)

— hamvasztoszekrények: “cremation cabinets” (from the context — the de-
scription of the Sonderkommando’s work loading corpses in the furnaces in
Chapter X — here clearly muffles)

— kémeény: chimney (Schornstein, Kamin)

— samottbélés: refractory lining (Schamottefutter)

— tlizelok: stokers (Heizer); the “chief stoker,” however, curiously is the
generalfiito

A document titled “Operating Instructions for the Topf Coke-fired Triple-
muffle Cremation Furnace” (Betriebsvorschrift des koksbeheizten Topf-Drei-
muffel-Eindscherungsofen) has survived the war, and has even been repro-
duced in some translated editions of Nyiszli’s book (for instance in Nyiszli
1992. p. 33, and in Nyiszli 1961a). It is reproduced as Document 9 in the Ap-
pendix at the end of this study.

On September 24, 1941, the Topf firm wrote to the Auschwitz Construc-
tion Office with regard to similar operating instructions for the Topf double-
muffle furnace, attached to the letter in three copies, and regarding the Topf
forced-draft device, that a copy of these instructions had to be posted in the
furnace hall protected by a glass pane to ensure that the equipment be used
correctly.?® Although this refers to the cremation devices installed at Crema-
torium | at the Auschwitz Main Camp, it is a reasonable inference that the
same requirement for posting the operating instructions in the furnace hall is
true for the triple-muffle furnaces installed in the Birkenau Crematoria Il and
I11in 1943. It is impossible to believe that Nyiszli, who claimed to have spent
at least seven months in Crematorium 11, would not have read it. It contained a
great many terms relative to the triple-muffle furnace which a witness in that
situation could hardly have remained ignorant of. But then again, how could
he have read it, given that it was located in a furnace hall equipped with five
triple-muffle furnaces, when he maintained that he had “seen” fifteen single
furnaces there?

Nyiszli attributes to the crematoria a series of non-existent rooms and de-
vices (such as the dynamos, dynamok, mentioned in Chapters XXIX and
XXXI1); on the other hand, he takes no notice of such important locations and
equipment as the corpse chute (Rutsche), the trash incinerator (Mlllverbren-
nungsofen) and the fuel storage area (Brennstofflager).

219 APMO, BW 11/1/3, p. 1. The two sets of instructions are largely the same, minor differences re-
lating to the change from a double- to a triple-muffle system notwithstanding. For the double-
muffle instructions see Mattogno/Deana 2015, Part 2, Document 210, p. 358 (the triple-muffle in-
structions as reproduced here are there on p. 382).
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Nyiszli never mentions a number of German terms which are in common
use in the testimonial literature on the “gassings,” such as Gaskammer (gas
chamber), Auskleideraum (undressing room), and Aufzug (elevator), for which
he always uses the Hungarian terms gazkamara, vetkezdéterem or vetkezéhelyi-
ség,??° and teherfelvonogép (lit. “freight elevator”). For him, Zyklon B is al-
ways just Cyclon (once) or cyklon in his book, even though he claims to have
seen the label on a can.

He is ignorant of the term Bunker in reference to the farmhouse allegedly
transformed into a gassing facility (i.e., Bunker 2)?** — and the farmhouse that
he does describe is not used for gassings at all, but rather is an undressing
room for victims to be killed by shooting (MBV, Chapter XIII). He is also ig-
norant of the term Verbrennungsgruben for the cremation pits allegedly used
nearby, calling them instead maglyak (pyres).

For him a “complete barracks lockdown” is “teljes barakkzarlat”; he has
no notion of the term, known to every Auschwitz prisoner, of Blocksperre.

Finally, while he does know the term “Canada” (Kanada), which in the
camp’s jargon referred to the Effektenlager, a storage facility for prisoners’ ef-
fects consisting of thirty barracks, for him the term refers to a rubbish heap
burning in the courtyard of Crematorium Il (Il in today’s nomenclature; see
Section 3.7.1.)!

Considering that Nyiszli, writing for a Hungarian audience, nevertheless
felt the urge to use many unessential German terms in his text, it is surprising
that he never used several of the most common German terms that are much
more crucial to his story. For instance, he never used the term “Vernich-
tungslager” (extermination camp), allegedly of common use at Auschwitz at
that time. For him, the “extermination camp” was the equivalent Hungarian
term “megsemmisitd tabor” (annihilation camp). The same is true for the now
world-famous motto “Arbeit macht frei” spanning the entry gate of the Ausch-
witz Main Camp, which for him was simply “A munka szabadda tesz” (“Work
makes you free,” Chapter XIX).

Even his alleged workplace for at least seven months, the dissection room,
is never referred to by its German term (Sezierraum) but always with the
Hungarian term (boncterem); this also applies to the adjacent laboratory (La-
boratorium), for Nyiszli the “munkaterem.” Nyiszli, who spent ten years as a
medical student in Germany, must have known the terms, and as a reminder,
they most certainly were posted on the doors of these premises.

220 More usually spelled vetkézé- (“undressing”).

221 An earlier Bunker 1 allegedly was demolished in 1943. See Mattogno 2016a, pp. 173f. Note,
however, that in D45 Nyiszli does speak of an “underground bunker,” but it clearly is none other
than Leichenkeller 1 (Morgue #1) of Crematoria Il and 111!
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3.2.2. The History of the Birkenau Crematoria

On the very evening of his transfer to Crematorium 11, Nyiszli comes to know
the history of the crematoria:

“Over the course of our conversation | learn the history of the crematoria.
How tens of thousands of prisoners built these gigantic buildings out of stone
and concrete. How they had to complete them in harsh winter weather. Every
stone in these buildings is stained with the blood of tens of thousands of un-
lucky Jewish deportees. Starved and thirsty, inadequately clothed, nourished
with wretched gruel as their only food, they toiled day and night so that these
horrid factories of death could be completed and become the cremators of
their own bodies. Since then four years have passed.” (MBV, Chapter V1)

In one of his first articles about Auschwitz, however, French historian Jean-
Claude Pressac pointed out the following with regard to the construction of
the crematoria (Pressac 1982, p. 108, Note 107):

“The ‘Jahresbericht flr Gesamtarbeitseinsatz” (Annual report on total labor
deployment) indicates, for the work on Crematoria Il, IlI, IV and V (B.W. 30,
30a, 30b, and 30c), 49,793 working days spread out over about six months,
which, despite the apparent enormity of the number, represents with regard to
one crematorium an effective average of only seventy persons per working
day, an observation which is confirmed by the daily hours summaries drawn
up by the [participating] firms.”
A letter from the head of the Auschwitz Central Construction Office (Zentral-
bauleitung) from February 20, 1943 in turn reveals that the two Kommandos
which worked on the construction of Crematoria Il and Il were comprised of
200 prisoners each.??

The notion that the crematoria were built by “tens of thousands of prison-
ers” is therefore absurd.

It should also be noted, in the interest of accuracy, that these structures
were built of bricks (not stone) and mortar. Moreover, as is universally
acknowledged, they were handed over to the camp administration between
March and June of 1943, in the following order:??

— Crematorium IV: March 22

— Crematorium Il: March 31

— Crematorium V: April 4

— Crematorium I11: June 25
For Nyiszli, on the other hand, the Birkenau crematoria had to be completed
“in harsh winter weather,” since which time “four years [had] passed” — a

222 APMO, BW 30/34, p. 74.

223 These dates are derived from the “hand-over negotiations” (Ubergabeverhandlung) with which
the Auschwitz Zentralbauleitung handed over control of the completed facilities to the camp
Kommandantur. RGVA, 502-2-54, p. 25, 77, 84; APMO, BW 30/25, p. 14.
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chronology which would take their construction back to the winter of 1939-
1940, before the Auschwitz camp even existed!?**

3.2.3. Furnaces and Cremation Capacity

The history of the crematoria related in Nyiszli’s account comes from the sto-
ries of his companions in misfortune, and thus is a matter of indirect
knowledge. His descriptions of the crematoria facilities themselves, however,
are supposedly the eyewitness testimony of a person who lived in Crematori-
um 11 for months and who crossed the cremation hall innumerable times. And
he also went quite frequently to the other crematoria:

“For ongoing patient care, | am required to visit the individual crematoria
once per day — and in case of necessity, even twice — to call on the sick where
they lie. I am free to come and go among the four crematoria.” (MBV, Chap-
ter VI)

Notwithstanding this daily frequenting of the crematoria buildings, he knows
absolutely nothing about the cremation furnaces, and presents an extremely
fanciful description of them.

The cremation hall (Verbrennungsraum) of Crematoria Il and Il1l, which
according to Central Construction Office’s Blueprint No. 933 from January
19, 1942 and No. 2136 of February 22, 1943°%° was thirty meters long, is de-
scribed by Nyiszli as being five times longer:

“The cremation hall is about 150 meters long, a brightly lit, white-washed,
concrete-floored space with enormous, iron-barred windows.” (MBV, Chapter
VII)

The hall itself, according to the documents, was furnished with five coke-fired
triple-muffle furnaces (Dreimuffel-Eindscherungsofen) manufactured by the
Topf Company.??® A photograph taken by the SS in 1943 clearly shows their
structure (see Document 11).

Nyiszli, on the other hand, “saw” fifteen individual furnaces, that is, fifteen
muffles each built as a separate furnace unit:

“The fifteen cremation furnaces are installed separately in large red-brick
structures. ” (MBV, Chapter VII)

“D. Olleé was a stoker at the 15th cremation furnace of Crematorium 1 during
the day shift, and during the night shift he shoveled coke under the corpses of
thousands of people. [...] The 15th furnace is the last of the row of sinisterly

224 The order for the establishment of the camp, according to D. Czech, was issued by Himmler on
April 27, 1940. Czech 1997, p. 8; 1989, p. 30.

225 Reproduced in Pressac 1989, pp. 276f. and 305. See also Document 10 in the Appendix.

226 | have described these furnaces in detail in Mattogno/Deana, Part 1, pp. 265-279, Part 2, Docu-
ments 213-224 (pp. 371-378) and Part 3, Photographs 111-206 (pp. 82-132).
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aligned furnaces in the cremation hall. Here, at the end of the great hall, D.
Olleé shovels the coke.” (TVN)

However, since the furnaces operated on the gasifier principle, the coke was
not “shoveled” under the corpses at all. In a gasifier (or gas generator) system,
coke was subjected to partial combustion in a so-called gasifier compartment
in order to produce highly flammable CO gas, which then traveled through a
duct into the muffle where it combined with preheated outside air to complete
combustion, in the process heating the muffle to cremation temperature. The
gasifier itself was a vertical chamber lined with refractory material on the in-
side, with a hearth in its lower part consisting of a grate on which the coke
rested and a door for the admission of primary (partial) combustion air and the
removal of ashes and slag. In its upper part the chamber tapered off on one
side into the duct through which the partially combusted gas entered the muf-
fle (the “neck” of the gasifier); on the opposite side was a vertical or slanted
chute connected to the outside of the furnace through which the gasifier was
resupplied with fuel (the gasifier chute). Since the coke was, therefore, in an
entirely separate compartment of the furnace at all times — in the case of the
Topf double- and triple-muffle furnaces it was located behind the muffle — it
mak;azs7 no sense to speak of shoveling it under the bodies lying in the muf-
fles.

Curiously, this crude error can also be found in the April 13, 1945 deposi-
tion of another alleged Sonderkommando member, Stanistaw Jankowski (alias
Alter Feinsilber), in his description of the Topf double-muffle furnaces of
Crematorium | (Czech et al. 1996, p. 37):

“The bodies lay on grills beneath which coke was burning.”
Nyiszli continues his description of the cremation hall as follows:

“From my room | hear loud orders, hurried footsteps. The noise is coming
from the furnace hall of the crematorium! They are making preparations for
receiving the transport. The whine of electric motors becomes audible. They
have turned on the giant blowers which fan the fire to the proper temperature
inside the furnaces. Fifteen blowrs of this kind are in operation at once! One is
installed next to each furnace.” (MBV, Chapter VII)

According to Nyiszli, there thus were fifteen blowers to fan the flames to the
correct temperature inside the furnaces.

In reality, however, the five triple-muffle furnaces of Crematoria Il and 11l
were each provided with one forced-air blower (Druckluftgeblase), located as
shown in Document 13: two blowers were installed between Furnaces 1 and 2,
one attached to the right wall of Furnace 1, one attached to the left wall of
Furnace 2; two more were installed in the same way between Furnaces 3 and

227 For a more detailed discussion of the gasifier principle see Mattogno/Deana, Part 1, pp. 34-36. A
photograph of gasifiers at the rear end of the Topf triple-muffle furnaces at Buchenwald is repro-
duced as Document 12 in the Appendix.
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4: and the last was located next to the left side of Furnace 5. There was noth-
ing “giant” about the blowers either; on the contrary, they were quite compact
in size, as can be seen from surviving examples of the same type installed on
the triple-muffle cremations furnaces at the Buchenwald Camp (see Document
14).

For Nyiszli, however, “The furnaces were heated with coke, and next to
each a blower was installed that had the height of one story, driven by a pow-
erful electric motor” (PR)!

The blower’s output entered the muffle through dedicated ducts and served
to bring combustion air to the corpses. No equivalent blowers existed to fan
the coke fire in the gasifier hearths since incomplete combustion in fact was
the goal there. Provision could be made, however, to improve the draft from
the chimney through the use of a forced-draft device (Saugzug-Anlage). Orig-
inally, Crematorium Il was provided with one, but it was dismantled between
May 17 and 19, 1943. In Crematorium Il1, no such device was ever installed,
and no provision was made for them at all in Crematoria IV and V (Mat-
togno/Deana, Part 1, pp. 228-251).

Elsewhere Nyiszli adds other fantastic elements to his account of the crem-
atoria:

“The crematoria are in a state of readiness. The men of the Sonderkommando
replace the refractory linings in the furnaces’ fire boxes. They paint the heavy
iron doors of the furnaces and oil their hinges. The dynamo and fans run all
day. Experts check their functioning.” (MBV, Chapter XXXI)

The replacement of the furnaces’ refractory lining could be done only by ex-
pert civilian personnel from the companies which had contributed to the con-
struction of the crematoria. For example, on May 21, 1943, the company Rob-
ert Koehler, which built the chimneys of Crematoria Il and 111, sent a letter to
the Central Construction Office with the subject “Repairs to the Lining in the
Chimney of Crem. 11” (“Instandsetzung des Futters im Schornstein Krem. 11”).
Workers from that firm began the job on June 19, and finished it some time
after July 17, probably in August (ibid., pp. 239-243).

Also, as | have noted above, there were no dynamos in Crematoria Il and
I"i.

The four Birkenau crematoria were equipped with ten triple-muffle furnac-
es (five each in Crematoria Il and I11) and two eight-muffle furnaces (one each
in Crematoria IV and V), hence a total of twelve furnaces and forty-six muf-
fles. For Nyiszli, on the other hand, the facilities had a total of sixty furnaces:

“The cremation furnaces of Auschwitz and their equipment were built in a fac-
tory of the time, near the company Topf and Sons of Munich. This name was
on the doors of the 60 furnaces of the crematoria of Auschwitz, on the auto-
matic ash-extraction devices, and also on parts of the mechanism of the air-
draft register. With metal letters welded in a legible way.” (TVN)
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In passing, it may also be remarked that the firm Topf and Sons (J.A. Topf &
Séhne) had its headquarters in Erfurt, not Munich, and that the emblem
“Topf” was not “welded” onto its products, but was rather created during the
casting of its cast-iron parts (ibid., Part 3, Photographs 58f., p. 55). Nor did the
Topf cremation furnaces have “automatic ash-extraction devices”; cremation
residues were removed manually using a simple scraper (Kratzer) via a special
ash-removal door (Ascheentnahmetiir) located at the front of the furnace be-
neath the muffle door (ibid., Part 1, pp. 258, 271).
Here is Nyiszli’s description of the cremation process itself:

“After the last gold tooth is out of the mouth of its dead owner, the corpses go
to the cremation Kommando. These then place them three at a time on a push-
ing device made of steel plates. The furnace’s heavy iron doors open automat-
ically; the device moving on iron wheels rolls into the glowing furnace, drops
its load, slides back, heated to incandescence. Two men with rubber hoses
douse it with powerful streams of water.” (MBV, Chapter V1I)

For the introduction of corpses into the muffle, Crematorium | of the Ausch-
witz Main Camp was provided with a “corpse-introduction device” (Leichene-
infuhrungs-Vorrichtung) consisting of a wheeled coffin-introduction cart
(Sargeinfuhrungswagen) which ran with iron wheels on special rails on the
floor (Laufschienen), and a semi-cylindrical pushing cart (Verschiebewagen)
made of steel plates that ran on top of it. At the front of the introduction cart
was a metal stretcher on which the corpse was laid; supported by a pair of
metal rollers (Laufrollen) attached below the muffle door,??® this stretcher
component entered the muffle as the introduction cart was rolled forward on
its rails. Once the stretcher was fully inside the furnace, the pushing cart
which rode on top of the stretcher extension was then held in place at the muf-
fle door, while the introduction cart was drawn backward on its rails again,
thus pushing the corpse off the stretcher onto the muffle grill (ibid., Part 1, pp.
272f., and Part 3, photographs 87-89, pp. 69f., and 185-187, pp. 120f.).

The “pushing device” made of “steel plates” mentioned by Nyiszli, which
specifically is “moving on iron wheels,” is clearly reminiscent of this system.
It is a fact, however, that this system was not used in the Birkenau crematoria.
Already on September 30, 1942, the Topf Company informed the Central
Construction Office that it had substituted the device described above with a
simple “wrought-iron stretcher” (schmiedeeiserne Trage) which would run on
the rollers attached to the muffle door frames.?*

228 The rollers were mounted on a bar running the width of the furnace below the muffle doors and
could be slid along this bar beneath each muffle as needed; one pair of rollers thus served three
muffles. Mattogno/Deana 2015, Part 1, pp. 272f., and accompanying photographs in Part 3.

229 APMO, BW 30/34, p. 114, and BW 30/27, p. 30.
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Furthermore, the muffle doors, which were each hung on a pair of hinges,
did not open “automatically” but rather manually, by pulling on the appropri-
ate handle.

The cremation capacity of the furnaces was, for Nyiszli, truly prodigious:

“The bodies of the dead are reduced to ashes in 20 minutes. The crematorium
works with 15 furnaces. This means the cremation of 5,000 people a day. Four
crematoria are in operation at the same capacity. Altogether 20,000 people
pass each day through the gas chambers and from there into the cremation
furnaces. The souls of twenty-thousand innocent people fly off through the gi-
gantic chimneys.” (MBV, Chapter VII)

In truth, however, the muffles of the Topf double-, triple- and eight-muffle
furnaces were all designed for the cremation of only a single corpse at a time.
The normal duration of the cremation process was about an hour. Attempting
to overcome the projected thermotechnical limits of the furnaces by overload-
ing the muffles (three bodies cremated together, as Nyiszli claims) would not
in fact have led to an increase in productivity; on the contrary, the maximum
cremation capacity for the furnaces was obtained, in conformity with their de-
sign, by placing a single, normal corpse in each muffle.?®® The theoretical
maximum capacity of the four Birkenau crematoria was 1,104 corpses in
twenty-four hours; the anticipated maximum was around 624 (operating
twelve hours per day).?' Nyiszli’s claims in this regard thus can be qualified
as a thermotechnical delirium.

Apart from being technically absurd, the total cremation capacity asserted
by Nyiszli is mathematically wrong as well, because his claim that the corpses
were loaded into the muffles “three at a time” and then “reduced to ashes in 20
minutes” leads to a calculation of 3 corpses per load per muffle x 3 loads per
hour = 9 corpses per muffle per hour, or (9 corpses per muffle per hour x 15
muffles x 24 hours =) 3,240 corpses per day in one crematorium, not 5,000.
Moreover, if we accept for argument’s sake his claim that the crematoria all
had the same capacity (“Four crematoria are in operation at the same capaci-
ty”), the maximum capacity for all four sites would still have been 3,240 x 4 =
12,960 corpses per day, not 20,000. The details of Nyiszli’s own testimony
thus lead to a maximum cremation capacity of 7,040 less than he himself
claims.

In his letter to Paul Rassinier, Nyiszli responded in detail to the objections
of this pioneer of Holocaust revisionism:

“So the duration of the cremation is one thing at the Pére Lachaise, and an-
other at Birkenau. This can last an hour in the first case, while it lasted no

230 Mattogno/Deana, Part 1, pp. 312-346 (Section II, Chapter 9, “The Cremation Capacity of the Fur-
naces in the Crematoria of Auschwitz-Birkenau”).

231 |bid., pp. 292-311 (Section II, Chapter 8, “The Duration of the Cremation Process in the Topf
Furnaces at Auschwitz-Birkenau™).
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more than twenty minutes in the second. The explanations are as follows: The
bodies of Pére Lachaise were generally adequately nourished before their
death, and their incineration is accompanied by a solemn ceremony. Moreo-
ver, the duration of incineration is directly proportional to the intensity of the
heat, and inversely to the hygrometric degree [water content] of the object to
be incinerated. The corpses of Birkenau, due to the presence in ghettos, con-
centration camps, and due to inhuman work, were only skin and bones, walk-
ing skeletons, so to speak. The furnaces were heated with coke, and next to
each a blower was installed that had the height of one story, driven by a pow-
erful electric motor. The incineration itself was not a ceremony, but an
‘Entloesung’ [recte: Endl6sung], a conveyor-belt annihilation where every-
thing was used that modern technology can provide.”

Thus, according to Nyiszli’s presumed experience, well-fed corpses burn more
slowly than emaciated ones, when in fact the opposite is true, emaciated
corpses being less combustible precisely because of the smaller quantity of
combustible fat contained in them.

The duration of a cremation is not “directly proportional” to the tempera-
ture either, because the combustion process must occur within quite precise
thermal limits: below 600°C the body does not burn but instead carbonizes;
above 1100-1200°C, the phenomenon of sinterization can occur, whereby the
bones of the corpse fuse with and stick to the refractory brick of the cremation
grill.>®** Nor is the duration inversely proportional to the quantity of water pre-
sent in the body, for a fat body undoubtedly has more water than a skinny one,
but it burns better than the latter.

The coke-fired cremation furnaces at the end of the nineteenth and begin-
ning of the twentieth centuries operated at a temperature of around 1000°C. In
the 1930s and 40s, coke-fired cremation furnaces operated at a lower tempera-
ture between 800-900°C, and reached temperatures of 1000-1100°C only for a
few minutes at the peak of the combustion process.?®* The normal operating
temperature for a Topf furnace was around 800°C.%* As | have noted earlier,
the Topf furnaces at the Birkenau crematoria did not have enormous blowers
(“the height of one story”) to blow air into the furnaces, and so even this pre-
sumed advantage was non-existent, much as were the presumed disadvantages
of the crematorium at Pére Lachaise relative to the funeral ceremony, which
obviously had no influence on the cremation process itself.

232 Kessler 1930, pp. 136ff.

233 For a history of the early development of cremation technology and the experiments which led to
the eventual adoption of lower-temperature furnaces, see Mattogno/Deana, Part 1, pp. 43-73.

234 «Betriebsvorschrift des koksbeheizten Topf-Dreimuffel-Eindscherungsofen.” See Document 9.
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3.2.4. Flaming Chimneys

According to Nyiszli, the chimneys of the crematoria normally emitted giant
flames, something which he noted already on his first arrival at Birkenau:

“The first thing that draws my attention — rivets it, so to speak — is a gigantic
square chimney, tapering toward the top and built of red bricks, which emerg-
es from the the top of a factory-like, two-story building, also built of red
bricks.

It’s a strange shape for a factory chimney, but what is really impressive is the
column of fire 8-10 meters high which gushes from its mouth between the
lightning rods at its four corners.” (MBV, Chapter I)

This “observation” is then repeated at intervals throughout the book:

“I would love to know what is going on at the foot of its gigantic, blazing
chimney.” (MBV, Chapter VI)

“[...] were it not for the large red-brick building there and the enormous,
flame-spewing chimney at one end.” (MBV, Chapter V1)

“1 look across: the chimneys of Crematoria Il, Il and IV are spewing forth
flames.” (MBV, Chapter 1X)

“All through the night the chimneys of Crematoria | and Il spewed flame from
themselves. Their glare lit up the entire camp!” (MBV, Chapter XXV)

“The north wind blows from the already snow-covered peaks of the Beskids, it
shakes the barbed wire of the K.Z. and agitates the flames of the crematoria
chimneys.” (MBV, Chapter XXVIII)

“[...] the first thing their glance fell upon when they came to from the cold wa-
ter poured on them was the smoke billowing over the K.Z. and the blazing
flames of the crematorium chimneys.” (MBV, Chapter XXVIII)

In his declaration of October 8, 1947, Nyiszli went even further:

“[...] the fires of the crematoria and of the two open graves that burned day
and night could be seen up to a distance of 30 kilometers.” (NI1-11710)

In TVN he speaks also of “four columns of fire” which exit from the chim-
neys of the crematoria. Nyiszli appears to be unaware, among other things,
that Crematoria IV and V each had two chimneys such that the four cremato-
ria possessed six chimneys in all. Of course, the flaming chimneys themselves
are a simple fable anyway, as | have demonstrated elsewhere (Mat-
togno/Deana, Part 1, pp. 375-379).
No less absurd is the alleged effect of these imagined flames:
“My glance wanders over the crematorium chimney: the lightning rods placed
at the square chimney’s four corners, all heavy iron rods, have melted from
the terrible fire and are now bent downwards. ” (MBV, Chapter XIX)
Iron melts at 1,538°C and becomes forgeable at 900-1,000°C, at which tem-
perature it is sufficiently softened to be readily worked by hand. It follows,
then, that the fire at the mouth of the chimney must have been hotter than in
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the furnace itself, which, according to the Operating Instructions, was around
800°C.

3.2.5. Access to the Crematoria and Repairs

In Chapter XXXI of his book, Nyiszli recounts the anecdote of two corpses
cooked in the crematorium courtyard in order to clean their skeletons.
Through this narrative, he adds the theme of (involuntary) cannibalism to his
catalog of Auschwitz horrors.

In this chapter, two Jews, father and son, who present some physical ab-
normalities, excite the interest of Dr. Mengele, who has them killed in order to
send their skeletons “to the anthropological museum in Berlin.” He asks
Nyiszli what methods he knows for removing the flesh from bones; Nyiszli
replies that he knows of two, namely, “the dissolving method, which consists
of placing the corpse in a calcium chloride solution” and “the cooking meth-
od,” or boiling in water. The latter method is chosen, and the corpses are
placed in two barrels and cooked. All this of course serves merely to introduce
the horrifying scene of cannibalism. For this, Nyiszli needed some outsiders
who would have been unaware of the goings-on in the crematorium. And here
is his solution:

“Today nothing is in operation. Four stonemason prisoners brought here from
Auschwitz | are repairing the crematorium’s chimney. ”

There is nothing in the documents, however, regarding damage to the chimney
of Crematorium Il in 1944. More important, any repairs that were necessary
would have been done by the Koehler firm, which built the crematoria’s
chimneys, as can be inferred from a letter of May 9, 1944 in which the Birke-
nau Bauleiter (Head of Construction) asks the camp commandant for “permis-
sion to access Crematoria I-1V” (“Genehmigung zum Betreten der Krematori-
en 1-1V”’) on behalf of said firm, as it had been tasked “with urgent repair work
in the crematoria” (“mit dringenden Instandsetzungsarbeiten bei den Krema-
torien).* Likewise, on May 13, the Head of Construction wrote to the camp
commandant of Auschwitz 11/Birkenau:**

“The bricklayer Apolinary Golinski, born Aug. 5, 1904, has been tasked by the
Koehler firm with repair work in the crematoria. It is hereby requested that his
provisional pass be provided with a permit to to enter the same.”
In Point 12 of his declaration of October 8, 1947, Nyiszli claims that on one
occasion the Topf firm

“sent a specialist to review the devices. He was a man of at least 60 years. |
exchanged a few words with him, in my opinion he was an engineer in the uni-

25 RGVA, 502-1-83, p. 377.
2% RGVA, 502-1-83, p. 375
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form of an SS Oberscharfiihrer. This way it was also possible for 1G people to
show up at Auschwitz and to remain unrecognized.” (N1-11710)

Later, in his fictitious testimony at the 1.G. Farben Trial, he further elaborated
on this story:

“Once this company sent a specialist to overhaul the devices in the cremato-
ria. He was a person of about 60 and wore the uniform of an SS Ober-
scharfiihrer. Being a concentration-camp inmate already knowledgible in
these matters, | realized that this man had been wearing the uniform only since
recently. He moved in it in a strange, unusual way. The uniform did not even
suit him well. He did not even know where to put the heavy revolver hanging
from his belt; it was an impediment to him. His age and all his behavior re-
vealed that the SS uniform served him only to be able to move freely in the
concentration camp and to disguise himself as a person.

I conversed with him several times. In my opinion, he was an engineer dressed
as an SS [man] as a member of the big factory Topf and Sons, Munich, who
had installed the crematorium.

It is also probable that staff members of the 1.G. Farben walked around in the
main camp and in the crematoria concealing their identity under the SS uni-
form.” (TVN)

The prosecution at the trial was interested in the presence of 1.G. Farben offi-
cials in the Birkenau crematoria, because in that case the defendants could not
claim to have had no knowledge of the presumed gassings there. It was in this
context that Nyiszli presumably invented the story above.

It is a well-known fact that chief engineer (Oberingenieur) Kurt Prifer, di-
rector of Department DIV Ofenbau (furnace construction) of the Topf firm,
was the expert responsible for the Auschwitz cremation furnaces, and that he
came to the camp in this capacity on at least twelve occasions. The last was in
February 1944. On January 20, 1944, the Central Construction Office contact-
ed the Topf Company requesting Priifer’s presence at Auschwitz. On February
2, SS Obersturmfuhrer Werner Jothann, the new head of the Central Construc-
tion Office, wrote a letter to Camp Commandant SS Obersturmbannfihrer Ar-
thur Liebehenschel with the subject “Identity documents for Chief Engineer
Priifer and Mr. Holick of the firm Topf and Sons, Erfurt.”?' Priifer and the ci-
vilian workers of other firms like Koehler entered the crematoria on the basis
of explicit orders from the camp commandant, and the very notion that they
presented themselves disguised in SS uniforms is fatuous and absurd.

3.2.6. Demolition of the Crematoria

Describing the results of the Sonderkommando revolt in Chapter XXIX of his
book, Nyiszli writes that “Crematorium Il had burned to ashes and Cremato-

21 RGVA, 502-1-345, p. 50.
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rium 1V was put out of operation as a result of the destruction of its machin-
ery.”

At some point in the weeks to follow, however, Crematorium IV (V in to-
day’s nomenclature) must have been repaired, for when the decision is made
to demolish the other crematoria after the order halting any killings on No-
vember 17, Crematorium 1V (V) alone is left in service:

“Among the crematoria, two will be demolished; the third will remain for the
time being for the cremation of the camp dead. We four will be moving [...] to
Crematorium IV. It will remain in operation.” (MBYV, Chapter XXXVI)

Moreover, in relating his story of the Polish prisoners allegedly killed at the
building on New Year’s Day 1945, he speaks merely of “cremations” (not
open-air burnings), which are carried out after the prisoners have duly un-
dressed in “the empty room beside the furnace hall” (XXXVII). It would thus
seem most likely that Nyiszli imagined the damage to Crematorium IV (V) it-
self as having been repaired.

On the other hand, in Danuta Czech’s quasi-official chronicle of events at
the Auschwitz camp, she affirms tha